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Bro härad. 
Socknar: Stockholms-Näs, V. Ryd, Bro, Lossa. 
Bro härad utgör södra delen av halvön mellan Björkfjärden och Skarven. D e t  är  på t re  

sidor omgivet av Mälarens vatten och vikar och hade under forntiden goda förbindelser f ramför  
allt söderut (Färentuna hd) och västerut (Trögd). Vidsträckta skogar skilde det däremot f rån  de 
närmaste huvudbygderna i norr (Håbo hd) och i öster (Sollentuna hd). Häradet hörde under 
medeltiden till Attundaland, vars sydvästligaste spets det  utgjorde, men det hade otvivelaktigt 
e t t  synnerligen centralt och föi-månligt läge på  gränsen mellan de t re  folklanden — Tiundaland 
i norr,  Ejädrundaland med Trögd i väster — och nära  viktiga farleder f r å n  öster och söder 
mot inlandsbygderna i norr  (Sigtuna—-Uppsala) och väster. Bebyggelsen var i äldre t id tätast  på  
de öppna slätterna kring Bro kyrka och Y. Byds kyrka. De flesta runfynden ligga också i dessa 
trakter. P å  större avstånd ligga endast e t t  få tal :  två på Stäkesön och två vid Torsätra nära  
Skarven. 

De kända runristningarna i häradet äro 22. Antalet är  icke särdeles stort; särskilt fram
träder detta vid en jämförelse med de omgivande häradena, som samtliga äro mera runstensrika. 

Av de 22 ristningarna f rån  Bro härad äro 6 förkomna och endast kända genom äldre av
bildningar och uppgifter:  U 605, 606, 607, 609, 610 och 615. Av en bland dessa (U 609) finnes 
icke någon avbildning bevarad. Det återstår sålunda för  närvarande 16 ristningar f r å n  runstens
tiden, större och mindre. En  av dessa (U 621) är  numera endast e t t  fragment men fanns änmt 
på 1600-talet i fullständigt skick. 

Av de 22 ristningarna äro några kända endast i mycket fragmentariskt skick, nämligen 
U 607, 609, 610 och 619. Av dessa äro, såsom nämnt, 3 förkomna. Härtil l  kommer också det 
nyss nämnda fragmentet  av U 621. Om de båda fragmenten U 619 och 621 frånräknas, finns det 
följaktligen inom häradet  14 någorlunda fullständigt bevarade ristningar. 

Till de förkomna hör den enda ristningen inom häradet, som har  varit u t förd på en berg
häll: U 605. 

E n  av ristningarna innehåller endast e t t  kors, inga runor:  U 612. 

I Johannes Bureus samlingar ingå endast 4 runinskrifter f r å n  Bro härad: U 605, 608, 617 
och 621. Av alla dessa fy ra  finnas uppteckningar av Aschaneus. Därjämte h a r  Bureus själv upp
tecknat inskrifterna på U 608 och 617. Den ena av dem, den långa inskriften på  Bro-stenen 
(U 617), finnes upptagen redan på Bureus' runtavla 1599. Den märkliga inskriften på U 605 vid 
Lilla Stäket är  överhuvud taget  endast känd genom Aschaneus' teckning och beskrivning. 

I Ransakning arna omtalas ytterligare 12 runstenar f rån  detta härad:  U 604, 606, 607, 611, 
613, 614, 615, 618, 619, 622, 624 och 625. Och ytterligare 3 ha  kommit till under Hadorphs 
resa hösten 1684. Sammanlagt 19 runristningar i Bro härad h a  sålunda varit kända av 1600-
talets fornforskning. Med undantag av den redan förkomna U 605 och den endast korsmärkta 
U 612 finnas de avbildade i JBautil (på 14 träsnitt).1 Alla träsnitten äro signerade av tecknaren 
P .  Helgonius, som åtföljde Hadorph på  hans resa 1684. 

1 B 262—275. De båda Torsätra-stenarna (U 613 och 614) äro sammanförda på  e t t  t räsni t t  B 271. Detsamma 
ä r  fallet  med t vå  runstenar vid V. Kyds kyrka (U 606 och 607) på  t räsni t te t  B 273 och med t v å  vid Bro kyrka 
(U 618 och 610) p å  träsnit tet  B 262. 

1—- 47838  Upplands runinskrifter 



2 U P P L A N D .  B E O  H A K A D .  

I L i l j eg rens  Runurkunder (1833) upp tagas  l ikaledes 19 n u m m e r  f r å n  Bro  h ä r a d  (L 312—330). 
E t t  a v  dessa  (L 330) be ro r  dock endas t  p å  e n  osäker  a n t e c k n i n g  av  H a d o r p h ,  som icke  h a r  k u n n a t  
s tyrkas ,  och bö r  a l l t så  u t g å .  L i l j egren  h a r  givetvis  (L 329) u p p t a g i t  den  e n d a s t  genom Aschaneus  
k ä n d a ,  sedan  l änge  fö r s tö rda  i n sk r i f t en  p å  Stäkesön (U 605), dä remot  icke  d e n  endas t  k o r s m ä r k t a  
och  i Bautil icke avbi ldade U 612. 

E f t e r  H a d o r p h s  t i d  h a  endas t  3 r u n i n s k r i f t e r  bl ivi t  k ä n d a  i nom h ä r a d e t .  E t t  obe tydl ig t  
f r a g m e n t  (U 609) an tecknades  a v  O. Celsius 1728; d e t  h a r  sedermera  fö rkommi t .  T v å  r u n s t e n a r  
omta las  a v  R .  Dybeck  i SveriJces runurkunder såsom n y f u n n a :  U 616 och 620. 

Asker, Stockholms-Näs sn. 

L 330 uppger: »Askeby. En  Runsten nämnd.  D. annot.» Liljegren åberopar sålunda som källa 
e n  anteckning i »D», d .  v .  s. J .  Peringskiöids Monumenta Sveo-Gothorum. Sannolikt åsyf tas  en av J .  
Hadorph skriven, odaterad förteckning över återstående runstenar  i Uppland (»Rester: Rst. i Upland»), 
d .  v. s. runstenar  som Hadorph ä n n u  icke hade besökt och låt i t  avteckna. Förteckningen ä r  inbunden 
t i l lsammans med de s. k .  Ransakningarna om antikviteterna 1667—84 (hs F 1 9 i Kungl. Biblioteket). 
Under Bro härad läses hä r :  

»Näs Sochn wid lilla Hinder Stäket i e t t  bärg, nordan för  a lmanna bron, wästan f r å  almara 
stäk versus meridiem . vide Aschanei kladd. 

Askerby 1 R.» 

Var i f rån  Hadorph har  f å t t  denna uppgif t  om en runsten vid Asker by, är  obekant. Den finnes 
icke i Ransakningarna. Där talas visserligen om stensättningar v id  Asker, men icke om någon runsten.  
Den är  icke heller omtalad i Hadorphs egen resejournal f r å n  resan i Bro härad 1684 (inbunden i 
Peringskiöids Monumenta, b d  3). 

Efter  L 330 upptages en runs ten  vid Asker även i UFT h .  8 (1879), s. 113: »En runsten finnes 
nämnd  af Peringskiöld u t an  anförd inskrift .» 

604. Stäket ,  Stockholms-Näs sn. 
p i .  i .  

L i t t e r a t u r :  B 275, L 328, D 1:9 .  Bansakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Kesejonrnal 1684 (i Peringskiöids 
Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  212; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 2, s. 484, R 556 a s .  79; 
J .  Fischerström, Utkas t  t i l  Beskrifning om Mälaren (1785), s .  135 n o t ;  U F T  h .  8 (1879), s .  112. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius ocli J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiöids Monumenta och B 275); Dy
beck a.  a .  

R u n s t e n e n  s t å r  i t r ä d g å r d e n  vid  S take t ,  i e n  l i ten  p l an t e r i ng  11 m .  O o m  allén, som leder  
f r a m  t i l l  huvudbyggnaden ,  125 m .  N o m  d e n n a ,  2 0  m .  V o m  s t r anden .  R i s tn ingsy tan  ve t t e r  
m o t  V .  P l a t s en  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska k a r t b l a d e t  »Eånö».  

S t enen  h a r  t i d iga re  s t å t t  v id  landsvägen.  D e n  omta las  f ö r s t a  g å n g e n  i Ransakningarna: 
»Vppå S täkesöhn ,  Ö s t a n  f ö r  Al lmenne  wägen .  S t r a x t  wedh  Broo E n g e n  och  F ä r g e K a r l s  Kiel lan 
1 s toor  Runsteen .»  J .  H a d o r p h  bö r j ade  h ä r  sin r e s a  i B r o  h ä r a d  å r  1684: »Anno  1684 
d e n  7 oct.  begaf i a g  m i g  p å  r e s a n  t i l l  Broo  h ä r a d t .  1. l ä ä t  i a g  a f r i j t a  e n  R u n e s t e n  p å  S täkes  
ö n  a fs lagen  wid  n y a  wägen.» Per ingskiö ids  Monumenta: »Stäkes öön  wid  wägen» (B 275:  »Stäkes 
ön» ,  L 328:  »Stäkesön, v id  vägen»).  O. Celsius, som h a r  besökt  p la t sen  den  10 okt .  1728: »Nääs  
Sochn  vid  N y a  l andsvägen  m i t t  e m o t  B r o ä n g  S t ä k e t  t i l lhör ig  — vid  p a s s  Va fierding v ä g  i f r å n  
S t ä k e s f ä r j a n  e n  af b ru ten  sten.» — D å  Dybeck  u n d e r  s ina  an t ikvar i ska  resor  i s lu te t  a v  1850-
t a l e t  kom t i l l  S täke t ,  v a r  s t enen  flyttad t i l l  he r rgå rdens  t r ä d g å r d .  H a n  medde la r :  »En d a l  
s t r äcke r  s ig  n o r r u t  f r å n  d e n  vik  af Görväln,  v id  hvi lken  gå rden  S t ä k e  l igger .  R u n s t e n e n  h a r  
s t å t t  i ves t ra  da l s lu t tn ingen  invid  landsvägen,  som löper  sned t  ö fve r  dalen,  m e n  ä r  n u  i S täkes  
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Fig. 1. U 604. Stäket,  Stockholms-Näs sn. E f t e r  B 275. 

t rägård.  Bilaren (skogfällaren) Oberg, hvilken o f ta  brut i t  sten å Stäkesön, säger sig ha fva  f ö r  
länge sedan se t t  det  felande (märkligaste!) stycket af runstenen å anförda  stället vid vägen, men 
h a r  n u  icke kunna t  återfinna det.» UFT h .  8 (1879): »Stakes t rädgård . . . Runstenen h a r  fö r r  
s tå t t  invid landsvägen.» —• Stenens t idigaste kända  plats h a r  sålunda vari t  p å  östra sidan av  
landsvägen drygt  1 km.  f r å n  Stäketbron, ungefär  mi t t  emot utfar tsvägen f r å n  Almarestäk eller 
något  N därom. 

Mörkgrå sten med ojämn yta. I stenen finnas l jusare fläckar av hårdare  gryt ,  som h a  var i t  
mindre lämpade fö r  ristning. Upptil l  ä r  stenen avslagen, varigenom utom ornamentik även en 
del av inskriften h a r  g å t t  förlorad. Toppstycket saknades redan p å  1600-talet. Ristningen ä r  
o jämnt  huggen.  Delvis ä r  den d j u p  och tydlig, men många detaljer  äro yt ters t  g runda  och svåra 
a t t  bestämma. Särskilt  gäller de t ta  om Ornamentiken. Ristningsytan på stenens mi t t ,  mellan de  
båda inskriftsbanden, h a r  t i l l  stor del upptagi ts  av en vingad drake, vars huvud befunni t  sig på  
det  förkomna toppstycket. P å  drakens vänstra vinge finnas möjligen 4 streck, antydande ving
pennor, men så  svagt a t t  de t  e j  blivit ifyll t  på fotografiet pl. 1. P å  den högra vingen k a n i n g e n -
t ing  spåras. Längs t  t .  v. p å  stenen, u tanför  vänstra inskrif tsbandet,  h a r  ristaren anbragt  e t t  
kors. — H ö j d  1,72 m , över nuvarande markytan 1,36 m., största bredd 1,94 m .  

Inskr i f t :  

h u l i  • l i t  • s t a i n  • h k u a  • a u k  þa iR - . . .  i f t iR  - k r o k  - b r o þ u r  s i n  a - . . .  
5 10 15 20 25 30 35 40 

h u l i  let stœin haggva oJc þceÍR . . . œftin Krok, brodur sinn . . . 

» h u l i  lä t  hugga  stenen och . . . e f t e r  Krok, sin broder . . . »  
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Til l  läsningen:  I n t e t  sk vid i n sk r i f t ens  b ö r j a n .  Al la  r u n o r n a  i n a m n e t  1-—4 huli ä r o  f u l l t  
s äkra .  H s t  i r .  2 4  ä r  tydl ig;  m e n  ingen bs t  k a n  spåras.  Y t a n  ä r  l iär  skadad  invid b r o t t e t .  
R u n a n  k a n  k n a p p a s t  h a  v a r i t  b. I n t e t  sk f r a m f ö r  2 5  i. D e n n a  r u n a  ä r  icke s tungen .  I n a m n e t  
3 0 — 3 3  krok ä r o  a l la  r u n o r n a  d j u p t  h u g g n a  och tydl iga .  I n t e t  sk  e f t e r  39  r. E f t e r  4 3  a finnes 
endas t  n e d r e  de len  a v  e n  h s t  i behål l .  

H a d o r p h  och He lgon ius  (B 275): 1 — 4  huli, 2 4  I, 43-—44 an. — Celsius: 1 — 4  huli, 2 4  I, 2 5  a, 
41  e, 4 3 — 4 4  an. — Dybeck:  1 — 4  huli, 2 4  I, 2 5  och 4 1  i, 4 3 — 4 4  an. Al la  d e  t r e  ä ld re  l ä sn inga rna  
h a  sk e f t e r  39  r. 

E t t  m a n s n a m n  huli ä r  f .  ö. okän t ,  såvä l  i i n sk r i f t e rna  som i a n d r a  kä l lor .  O m  n a m n a t  KroJeR 
se  U 3 2  och U 432.  E f t e r  20— 23  þair 'de '  v ä n t a r  m a n  e n  personbeteckning  i plural ,  exempel
vis  brødr 'bröder ' :  »huli och  h a n s  b röde r  l ä t o  h u g g a  s t enen  . . . »  Emel le r t id  synes  r .  2 4  k n a p p a s t  
k u n n a  h a  va r i t  b. O m  d e  ä ld re  l ä sn ingarnas  I ä r  r ik t ig t ,  skulle m a n  k u n n a  f ö r m o d a  o rde t  Icujs-
mcenn ' kamra te r ' .  N å g o t  h i n d e r  f ö r  d e n n a  suppler ing  l igger  givetvis i cke  däri ,  a t t  d e n  d ö d e  be
t ecknas  som broder ' ;  se U 379, s. 144 m e d  d ä r  an fö rd  l i t t .  I UFT to lkas  43—44  an som prono
m e n e t  hann, m e d  i u t t a l e t  bo r t f a l l e t  h. D e t  skul le  i s å  f a l l  h a  in l e t t  e n  sa t s ,  som medde l a t  
n å g o t  o m  den  döde  K r o k .  

605. Stäket ,  Stockholms-Näs sn. 
L i t t e r a t u r :  L 329. M. Aschaneus, F b 18, s. 395 f.; J .  Bureus, F a 6 s. 201 n:r  176 (Rhezelius), F a  5 n:r 273, 

F a 1 s .  62; O. Verelius, Hervarar Saga (1672), s. 38; J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds Monumenta 3); 
J .  Peringskiöld, Monumenta 3, "bl. 212 f., Vita Theoderici (1699), s. 495; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), 
s. 17, 66 f., 108 f.; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s. 181, i Acta Literaria Sveciæ 1733, s. 113 f.; N. R. 
Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 165; J .  Fischerström, Utkas t  t i l  Beskrifning om Mälaren (1785), s. 135; 
N. H .  Sjöborg, Samlingar för Nordens fornälskare 1 (1822), s. 26; E .  S. Bring, Om valfarterna och korstågen f rån  
Skandinavien t i l l  Heliga lande t  (1827), s. 116; K. Dybeck, Svenska runurkunder  2 (1857), s. 46; U F T  h .  8 (1879), s. 113; 
P .  Riant,  Expéditions e t  pèlerinages des Scandinaves en Terre Sainte (1865), s. 231; E .  Brate och S. Bugge, Bunverser 
(ATS 10: 1), s. 71 f.; O. Montelius i Fornvännen 1914, s. 122; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 119; O. v. Friesen 
i ANF 56 (1942), s .  280. 

A v b i l d n i n g :  Aschaneus, teckning, i F b 18 (kopierad i Peringskiölds Monumenta). 

R i s t n i n g e n  finnes beskriven och  av tecknad  a v  M å r t e n  Aschaneus  i h a n s  an teckn ingsbok  
F b 18 u n d e r  r u b r i k e n :  »Almer S t ä k s  runor .»  P l a t s e n  anges  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  »Dässe Pe legr ims  
el ler  Pe regr ims  R u n o r ,  finnes v t i  e t t  bä rg ,  v idh  li l la H i nde r s t äk ,  N o r d a n  f ö r  a l m a n n a  b r o n :  
W ä s t a n  f r å  A lmara s t äk .  Versus  Meridiem.» I n s k r i f t e n  ä r  även  u p p t a g e n  i Bureus '  h a n d s k r i f t  
F a 6, h ä m t a d  u r  e n  saml ing  a v  r u n s k r i f t e r  g j o r d  a v  Rhezel ius .  P l a t s e n  säges v a r a  »Yid S t ä k e  
H i n d e r s t ä k e  i e t t  berg» .  I Bureus '  r enskr ivna  saml ing  ( F  a 5) ä r  öve r sk r i f t en :  » W i d  Lis la  S t äke  
i e t  Berg.» O r d e t  »Lisla» ä r  emeller t id  senare  skr ive t  över  e t t  a n n a t  o r d  som h a r  bl ivi t  u t r a 
d e r a t ;  d e t t a  u r sp rung l iga  o r d  h a r  s l u t a t  p å  r och sannol ik t  b ö r j a t  m e d  H ,  d e t  h a r  så lunda  u t a n  
tvivel  v a r i t  »Hinder» . 1  

1 liansaJcningarna finnes r i s tn ingen  icke  n ä m n d .  J .  H a d o r p h  a n t e c k n a r  1684:  »sökte i a g h  
m e d  fiijt e f t e r  R u n e b e r g e t  v id  L i l l a  S take t ,  m e n  f a n n  d h e t  intet .»  J .  Per ingsk iö ld  o m t a l a r  r is t 
n i n g e n  i Monumenta Sv eo-Gothor um p å  fö l j ande  s ä t t :  »Till a t t  widare  u p s p a n a  w å r a  Swea-Göthiske 
f ö r f ä d e r s  M i n n e  och märke l ige  bedr i f f ter ,  wil l ia  w i j  s t i g a  n å g r a  S t e g  t i l l  begge  S teken ,  som ä r  
Almars t eke t ,  o c h  L i l l a  Hinder s t eke t ,  ö fve r  hwi lke  s t o r a  L a n d s w ä g e n  i f r å n  S tockholm å t  Ene-
k iöp ing  och Wäs t e r å s ,  s a m t  D a l a r n e  och  flere o r t h e r  f r aml öpe r  s a m t  Siöwägen t i l  Upsa l a  och 
S ig tuna ,  d e r  hoos  beqwämlig  t i l  a t  f ö r h i n d r a  och t i l s lu ta  s iö fa r ten  f ö r  d e  fiendtlige S iö rö fware  

1 Om namne t  Hinderstäket (Bakstäket eller Lilla Stäket) se I .  Modéer, Namn- och ordgeografisha studier (1937), 
s .  102 f. 
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Fig. 2. U 605. Stäket,  Stockholms-Näs sn.  Ef te r  teckning av Aschanetis. 

eller Krigsmachter  som i fo rne  t i j de r  med  skepp och bå t a r  w [ille] vp fa ra  t i l  Sweriges gambla  
hufwuds täder ,  Upsala och Sigtuna,  hafvandes  fördenskull  S tehet  sine N a m p n  af S t ig  elJer Steg, 
t h e t  är ,  wäg  och öfverfar t ,  som b a r  under t i jden  war i t  med fä rga ,  och s tundom med  Broo, der-
f ö r e  och de t  o rde t  St ika  bemärker  nederslå P å l a r  och s takar  u t b i  S t römmar  och åar ,  f ö r  broar  
eller Wärlrar  och fiskegårdar, så a t t  s iöfar ten med bå ta r  blifver der  igenom hindra t ,  h v a r  af så
d a n a  W ä r k a r  ä n n u  hoos somlige Landskap  kallas Stek.  

Pörbemelte  Almars tek ha fve r  i f r å n  långliga t i j de r  war i t  e t t  namnkunn ig t  godz, p å  hwilket  
de  Catoliske Erchiebiskoparna l å th i t  upbyggia  sig e t t  Slott,  — 

Till  Li l la  Stäket  g å r  landzwägen u th fö re  en b rand te r  backe, n u  kal lad Dalekarlsbacken, 
wid hvilken en  märkwärdig  Runer i tn ing  u t h i  en Skiöldz f o r m  af 2. Alnars  högd och 1 1/<2 a lns  
bredd ä r  u thhuggen  u t h i  hellebärget Nordan  f ö r  Al lmanna broon, och wästan  f r å n  Almaras täk  
beläget,  wändandes Skriff ten emot  Söderen, men  af wägrödiare wid wägens uphögning  n u  aldeles 
med iord och r i j s s  betäckt,  s å  a t t  m a n  den n u  mehra  in the t  see kan,  warandes  fördenskul l  lycke-
l igi t  a t t  w i j  h a f v a  i behåll  den  a f r i tn ing ,  som f ramledne  Antiquar ien H r  Mår ten  Aschaneus p å  
Bårgby f ö r  en  50 å h r  sedan u thaf  sielfva bärget  med sin penna  a f t a g i t  hafver ,  t i l  anseende och 
Skr i f f t  som efterföllier.» Däre f t e r  meddelas inskr i f ten  e f t e r  Aschaneus,  och dennes  teckning 
återges i en kopia. 

Peringskiöld h a r  sålunda f å t t  alla s ina uppgi f t e r  om runr is tn ingen vid S take t  f r å n  Aschaneus. 
Ris tningen va r  icke längre  synlig; den va r  »af wägrödiare wid vägens uphögning  n u  aldeles med  
iord och r i j s s  betäckt,  så  a t t  m a n  den  n u  mehra  in the t  see kan».  H a d o r p h  och h a n s  medhjä lpare  
h a  dä r fö r  icke k u n n a t  undersöka och avbilda den. N å g r a  år t ionden senare  h a r  Celsius förgäves  
sökt den:  »Hic lapis f r u s t r a  quæsitus 1732. O. C.» (R 556 a ,  s. 79). 

Ris tningens plats  k a n  tyvä r r  icke exakt  angivas. Alla  ä ldre  uppg i f t e r  to rde  g å  t i l lbaka p å  
Aschaneus. D e n  h a r  tydligen funn i t s  i en berghäll  i väs t ra  delen av Stäkesön, invid lands
vägen och icke långt  f r å n  de t  f o r n a  sundet  mellan Gran f j ä rden  och Tibbleviken av Görväln. 
D e t  ä r  en bro  över d e t t a  sund (»Ryssgraven»), som åsyf tas  med  Aschaneus '  ord »Nordan f ö r  
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a l m a n n a  bron» .  R i s tn ingen  h a r  v a r i t  v änd  m o t  söder, och den  r i s t ade  berghäl len  h a r  s å lunda  
säker l igen  befunnit ,  s ig  p å  landsvägens  n o r r a  s ida.  

O m  r i s tn ingens  senare  öden  ä r  i n g e n t i n g  bekan t .  L i l j egren  omta la r ,  tyd l igen  m e d  Per ing-
skiölds  Monumenta som käl la ,  a t t  »s tenen skal l  vid väg läggning  b l i fv i t  bor tgömd».  Dybeck  upp
g e r  (1857), a t t  »män i t r a k t e n  f ö r s ä k r a  a t t  h a n  u n d e r  d e  s ids ta  t j u g u  å ren  ä r  bor t sprängd» .  
D e t  ä r  t y v ä r r  sannol ik t ,  a t t  d e t t a  ä r  r i k t i g t  och  a t t  i n sk r i f t en  så lunda  icke  l ä n g r e  ä r  i behål l .  
V ä g b a n a n  h a r  u n d e r  d e t  senas te  å r h u n d r a d e t  flera g å n g e r  b r e d d a t s  och j ämna t s ,  och  s t o r a  
sp r ängn inga r  h a  dä rv id  ä g t  r u m .  D e t  ä r  m y c k e t  t ro l ig t ,  a t t  d e n  run r i s t ade  hä l len  h a r  bl ivi t  
fö r s tö rd .  

V i  h a  d ä r f ö r  u t e s lu tande  Aschaneus '  och  Rhezel ius '  u p p g i f t e r  a t t  b y g g a  på .  Bu reus  uppger ,  
a t t  r i s t n ingen  h a r  va r i t  »på 2 o r m a r  r i t a t  u t i  J o n  Håkans sons  bok».  Emel le r t id  ä r  n å g o n  teck
n i n g  a v  J o h a n  H å k a n s s o n  Rhezel ius  icke bevarad ,  o c h  — v a d  som ä r  m e r a  a n m ä r k n i n g s v ä r t  — 
d e t  finnes i cke  hel ler  i Bureus '  saml ingar  ( F  a 6 och F a  5) n å g o n  h ä n v i s n i n g  t i l l  Rhezel ius '  teck
n ingsböcker  ( F a  10: 1, F l  1 och F l  2), såsom a n n a r s  i r ege ln  ä r  fa l l e t ,  d å  e n  r u n r i s t n i n g  finnes 
avbi ldad d ä r .  D e t  ä r  d ä r f ö r  n å g o t  ovisst,  o m  e n  t e c k n i n g  av Rhezel ius  någons in  h a r  exis tera t .  
Rhezel ius '  l ä sn ing  av  in sk r i f t en  (återgiven i F a 6) v isar  e n  på fa l l ande  överensstämmelse  m e d  
Aschaneus ' ,  även  i d e t a l j e r  och  sannol ika  fe l .  D e t  fö re fa l l e r  d ä r f ö r  möj l ig t ,  a t t  Rhezel ius  i s jä lva  
ve rke t  icke s jä lv  h a r  s e t t  i n sk r i f t en  u t a n  h a r  f å t t  u p p g i f t e r n a  o m  den  f r å n  Aschaneus .  Upp
g i f t e n  h o s  Bureus ,  a t t  d e n  va r i t  »på 2 o r m a r  r i t a t  u t i  J o n  H å k a n s s o n s  bok»,  skulle i s å  f a l l  
be ro  p å  e t t  miss tag .  

R i s tn ingen  v a r  en l ig t  Aschaneus  8 kva r t e r  (d. v. s. 2 a l n a r  eller o m k r i n g  1,20 m.) i h ö j d  och 
6—•51/2 k v a r t e r  (d. v. s. 0,85—0,90 m.) i b redd.  D e n  synes h a  va r i t  tyd l ig  och väl h u g g e n .  Ascha
n e u s  u t t rycke r  d e t t a  så lunda :  »Stylus  Clarus  mediocr i te r  Crassus  e t  spaciosus.» 

I n s k r i f t  (enl igt  Aschaneus) :  

• i s k i r u n  • harþiR • to t iR  l i t  • r i s t i  • runiR a t i  s i k  • s i a l f a n  - h n  • u i l  a u s t r  f a r a  - a u k  • u t  - t i l  - i u r s a l a  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

f a i r  • r i s t i  • r u n i R  -
75 8 0  85 

Ingirun{?), Harðcm dottin, let rista runan at sik sialfa. H[o\n vill austr fara ok ut til Iorsala. 
Fotr{?) risti runan. 

»Ingerun ,  H å r d s  do t te r ,  l ä t  r i s t a  r u n o r n a  e f t e r  sig s jälv.  H o n  vill f a r a  ö s t e r u t  och u t  t i l l  
J e rusa l em.  F o t  r i s t ade  runorna .»  

Ti l l  l ä sn ingen :  Aschaneus  b r u k a r  som sk e n  p u n k t .  H a n s  t e c k n i n g  innehål ler  sannol ik t  föl 
j a n d e  fe l l ä sn ingar :  2 s f e l  f ö r  n, 12, 26, 30, 86  i f ö r  a, 3 4  i h a r  sanno l ik t  v a r i t  e n  na tu r l i g  fö r 
d j u p n i n g ,  icke  e n  r i s t a d  r u n a ,  4 4  n t o r d e  h a  v a r i t  e t t  ski l je tecken * ,  a v  Aschaneus  f e l a k t i g t  upp
f a t t a t  som e n  n r u n a ;  p å  r u n o r n a  75—76 t o r d e  e t t  p a r  b is tavar  h a  förbise t t s ,  v a r f ö r  d e  bl iv i t  
l ä s t a  som  ai i s tä l le t  f ö r  ot. — Al l a  dessa sannol ika  f e l  (med u n d a n t a g  a v  86  i) å t e r k o m m a  h o s  
Rhezelius,  v i lket  t y d e r  p å  a t t  d e t  ä r  e n  och  s a m m a  lä sn ing  som l igger  t i l l  g r u n d .  Bureus  åter
g e r  e f t e r  Rhezel ius  i n s k r i f t e n  p å  f ö l j a n d e  s ä t t  ( F a  6): 

iskirun • h a r þ Í R  • toti R • l it  - risti • runiR ati sik sialfuan h u f .  

hn • uil austr • fara - auk - ut - t i l  - iursala f a i R  - risti - runar s t i e r t  

Rhezel ius  h a r  så lunda,  f e l ak t ig t ,  f ö r t  i n  e t t  u e f t e r  4 2  f, och h a n  h a r  ä n d r a t  77  r t i l l  R och 86  i 
t i l l  a. V ida re  h a r  h a n  u t e l ä m n a t  sk  e f t e r  3 2  R. M e n  f .  ö. överenss tämmer  h a n s  l ä s n i n g  fu l lkom
l i g t  m e d  Aschaneus ' .  
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P a 5 h a r  2 6  a i s t .  f .  i .  F .  ö. övei 'ensstämmer l ä sn ingen  alldeles m e d  d e n  i F a 6. — Per ing-
skiöld å t e rge r  i Monumenta n o g g r a n t  Aschaneus '  läsning,  så lunda  även  22•—26 r i s t i ,  38—44  s i a l f a n ,  
74—77  fa ir .  I Vita Theoderici, s. 4 9 5  h a r  h a n  ä n d r a t  26  i t i l l  a och i n f ö r t  e t t  u mel lan  4 5  h o c h  
4 6  n .  — L 329 h a r  f e l ak t ig t  5 R och 77 R i s t .  f .  r ;  12  i och  3 0  i r ä t t a s  t i l l  a ;  4 4  n h a r  s t ruki ts ,  
och  e f t e r  4 5  h h a r  e t t  u t i l lagts .  L i l j eg rens  l ä sn ing  (som sedan  å te rges  i UFT h .  8 och i B ra t e s  
o c h  Bugges  llunverser) ä r  så lunda :  I s k i ß u n  . Harþ«R  . totiR . l i t .  r i s t i .  r u n a s  . a t i .  s ik . s ia l fa  . H u n  . 
vi l  . a u s t r  . f a r a  . a u k  . u t .  t i l .  I u r s a l a  . FaiR . r i s t i .  runiR . 

Aschaneus  å t e rge r  i n s k r i f t e n  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  

»Romano stylo. I n  p r i m a  e t  t e x t r a  l inea  serp:tis  

1. I s g i r u n  H a r d i r  to t i r ,  l i t  r i s t i  R u n o r  ä t i  s ig  s ie l fuan .  
I n  secunda  e t  s in is t ra  l inea  se rp :  a cap i te  a d  cau t .  

2 .  H a n  vill eus t e r  f a r a ,  e u g  u t  t i l l  J u r s a l a ,  Fe i r  r i s t i  B u n o r .  

Nu på tvår swenslca således i g r u n d  och fö r s t ående .  

1. I s g i r u n  H a r d i r s  dot te r ,  l ä t t  r i s t a  B u n o r ,  å t t  s ig  s ie l fuan.  
2 .  F e i r  l ä t t  r i s t a  runo r ,  h a n  vil l  ö s t e r  f a r a  å g  v t h  t i l l  Jerusalem.» 

Aschaneus  g ö r  så lunda  h ä r  i s in översä t tn ing  e n  omkas tn ing  i o rdn ingen  a v  d e  b å d a  s is ta  sat
serna .  I n s k r i f t e n  i den  väns t r a  runs l ingan  h a n d l a r  o m  e n  k v i n n a  »Isg i run  H a r d i r s  do t te r» ,  in
s k r i f t e n  i d e n  h ö g r a  o m  e n  m a n  »Feir».  D e t  ä r  denne ,  som vill f a r a  ö s t e r u t  t i l l  J e rusa l em.  I n 
sk r i f t ens  45—46  h n  å t e rge r  Aschaneus  så lunda  som e t t  han. 

Til l  i n s k r i f t e n  g e r  Aschaneus  sedan  f ö l j a n d e  k o m m e n t a r :  »Steen Crönica om Sve.nsJca Herrars 
vt resande  t i l l  J e rusa lem.  Dässe  B u n o r  ä r e  märke l iga  ib l and  m å n g a  t u s e n d e  och be tyga ,  a t t  
d ä n n a  S vänska  he r ren  H e r  Fe i r ,  r i s t ade  r u n o r  i bä rge t t ,  f ö r  s ig  t i l l  e t t  Everdel ig i t  vå r t ekn  och  
åminnelse ,  a t t  h a n  d å  ville f a r a  öster ,  och v t  t i l l  J e rusa lem s ine  Pe legr ims  reso.  See h ä r ,  d h e  
Swenskes  villia g a m b l a  v h a a n a  och m o d h ,  fo rdomdagz  a t t  w a n d r a  v t r i jkes ,  h ä l s t  t i l l  t h ä n  för -
n ä m p s t a  N a m p n  och vä l tkund igas t  o r t  i Vär ldene  Således a t t  v i n n a  och  w ä r f u a  B i d d a r s k a p  och  
ä h r o .  Nota, T h e  Swenskes h ö g a  beröm,  vandr ingz  exempel  och  au to r i t e t .  NB. A lmares t äks  Her 
skaps  r u n o R  Vthv i j s sa  t h e r a s  Y i j d a  wandr ingz  berömelse . . .  F o r d o m  Swänska  h e r r a  M a n n a  be
röml iga  lag,  l andz  b rukkn ing ,  sed och  Man l iga  mod ,  t i d t  a t t  v a n d r a  och f a r a  v th r i jkes  h ä l s t  ö s t e r  
å t h  och v t  t i l l  J e rusa lem,  d ä n  h ö g s t a  och N : kunogas te  o r t h  (: och  G u d z  s t ad  :) i he le  verdene ,  
s ine  Pelegr ims,  eller Pe reg r ims  f ä r d e r ,  och a n n a t  märkel ig i t  f r ä m a n d e  l a n d  f ö r f a r a ,  och  v i n n a  
d ä r  m z  r i j dde r skap  och äh ro ,  sig o c h  f äde rnes l ande t t  t i l l  P r i j s s ;  och a t t  sådant ,  v t i  e t t  eve rde 
l i g i t  M a n n a  m i n n e  va ra  och b ä t t r e  w h a r a  skulle,  f ö r  a l la  e f f te rkomandernes  åsyn och Exempe l  
h a f u a  d e  således s i t t  Man l iga  V å ga n de  och  t a p r e  m o d  s ie l fua  l å t i t t  v t h u g g a  v t i  f a s t a  b ä r g  och 
s t ena r ,  m e d  vha ra nde  r u n o R ,  v i jd  l a n d k u n o g e  r u m ,  V ä r n ,  och  a l lmanna  landz  Vägar ,  b å d e  d å  d e  
r e s a n  före togo,  och  d å  d e  he inkommo m e d  r i d d e r s k a p  och ähro .  1. F ö r r ,  a t t  d ä t t  skulle a l lom 
k u n n o g t  vara ,  och al la  b id ia  f ö r  dem ,  o m  Vä l fä rdh .  2. e l f t e r  hemkomsten ,  t a c k a  G u d  f ö r  s å d a n a  
lyckel iga f ä r d .  Nota, a t t  d ä t t  så  kor te l igen  f ö r f a t t a t t  ä r  i r u n o R  ä r  d ä r f ö r e  a t t  m a n  icke  m y k i t  
V t i  b ä r g  och s t e n a r  v t h u g g a  k a n !  M e n  v t a n  t u i fue l l  v t i  P e r g a m e n ,  d å  vidlöf te l igare  s k r i f u i t  
h a f u a :  Ty  b å d e  h a f u e r  v a r i t  i b rukn ing ,  och ä r  d ä t t a  sannor l ig  e t t  ib land  d e  f ö r n ä m s t a  Monu
m e n t ,  o m  suänska  h e r r a r s  or ienta l iska  Vanderskap ,  o c h  e n  k o r t f a t t a d t  s teen  Crönica.» 

Bureus  t o l k a r  i n s k r i f t e n  ( F a  5): » I sch iBuna  H a r d e r i  filia curav i t  sculpi  B u n a s  sibi  ipsi .  H æ c  
m e d i t a t u r  i n  Or ien tem peregr inar i  u s q u e  a d  Ie roSolymam.  F a i r u s  sculpsi t  Bunas .»  — Verel ius  
å t e r g e r  i n sk r i f t en  mycke t  br is t fä l l ig t ,  m e n  h a n  översä t te r :  » I sk i runa  H a r d i  filia, incidi  f ec i t  r u n a s  
sibi  ipsi .  I p s a  vu l t  i n  Or ien tem proficisci & Hierosolymam. F a i r u s  inc id i t  runas .»  
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P å  samma sätt  har  Peringskiöld uppfat ta t  inskriftens mening: »Isgiruna Hårders dotter lä t t  
uthhugga Runeskrifften å th  sig sielf; hon will öster fara ,  och u th  t i l  Jerusalem. Pair uthhögg 
Runeritningen.» Och han  tillägger följande kommentar: »Det wåra förfäder fordom mycket offta 
giort sina uthtåg och härfärder ti l  Öster, som är  t i l  Grekland, Mcesien och Asien, hafwa wij  
funni t  så wähl af Historier som åthskillige andra Steenskriffter och Monumenter, hwilka ochså 
stadfästes af denna Bärgritning, hwilken Isgirunna Hårders dotter till sin egen åminnelse och 
liffzHistoria uthhugga låthit,  då  hon ärnat  sig utliresa til sine hä r  ifrån landet tilforene uth-
gångne föräldrar eller anbundne, som sig i Österländerna och Ægypten eller Jerusalems Land 
nedsatt hade; Somblige torde fuller mena henne hafva welat resa i Pelegrims ferd t i l  Jerusalem, 
sosom Sanct Brigitta och flere Sv: Riddare giort uthi  de Catholiske tijderne, hwilket tog sin be
gynnelse wid åhr  1, men det ta  Monument ä r  långt tilforene uthhuggit,  innan Runeskrifften 
i den åttonde eller Nijonde siecelen bortlades; Och som man af språketz uthtal  och Pairs sten
huggares l iffzti jd tilforene affattat ,  synes detta Monument wara uthi  den femte siecelen allareda 
skrifvit, som infaller straxt effter den ti jden, då wåra Göthiske kämpar och drakar (: Gothi 
Cimmerii et  Thraces) med Wandaler och Langbarder uthginge under sina fylldskonungar Uth-
riker och Guthriker, seglandes omsider sombliga ifrån Grekland på  Skeppet Hiorten benämt til  
Africa, som Procopius bewittnar: — 

Til åminnelse effter en Göthisk hielte eller konung som med Skeppen fa r i t  u t  t i l  Sidons 
Stad och Jerusalem, hafver iämwähl et t  annat  monument fordom h ä r  i landet warit uprät tat ,  
som Sahl. Stenius i sin t i jd  til hälf ten behållet afr i ta t  med desse Runor:  

han - f a u r  • a siþona • karn • ok • ioursala - m i þ  sk ibum 

Om vår konung Hialmters och dess fosterbroders Ulfers Jar ls  u tbtåg med 5 Skep och 500 Män 
i f rån  Mannahem i Swerige, till Arabija och Särkland uthi  den  2 siecelen, kan läsas i deras 
Saga, och huru de hade med sig Harder, konung Ptolomæi Son af Arabija, hwilkens dotter 
Alsol, kong Hialmter ti l  sin drottning hemföra månde.» 

Jämförelsen med den sena och fantastiska isländska Hiálmþérs saga ä r  naturligtvis utan allt 
värde för  den f råga  det här  gäller. Viktigare vore givetvis a t t  f å  klarhet rörande det runstens
fragment, som Peringskiöld åberopar. H a n s  uppgifter om detta äro märkligt obestämda och 
knapphändiga. Hade han  vetat  något mera, kan  det väl icke vara något tvivel om a t t  han  skulle 
h a  meddelat det. H a n  omtalar fragmentet även i Vita Theoderici, s. 495, i följande ännu mera 
dunkla ordalag: » Observa verant etiam antehac rerum antiquarum gnari cultores, quos in munere 
antecessores habuimus, reperiri in patria nostra fragmentum lapidis pervetustum, cum inscriptione 
Runica: 

. . .  han  f a u r  a Sidona garn ok Ioursala mid  Sk ipum.  

Thet ä r :  . . . han  fo r  med Skepen til Sidons gräntz och Jerusalem. 

i. e. . . .  Ille profectus est Sidonam urbem atque Hierosolymas cum navibus.» 

Något ny t t  f å  vi icke veta här, utöver omnämnandet i Monumenta. Fragmentet upptages även i 
P .  Dijkmans samling av runinskrifter (Historiske Anm ärckn i v gar, s. 108 f.), men h a r  f .  ö. mött  en 
välbefogad skepsis och omnämnes icke i den runologiska litteraturen.3  Dijkman uppger ingen 
källa, men naturligtvis ha r  han f å t t  inskriften genom Peringskiöld eller någon annan av anti-

1 P la ts  ha r  lämnats  öppen i handskriften för senare ifyllande av årtalet. 
2 P la ts  har  lämnats  öppen för senare ifyllande. 
8 E f t e r  Peringskiöld omnämnes fragmentet  av  Dybeck (Svenska runurkunder 2, s. 46) och efter Dybeck av Bugge 

(Runverser, s. 338). 
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kvitetsarkivets män .  H a n s  to lkning avviker såtillvida f r å n  Peringskiölds, a t t  h a n  översätter  garn 
med »Siö eller haf»  : 

» . . .  han faur a sidona garn ok jursala med skipum. 

D e t  ä r :  . . . h a n  f o r  t i l  Sidons Siö eller ha f ,  oeh Jerusa lem med Skeppen.» Som sin sages
m a n  uppger  Peringskiöld »Sahl. Stenius». D e t  ä r  ovisst, vem denne  h a r  vari t .  

Peringskiöld da terar  inskr i f ten  vid S take t  t i l l  »femte  siecelen» eller »straxt  eff ter  den  t i jden  
d å  w å r a  Göthiska kämpar  och d raka r  med  Wanda le r  och Langbarder  uthginge».  D e t  k a n  d ä r f ö r  
icke va ra  f r å g a  om en pi lgr imsfärd t i l l  de t  heliga landet ,  u t a n  I sg i runa  h a r  »ärnat  s ig u th resa  
t i l  sine h ä r  i f r å n  l ande t  t i l forene u thgångne  förä ldrar  eller anbundne,  som sig i Öster länderna 
och Æ g y p t e n  eller Jerusalems Land  nedsa t t  hade».  

O. Celsius invänder  häremot,  a t t  d e t  ä r  y t t e r s t  osannolikt,  a t t  en uppländsk kv inna  under  
hednisk t id  skulle h a  h a f t  anledning a t t  uppsöka sin m a n  eller a n d r a  f r ä n d e r  i Jerusalem, och 
a t t  h o n  skulle h a  velat  meddela de t t a  i en  runinskr i f t .  »Si vero dicas, visum ivisse ma jo res  
suos, quæro, quando,  e t  quomodo in  J u d æ a m  illi, e t  hæc i n  Uplandiam, pervenirent?  Cæterum 
quis credat,  fœminam tan tos  labores suscipere, t a n t a s  impensas facere,  t a n t a  adiré  e t  vitæ e t  
honoris  disci-imina, e t  t o t  sese casibus objicere voluisse, u t  ex Uplandia  nos t ra  i n  Pa læs t inam 
abiret ,  mar i tum i n  hostico, e t  te r r i s  infidelium versantem quæsitum, vivum n e  a n  mor tuum in-
certa .  Sane mulieres nostras ,  viris in  al tero quasi  orbe mil i tant ibus  inutiles sarcinas fu tu ras ,  n o n  
a d  eos proficisci, verum domi manere  solitas fuisse,  inde  constat ,  quod defunct is  ex t ra  pa t r iam 
mari t i s  cenotaphia posuisse f requente r  in  lapibus l egan tu r ;  in  nullis autem,  quod sciam, monu-
ment i s  memorentur  fæminæ,  a d  viros peregre degentes pa t r i a  egressæ.» D e t  k a n  dä r fö r  icke 
v a r a  något  tvivel om, m e n a r  Celsius, a t t  Stäket-inskriften åsy f t a r  en pi lgr imsfärd.  Sådana  k u n d e  
emellertid t a g a  sin b ö r j a n  fö r s t  sedan Jerusa lem och de t  Hel iga lande t  blivit  erövrat  f r å n  d e  
otrogna,  så lunda e f te r  de t  fö rs ta  korståget .  F r å n  den  t iden  drogo s tora  skaror,  lockade av löf
t e n a  o m  avlat,  t i l l  Jerusalem.  E n  inskr i f t ,  d ä r  Jerusalem omtalas, m å s t e  dä r fö r  hänfö ras  t i l l  
kr is ten  t id .  

N .  R .  Brocman h a r  i s to r t  se t t  samma uppfa t tn ing  som Celsius: »Denne Sten,  som ä r  ö fwer  
e t  F run t immer ,  hwilket  f a r i t  t i l  Jerusalem,  kanske wid samme Tid, som S. Ragni ld ,  Oldehalstans 
Dot ter ,  hwilken A r  1164 blef f ö r  Hel ig  förklarad,  och S. Br i tas  Exempel  i senare  Tider, m e d  
flera, e f t e r  Folk, som in te t  k u n n a t  bä ra  W a p n  och l ikaful l t  h ä r i f r å n  besökt de helige Or ter ,  
ö fwer tyga  oss widare  därom, a t  m å n g a  Swenske, som in te t  war i t  Krigsmän,  f a r i t  t i l  Österlän
derna,  blot t  såsom Pa lmarer  eller Pelegrimar.» 

Celsius och Brocman h a  tydligen i huvudsak  r ä t t ,  men de h a  g å t t  t i l l  en  motsa t t  överdr i f t  
m o t  Peringskiöld.  D e  v i l ja  göra  inskr i f ten  alldeles f ö r  sen. Vallfärder t i l l  d e t  Hel iga  landet  
förekommo a l l t i f rån  Kons tan t in  den stores t i d  under  hela  den  äldre  medeltiden, och de  voro 
unde r  1000-talet ta l r ikare  ä n  någonsin. Fö r s t  genom seldsjukernas f r amt r ängande  p å  1070-talet 
s tängdes landet  f ö r  de kr is tna,  och d e t t a  blev e n  av anledningarna  t i l l  de t  fö r s t a  korståget .  O m  
Stäket- inskrif ten a v  a l lmänna  skäl  mås te  anses t i l lhöra  1000-talet, to rde  m a n  d ä r f ö r  med s to r  
sannolikhet  böra för lägga den  t i l l  t iden före  o. 1075. 

»Hon vill f a r a  ös terut  och u t  t i l l  Jerusalem.» Färden t i l l  Jerusa lem gick sålunda i den van
l iga österleden genom Ryssland och Konstant inopel .  Jerusalem,  IorsaliR, omtalas  i ä n n u  en upp
ländsk runinskr i f t ,  nämligen U 136, r i s tad  över en  m a n  Östen, »som drog  t i l l  Jerusalem och d o g  
bor t a  i Grekland».  H a n  hade  tydligen f ä rda t s  samma väg. R e d a n  Celsius h a r  i d e t t a  samman
h a n g  f ä s t  uppmärksamheten  p å  e t t  ställe i Gutasagan,  d ä r  de t  säges, a t t  »Förrän Got land var
ak t ig t  fick en biskop, kommo ti l l  Got land biskopar, som voro pilgrimer t i l l  d e t  hel iga  lande t  
Jerusa lem och fo ro  h e m  där i f rån .  D e n  t iden  gick vägen ös terut  genom Ryssland och Grekland 
t i l l  Jerusalem» (Svenska landskapslagar 4, s. 294). K o n u n g  Er ik  ejegod d r o g  å r  1102 p å  pilgrims
f ä r d  över Ryssland t i l l  Konstant inopel  och de t  He l iga  landet .  

2 — 47838  Upplands runinskrifter 
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S. B u g g e  h a r  f ö rm oda t ,  a t t  2 s ä r  f e l l ä sn ing  f ö r  n .  D e t  f ö r s t a  n a m n e t  bl i r  s å lunda  inkirun 
Ingirun. O m  d e t t a  kv innonamn se Sö 340. — 8 — 1 3  harþÍR ä r  geni t iv  a v  e t t  mansnamn ,  s å lunda  
Harðan, gen .  a v  Hardr. D e t t a  n a m n  f ö r e k o m m e r  också i e n  1947 på t r ä f fad  r u n i n s k r i f t  f r å n  
Alsike k y r k a  (S. B. F .  J a n s s o n  i Fornvännen 1948, s. 168 f.). F r å n  mede l t ida  u r k u n d e r  finnas e t t  
p a r  be lägg  (Lundgren).  N a m n e t  ä r  k ä n t  f r å n  e n  n o r s k  run insk r i f t ,  f r å n  Klepp,  Roga land  (L 1600; 
M .  Olsen i Runorna, 1933, s. 91 ,93 ) :  þurir : harþar  : s u n r  e tc .  O m  no .  och isl. Hçrdr se Linds  ord
bok,  o m  f d a .  Hardh se  DGP. M a n s n a m n e t  runsv .  Hardr (gen.  Harôaii), no .  isl.  Hçrdr ä r  e n  
subs tan t iver ing  av  a d j .  hardr ' hå rd ' ,  u r sprungl igen  e n  u-stam; se h ä r o m  I .  L indqu i s t  i Bidrag till 
nordisk filologi tillägnade Emil Olson (1936), s. 230  f .  D e t  ä r  så lunda  egent l igen e t t  vede rnamn 
m e d  betydelsen 'den hå rde ' .  

I flera f a l l  h a r  Aschaneus  tyd l igen  icke  u p p m ä r k s a m m a t  b is tavar  t i l l  runor ;  särski l t  h a r  h a n  
l ä s t  i i s tä l le t  f ö r  a i 8 — 1 3  harþÍR  Hardait, 2 2 — 2 6  r i s t i  rista, 27—31  r u n i R  och 83—87  r u n i R  runan. 
»Uag te t  F o r m e n  r u n i R  o f t e r e  fo rekommer ,  e r  d e t  vel sandsynl igere ,  a t  r u n i R ,  d e r  h e r  s t a a r  v e d  
Siden af runaR, e r  fe i l læst  f o r  runaR, som f ö r s t e  r i s t i  f o r  rista» (Bugge). — 3 2 — 3 4  a t i  u p p f a t t a s  av  
Bra t e  (.Runverser, s. 71) som en f o r m  av  prep .  ce f tin ; h a n  å t e rge r  d e n  i t r ansskr ip t ionen  som  atti. 
D e t t a  ä r  mycke t  osannol ikt .  I n s k r i f t e n  h a r  av  a l l t  a t t  d ö m a  h a f t  e n  mycket  god  och regel
bunden  or tograf i ;  d ä r e m o t  ä r  d e n  e ndas t  bevarad  i en osäker  läsn ing .  D e t  ä r  d ä r f ö r  t ro l ig t ,  a t t  
onormala  f o r m e r  som 32—34  a t i  f ö r  a t  och 38—44  s i a l f a n  f ö r  s i a l f a  bero  p å  fe lak t ighe te r  i Ascha
n e u s '  l ä sn ing .  

P å  s a m m a  s ä t t  t o r de  74—77  f a i r  v a r a  e n  fe l l äsn ing  f ö r  f o t r  Fotr. Bugge  (Runverser,  s .  71) 
u p p f a t t a r  d e t  som e t t  n a m n  FCIÍR, som skulle h ö r a  t i l l  e t t  a d j .  isl.  får 'coruscns ' .  »Neppe e r  
faÍR ops t aae t  af Mandsnavne t  faþÍR L 1447, 1448. J f r  f a u r  L 1053, d o g  ved s iden deraf  m u þ Í R  

bruþr; brur L 1049 ved s iden af m u þ i R . »  B r a t e  (Svenska runristare, s. 119) fö rmodar ,  a t t  fa iR  ä r  
fe l läs t  f ö r  gaiR  Ger .  N å g o n  r u n m ä s t a r e  m e d  d e t t a  n a m n  ä r  f ö r  övr ig t  icke k ä n d .  D e t  ä r  emeller
t i d  a t t  m ä r k a ,  a t t  Aschaneus '  l ä sn ing  h a r  r, icke  R. D e t t a  t a l a r  f ö r  a t t  n ä r m a s t  fö regående  r u n a  
icke h a r  v a r i t  i .  Aschaneus  h a r  r i k t i g t  å te rg iv i t  74  f och 77 r, m e n  h a n  h a r  fö rb i se t t  e t t  p a r  
b i s tavar  i d e  b å d a  mel le r s ta  r u n o r n a  i n a m n e t  — en l ä t t  fö rk la r l ig  fe l läsning.  

O r n a m e n t i k  och  r u n f o r m e r  i U 605 överenss tämma p å  e t t  s lående s ä t t  m e d  en g r u p p  upp
ländska  run r i s tn inga r ,  va rav  d e  m e s t  ka rak te r i s t i ska  t o rde  v a r a  IT 4 8 0  Tags ta ,  Als ike  s n  och d e  
f y r a  Ja r l abanke-s tenarna  IT 127 D a n d e r y d s  kyrka ,  U 164 T ä b y  t ä ,  U 261 F r e s t a  k y r k a  och U 2 1 2  
Va l l en tuna  ky rka .  Mycke t  n ä r a  s t å r  även  Snot t s ta -gruppen  IT 329—331. Dessa  r i s t n inga r  k u n n a  
emeller t id  icke  ski l jas  f r å n  IT 167 O. R y d s  ky rka ,  som ä r  s ignerad av  r u n m ä s t a r e n  F o t .  S t a r k a  
s t i l is t iska s k ä l  t a l a  s å l u n d a  f ö r  a t t  IT 605  ä r  e t t  ve rk  a v  F o t .  To lkn ingen  av  74—77  f a i r  som e n  
fe l l äsn ing  f ö r  f o t r  v inne r  d ä r f ö r  i h ö g  g r a d  i sannol ikhet .  D e n  t o rde  i s jä lva  ve rke t  k u n n a  be
t r a k t a s  som t äml igen  säker .  

I n s k r i f t e n  p å  U 6 0 5  ä r  i flera avseenden märk l ig .  E n  k v i n n a  h a r  l å t i t  r i s t a  d e n  t i l l  m i n n e  
a v  s ig  s jälv,  m e d a n  h o n  ä n n u  levde. H o n  omta la r ,  a t t  h o n  h a r  f ö r  avsikt  a t t  begiva s ig  p å  e n  
l å n g  r e sa  ös t e ru t ,  ä n d a  b o r t  t i l l  J e rusa lem.  U t a n  tvivel  h a r  h o n  var i t  en k r i s t en  kv inna .  Gr ipen  
a v  miss ionärernas  berä t te l se r  o m  K r i s t i  liv, h a r  h o n  bes lu ta t  a t t  s jä lv  f ö r e t a g a  d e n  l å n g a  och  
m ö d o s a m m a  f ä r d e n  t i l l  d e t  he l iga  l a n d e t  f ö r  a t t  t i l l bed ja  v id  d e n  hel iga  g raven .  D e t  v a r  j u  
högs t  ovisst ,  om h o n  någons in  skulle  k o m m a  t i l lbaka.  F ö r e  avresan  h a r  h o n  d ä r f ö r  ve la t  s ö r j a  
f ö r  s i t t  m i n n e  i d e n  bygd,  d ä r  l ion l iar  levat .  Och  h o n  h a r  g j o r t  d e t  p å  s a m m a  sä t t ,  va rmed  
m a n  i U p p l a n d  p lägade  h u g f ä s t a  m i n n e t  a v  b o r t g å n g n a  anhör iga  — genom e n  run insk r i f t .  

S täke t - inskr i f ten  v i t t n a r  så lunda  o m  a t t  också f r å n  Upp l and  männ i skor  h a  de l t ag i t  i pil
g r ims fä rde rna  t i l l  d e t  he l iga  l ande t .  D e n  ä r  dä r igenom e t t  i n t r e s san t  v i t tnesbörd  om h u r  d j u p t  
k r i s tendomen h a d e  s lag i t  r o t  i v å r t  l a n d  vid  m i t t e n  av  1000-talet.  
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606.  V. Ryds  kyrka. 
L i t t e r a t u r :  B 273, L 320. Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, 

b l .  206; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 2, s. 478, R 556 a, s. 78; R. Dybeck, Reseberättelse 1860 (ATA), s. 3; 
UFT h .  8 (1879), s. 108. 

A v b i l d n i n g ' :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 273). 

mtrFi  \ 

Fig.  3. Ü 606 och 607. V. Ryds kyrka.  Ef te r  B 273. 

Runstenen, som numera är  försvunnen, fanns  enligt Hadorph 1684 »i Ryys kvrkiodöör». P å  
träsnittet i Peringskiölds Monumenta finnes anteckningen »Ry kyrkodörr» (B 273: »Kyrkodörren», 
L 320: »Vid kyrkodörren»). Förmodligen liar den legat infälld i golvet. Den kade brustit  sönder 
i t re  delar och var upptill i båda hörnen defekt. —• Enligt  'R av saltning ar na fanns  vid Y. Ryds 
kyrka två runstenar: »Een Rundesteen i Wapnhwsset, Och 2 Dito i Wapenhwssmuren på Kyrko
gården under taklaget.» Säkerligen ä r  det U 60G och U 607 som avses. — O. Celsius fann stenen 
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(5/s 1728) »vid Kyrkiodören i Vapnhuset»;  den var  »i flera st .  sönder, sampt  r u n o r n a  af t ram
pande  bortnöt te».  — K.  Dybeck meddelar  (1860), a t t  »de runs tena r  och runstensfragmenter ,  som 
f ö r  f unn i t s  i Ryds  k y r k a  och p å  präs tgårdens  egor, ä ro  förkomne».  

H ö j d  omkr.  1,60 m., bredd omkr.  1,45 m.  

I n s k r i f t  (enligt B 273): 

i f . . .  - uk : aistin : ufik . . .  kuþfast : faþu . . .  - uk : a s k i a r . . .  bata : sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 

... ok Øystæinn ofœig[n\ . . . Gudfast, faðu[r\ ... ok Asgcerô . . . bonda sinn. 

» . . .  och Östen ofeg  . . . [efter] Gudfas t ,  [sin] fader ,  och Asgärd [efter] sin man.» 

Till läsningen:  Mellan 2 f och 3 a h a r  f u n n i t s  p la ts  f ö r  4 à 5 runor .  Övre delen av r .  3 ä r  
borta,  men r u n a n  h a r  säkerligen var i t  a. Mellan 15 k och 16 k k a n  h a  f u n n i t s  plats  f ö r  R : ristu : at, 
mellan 26  u och 27 a f ö r  r : sin : Övre delen av r .  27 ä r  borta,  m e n  r u n a n  h a r  säkerligen vari t  a. 
Mellan 3 5  r och 36 b to rde  h a  f u n n i t s  3 à 4 runor ,  sannol ikt  þ : at : eller þr ; at : 37 a to rde  vara  
fel läsning f ö r  o. — O. Celsius h a r  endast  k u n n a  läsa  r .  4—15:  uk : hesitin : ufak : .  Stenens övre 
del  l åg  »under Pelaren».  

I n s k r i f t e n  h a r  b ö r j a t  med  t r e  namn.  D e  båda  fö rs ta  förbindas  med  ok, m e n  bindeord saknas  
mellan a n d r a  och t r e d j e  namnet .  Möjligen ä r  dä r fö r  12-—15 ufik endas t  e t t  t i l lnamn ti l l  6—11 
aistin. Två  bröder h a  sålunda, t i l lsammans med  sin moder,  l å t i t  resa  stenen t i l l  minne  av sin 
f a d e r  Gudfas t .  Øystæinn ä r  e t t  vanl igt  mansnamn.  O m  beteckningen m e d  ai se S. Bugge i ATS 
10: 1, s. 50. Om Ofœign som n a m n  se U 2. N a m n e t  Gubfastr ä r  relat ivt  vanligt  i svenska run-
nskr i f t e r ;  se  E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100. Kvinnonamnet  Asgœrðr ä r  däremot  svagt  
s tyrk t  f r å n  östnordiskt  språkområde;  i inskr i f te rna  förekommer,  u tom U 606, endas t  e t t ,  e j  f u l l t  
säker t  be lägg:  U 318. Vanligare synes de t  h a  var i t  i Norge  och p å  Is land.  

607. V. Ryds  kyrka .  

L i t t e r a t u r :  B 273, L 321. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöid, Monumenta 3, bl .  206; O. Celsius, Svenska 
runstenar  ( F m  60) 2, s. 477, I i  556 a, s. 77; UFT h .  8 (1879), s. 108. 

A v b i l d n i n g :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 273). 

E t t  f r a g m e n t  av en  runs ten  f r å n  V. Ryds  ky rka  finnes avbildat  i B 273. D e t  ä r  numera  
försvunnet .  — Säkerligen ä r  de t  denna  sten,  som enligt  Ransakningarna f a n n s  »i Wapenhwss-
muren  p å  Kyrkogården  unde r  taklaget».  — O. Celsius f a n n  stenen (5/s 1728) »i Kyrkiomuren,  
el. Yapnhus  muren  neders t  . . . vid hörnet .  E n  söndrig runs ten  af sandsten,  k a n  allenast synas 
tvenne nampn.» 

Sandsten (enl. Celsius). H ö j d  omkr.  0,60 m.,  bredd omkr.  0,75 m .  F ragmente t  innehåller  en
dast  slingor j ä m t e  n å g r a  runor .  

I n s k r i f t  (enligt B 273): 

. . .  iuiþ . . .  

O. Celsius h a r  k u n n a t  läsa »tvenne n a m p n  siriþ och  gyriþ, i tem  tu : ke», vilket Celsius för
modar  vara  res ter  av orden  litu gera »läto göra».  Om Celsius h a r  läs t  r ä t t ,  skulle inskr i f ten  h a  
innehåll i t  de båda  kvinnonamnen  Si(g)rid{r) och  Gyriö[r). 
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608. Prästgården,  V. R y d s  sn. N u  vid kyrkan.  
Pl .  i .  

L i t t e r a t u r :  B 272, L 322. J .  Bureus, F a  6 s. 50 n:r 48 (Bureus' egen uppteckning), s. 99 n:r 30 (Aschaneus), 
F a  6 n:r 294, F a l s .  68; M. Aschaneus, F b 12 s. 52; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal; J .  Pering-
skiöld, Monumenta 3, bl .  207; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 2, s .  476, R 556 a, s. 78; N. R. Brocman, Sagan 
om Ingwar Widtfarne (1762), s. 108; R. Dybeck, Reseberättelse 1860 (ATA), s. 3; U F T  h .  8 (1879), s. 108; Handlingar 
i ATA å r  1908, 1923, 1941, 1943. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g ' :  P .  Helgonius oc.li J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 272). 

Kunstenen står  sedan 1943 res t  p å  gräsplanen Y om Y. Ryds kyrka, 5 m.  N V  om ingången 
t i l l  kyrkogården och 1,5 m. f r å n  bogårdsmuren. Ristningen ä r  vänd mo t  V. 

Runstenen ä r  upptagen redan  i J o h .  Bureus' samlingar. Den f a n n s  då  enligt Bureus »uti 
Rydhz Prestegård widh Stäke» (F a 6), »Ryd. å Prästegården» (F a 5). — Aschaneus anger  som 
stenens plats:  »Vti Rydhz Prästegård» ( F a  6), »på Rydhz prestegårdh» (F b 12). Tidigare hade  
d e n  vari t  inmurad i ugnsmuren i prästgården:  »Samma steen hafver  s t å t t  i muren i vghnen D 
Josephi,  och å ter  u t  t aghen  f ö r  thesse r i j m  skuld 

Tliz g å r  ey wäl i bure  
T h ä r  Runor  s tå  i mure.» 

Josephus Henrici var  kyrkoherde i V. Ryd o. 1540-—o. 1580. — Enligt  Ransakningarna f a n n s  en 
runsten »nedan f ö r  Prästegården nordan til». J .  Hadorph  f a n n  den (1684) »vthan prästegårds 
porten». P å  t räsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta s tå r :  »Ry Prästegårds gärde.» (B 272: »Präste
gårds gärde», L 322: »Prestegårdens gärde»). O. Celsius f a n n  stenen (6/s 1728) »strax u than  vidh 
Präs tgårdspor ten i en tompt».  D e n  h a r  sedermera länge vari t  försvunnen. Dybeck sökte den 
förgäves,  och i UFT antecknas den (1879) som saknad. Å r  1908 anmäldes t i l l  Riksantikvarien, 
a t t  en större runsten l åg  inlagd i en vägbro å prästgårdens ägor nä ra  V. Ryds kyrka;  en när
mare  undersökning (1923) bekräftade det ta .  Stenen låg i brotrumman mi t t  under  landsvägen med 
den r is tade sidan nedåt .  D å  den var  mycket svåråtkomlig, dröjde det  ända  till  1941, innan  ste
nen  blev f ramtagen.  D e n  var då  sönderslagen i t r e  delar. Dessa hopfogades, och stenen restes 
å r  1943 p å  sin nuvarande plats. 

Mörkgrå grani t  (gnejsgranit). H ö j d  1,35 in., bredd 1,55 m.  Övre delen av stenen ä r  avslagen, 
varigenom även inskrif tens bör jan  och slut h a  g å t t  förlorade. Toppstycket saknades redan p å  
1600-talet, men ytterligare e t t  stycke upptil l  p å  h .  sidan h a r  sedan dess g å t t  förlorat .  Y t a n  ä r  
skadad genom flagring. Särskilt nedtil l  p å  v. sidan ä r  inskrif ten till stor del förstörd. Ristningen 
synes h a  vari t  tämligen d j u p t  huggen.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  äldre läsningar): 

. . .  [kulbijurn • kuihulfr • þiR ib ruþr a I [ i R l i t ju [rita] stain[o] suniR siriþaR . . .  
5 10 15 20 25 30 35 40' ' 45 50 

. . . Igulbiorn, Kvigulfn, þceÍR brødr allia letn retta stœina, synÍR Siridan . . . 

» . . .  Igulbjörn,  Kvigulv, alla dessa bröder läto uppresa s tenarna,  Sigrids söner . . . »  

Till läsningen:  Av 6 u finnes endast  nedre delen kvar.  9 k ä r  icke stunget.  Nedre  delen av 
list i 13 u ä r  borta. F .  ö. ä r  hela namnet  9—16 kuihulfr klart .  17 þ ä r  tydligt.  I 19 R ä r  h .  bst  
tydlig, d j u p t  huggen;  den vänstra ä r  osäker, men sannolik. Troligen skall en föregående sling-
l i n j e  läsas som 18 i. 20 b ä r  näs tan  hel t  bortflagrat;  endast  v. delen av  hs t  k a n  spåras. T.  h .  
därom avflagring. Nedre delen av hs t  i 21  r ä r  borta .  F .  ö. äro alla runor  t .  o. m.  26 I tydliga. 
22 u icke stunget .  I n t e t  sk ef ter  24 r, e j  heller e f te r  47  R. 32 u ä r  tydligt, men runorna  nä rmas t  
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före och e f te r  ä ro  bortflagrade. Nedre  delen av  41 n ä r  bevarad, med e t t  l i te t  stycke av bs t .  
Däre f t e r  finns nedre delen av en bst ,  men intet  spår av bst. Endas t  nedre delen av 43  s ä r  
tydlig. 44  u ä r  icke stunget .  I sista ordet 48—54  s i r iþaR  äro alla runor  tydliga. 

Bureus (F a 6): 1—8  ulbiurn, 17—28 þiruþral i R »te ä ru  trälir», 29-—36 l i tu  • r i t a ,  42 o .—Ascha-
neus '  läsning ( F a ß ,  F b 12) ä r  mera  f ragmentar isk:  1—8  kulbiurn (i F a 6 tillägges:  uk), 16 ar ,  
17 I, 18—32 saknas, 42 saknas, 48—54  saR þ i r .  — Hadorph  och Helgonius (B 272): 1—8 u l b i u r n ,  
17—24  þ i ruþr, 25—36  a l iR l i t u  r i t a ,  37—42  s t a i n  •. — Celsius: 1—8 u l b i u r n ,  17—24  þaR : bruþr, 25—36 
aliR l i t u  r i ta ,  37—42  s t a i n o .  

Runorna  i inskrif tens senare del s tå  ganska t ä t t .  Märk särskilt s-runornas form. Tydligen 
h a r  de t  vari t  t r ång t  om utrymmet .  Inskr i f ten  to rde  h a  bör ja t  med minst  t r e  namn,  av  samman
fa t tn ingen  þœin br ød r allÍR a t t  döma;  allÍR förutsä t ter  minst  tre.  Före namnet  Ignlbiorn h a r  så
lunda s tå t t  åtminstone e t t  namn,  som g å t t  förlorat.  Däremot  ä r  det  mycket osannolikt, a t t  något  
h a r  f ö l j t  e f t e r  syniR Siri pa R. Troligen h a r  de t ta  vari t  inskri f tens  slut. 

Pluralen 37—42  staino, som torde vara säkert  styrkt,  ehuru sista runan  numera  ä r  skadad,  
förutsät ter ,  a t t  de t  h a r  funn i t s  t vå  runstenar .  Säkerligen h a  deras inskr i f ter  supplerat varandra .  
Särskilt  påfallande är, a t t  i inskrif ten e j  omtalas, över vem stenen ä r  rest.  D e t t a  torde i stället 
h a  ingåt t  i inskrif ten på den  andra  stenen i minnesmärket.  

D e t  förs ta  bevarade namnet  i inskrif ten h a r  titan tvivel varit  Igulliorn, även om den förs ta  
r u n a n  icke ä r  belagd i läsningarna och den andra  ä r  osäkert styrkt.  Om det ta  namn se U 51. 
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— Mansnamnet  Kvigulfn förekommer, tecknat  på  alldeles samma sätt,  även i U 97 ; se om nam
n e t  U 42. — 48—54  siriþaR ä r  genitiv av kvinnonamnet  Sigriör. 

N .  R .  Brocman h a r  sammanställt  namnet  Sigriör i TJ 608 med samma namn i e t t  p a r  
andra  inskr i f ter :  Sö 106 (den bekanta Kjula-stenen) och L 754 (B 631) Mysinge äng,  F i t t j a  sn, 
och förmodat,  a t t  det  i dessa t r e  inskrif ter  skulle vara f r å g a  om samma person. Liksom  lgul-
biorn och Kvigul'fR i U 608 betecknas som Sigridaii sy ni K, så  kallas AlriJcR på Kjula-stenen f ö r  
sun Sigriðan. D e t t a  tyder p å  a t t  Sigrid h a r  var i t  en  mycket f ramstående person. Sammanställ
ningen ä r  synnerligen d jä rv ;  den förutsä t ter ,  a t t  U 608 och Sö 106 h a  vari t  ungefärligen sam
tidiga, vilket knappast  förefaller möjligt.  U 608 torde vara avsevärt yngre ä n  Sö 106 (och de  
med denna sammanhängande inskrif terna Sö 101 Ramsundsberget och U 617 Bro kyrka). 

609. Prästgården,  V. Ryds  sn. 
L i t t e r a t u r :  O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 2, s. 480, R 556a,  s. 77. 

E t t  f r agment  av en  runsten fanns  enligt O. Celsius »i Präs tgårds  kammarspisgrunden». 
D e t  var  »nu uptaget ,  l åg  p å  Prästgården». Någon avbildning ä r  icke känd, och f r agmente t  ä r  
sedan länge försvunnet.  

I n sk r i f t  (enligt Celsius): 
. . . a u k  x h . . .  

610. Granhammar,  V. Ryds  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 274, L 323. J .  Hadorph, Resejournal (i Peringskiölds Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monu

menta 3, bl. 207; U F T  h. 8 (1879), s. 108. 
A v b i l d n i n g :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 274). 

Runstenen, som endast  var e t t  f ragment ,  f anns  enligt Hadorph »i Gr[a]nhammars gård  f r a m  
f ö r  en byggnings forstughu döör». Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  anteckningen:  
»Granhammars forstugu dörr» (B 274: »Grenhammár», L 323: »Grenhammar, vid förstugudörren»). 
Den ä r  numera försvunnen. 

Ungefärl ig storlek: 1 m.  X 0,75 m. 
Inskr i f t  (enligt B 274): 

. . .  t i  : stin þana : i f t  : askut : sun sin : t r ik  = h . . .  
5 10 15 20 25 

.. . [ræis]ti stæin penna œft Asgaut, sun sinn, dræng . .. 
» . . .  reste denna  sten e f te r  Asgöt, sin son, en u n g  man  . . . »  

Fig. 5. U 610. Granhammar, V. Ryds sn. Ef te r  B 274. 
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Till läsningen : I 1 t saknas v. bst .  
Insk r i f t en  h a r  sannolikt  icke innehål l i t  mycket  m e r a  ä n  vad som finnes bevarat .  F r a m f ö r  

[rais]ti h a r  s t å t t  n a m n e t  p å  den  som h a r  l å t i t  resa  s tenen t i l l  minne  a v  sin son Asgöt .  I s lutet  
av inskr i f ten  h a r  f u n n i t s  e t t  adjekt iv ,  som h a r  b ö r j a t  p å  h-, bes tämning t i l l  (ack.) trik dræn y 
' ung  man ' .  I UFT föreslås  h|arþa kuþan havda godan 'mycket  god', trik harþa kuþan »en mycket  
dugande  u n g  man» ä r  e t t  i västgötska och danska  runinskr i f te r  ganska  vanligt  epitet ,  m e n  de t  
förekommer icke i Uppland.  Möjl igen h a r  inskr i f ten  p å  U 610 innehål l i t  samma adjekt iv  som 
U 289 trink hifan drœng hcefan »en duglig man» .  

O m  n a m n e t  Asgautr se U 52. 

611. Tibble (Granhammar),  V. Ryds  sn. 
Pl .  2. 

L i t t e r a t u r :  B 269, L 324, D 1: 10. Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds 
Monumenta 3); J. Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 208; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 2, s. 473, R 556 a, s.  77, 
Acta Literaria Sveciæ, Vol. 2 (1725—29), s. 405; N.  R. Brocman, Sagan om Ingwar "Widtfarne (1762), s.  165; C. C. Rafn, 
Runeindskrift i Piræus (1856), s. 157, 192; R. Dybeck, Reseberättelse 1860 (ATA), s.  2; S. Bugge, Tolkning af Rune
indskriften på Rökstenen (ATS 6), s. 29; UFT h. 8 (1879), s.  108; G-. Stephens, ONRM 2, s. 797 f.; E .  Brate och S. 
Bugge, Runverser (ATS 10: 1), s .  55 f.; O. Montelius i Fornvännen 1914, s. 94; Handlingar i ATA 1941, 1945, 1946. 

A v b i l d n i n g a r :  P. Helgonius och J .  Hadorph, träsnitt (i Peringskiölds Monumenta och B 269); Dybeck a. a.; 
Stephens a. a. (efter Dybeck). 

Runs tenen  s tå r  omkr.  50  m .  N om Mjölnars tugan,  
belägen p å  no r r a  sidan om vägen Lerberga—Granham
mar ,  omkr.  800 m.  SÖ om Lerberga,  1,3 km.  "VNV om 
Granhammar .  Den  s t å r  i e t t  l i t e t  ouppodlat  markstycke 
mellan u thusen  och åkern.  Ris tn ingen ä r  vänd  m o t  O. 
P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Fånö». 

Runs tenen  omtalas  fö rs ta  gången i Ransahiingarna : 
»1 RuneSteen  på  Tibelebackan, men Rytn ingen  wet te r  
neder  å t  Jorden.» J .  Hadorph  h a r  i sin anteckningsbok 
f r å n  resan 1684 an teckna t :  »En wid Tibble, som s todh 
wid e n  11  Va a lns  graf i den e n a  änden och i den a n d r a  
en oskr i fuen sten.  D h e r  l igger och en  medh  kors  p å  som 
ue t te r  n i d h  åth» (härmed avses tydl igen U 612). P å  t rä
sn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes anteckningen:  
»Tible tompt  vid granhammar» (B 269: »Tible t o m t  vid 
Grenhammar»,  L 324: »Tible tomt»). — O. Celsius, som 
besökte platsen »Måndagen e f t e r  7 Trin.  d .  5 Aug.  1728», 
anger  den sålunda:  »Wäster-Ryd Sochn vid Mälarn och 
Tibble by, i tompten.  Bonden i T u n a  sade a t t  Scipio en 
unge r  m a n  födder  i Rombolandet  skal s t å  p å  stenen.» — 
N .  R .  Brocman:  »Ry Sokn och Tible T o m t  p å  Granham
m a r  Säteris  Ägor.» -—• R .  Dybeck h a d e  e f t e r  åtskillig 
möda  å t e r funn i t  stenen (Reseberättelse 1860): » Jag  hade  
föresa t t  mig  a t t  icke spara  någon  möda  f ö r  a t t  f å  r e d a  
på  den märkl ige  Tiblestenen, Baut .  269, Lil jegr .  324, om 
hvilken ingen h a d e  sig någo t  bekant .  Icke  en b land 
hundrade  kände  ens h v a r  någo t  ställe med  namne t  Tible 

tu. T 

Fig. 6. U 611. Tibble (Granhanimar), V. Ryds sn. 
Efter B 269. 
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l å g  eller legat.  E n  gammal  m a n  hänvis te  m i g  omsider t i l l  Hammarbacken,  en h ö j d  vid vägen 
mellan Granhammar  och Lerberga,  de r  j a g  och flere a n d r a  letade förgäfves.  Omsider uppdagades  
s tenen bland lummiga löfbuskar  he l t  n ä r a  en åker. H a n  h a r  de r  numer  en både olämplig och 
osäker plats. Egaren  af marken,  innehafvaren  af Granhammar ,  borde anmanas,  j a ,  enligt  m i n  
oförgripliga tanke,  åläggas a t t  omhägna  och särskil t  vårda  runstenen.  N å g r a  f a m n a r  f r å n  honom 
f a n n  j a g  en  l iggande vacker sten med  e t t  prydligt  kors å undre  sidan. H a n  restes. Den för re  
runs tenen borde flyttas t i l l  denne, som s tå r  p å  e t t  säkert  och godt  ställe.» 1 Sverikes runurkunder 
meddelar  Dybeck (D 1: 10): »Hammarbacken he te r  n u  den hö jd ,  å hvilken Tible by vari t .  (Egent
l igen en del  af östra s lut tningen af en vidsträckt  skogshöjd, vidgande sig nor r  u t  i socknen.) 
Mellan de ä n  synliga g rundmura rna  e f t e r  byggnaderna  skönjas  både grafkullar ,  s tenkretsar  och 
bautas tenar .  Blot t  en  af de sistnämnde s tår .  Runs tenen  ä r  i h a n s  n ä r h e t  och h a r  en  n å g o t  lu tande  
ställning. » 

Runs tenen  befinner sig av allt  a t t  döma p å  ursprunglig plats.  Den  restes h ä r  å r  1946. H a m 
m a r n  kallas ä n n u  den skogklädda backen N om Mjölnars tugan och vägen Lerberga—Granhammar .  
D ä r  finns e t t  s to r t  gravfäl t ,  förmodligen hörande  t i l l  Tibble b}7. Denna  ä r  längesedan avhyst ,  
och ägorna  ingå  i Granhammars  egendom. N a m n e t  Tibble ä r  numera  alldeles okän t  i t r ak ten .  

L j u s g r å  gran i t .  H ö j d  (över nuvarande  markytan)  1,55 m.,  bredd 0,65 m .  Ris tningens h ö j d  
1,28 m. Uppti l l  t .  v. ä r  e t t  stycke avslaget, varigenom e t t  p a r  runor  h a  g å t t  förlorade.  Skadan 
f a n n s  redan  p å  1600-talet. Y t a n  ä r  j ämn ,  ehuru  knot t r ig .  Ris tningen ä r  tämligen grund,  dock 
överallt  säker,  t .  o. m.  r und ju re t s  huvud  och korset.  I god  belysning ä r  al l t  synligt.  

In sk r i f t  : 

biurn : auk : stnfriþ : litu : arisa s - - n : afti : kisila : han : uti : fiai : i liþi : frekis • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Biom ok Stæivfrid letu rceisa s[tœi\n œftÍR Gisla. Hann uti fioll i lidi FrøygæiRS (?). 
»Björn och Stenfr id  lä to  resa s tenen e f t e r  Gisle. H a n  föl l  utomlands i Frögers  följe.» 

Till  läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  bör jan .  Alla  r u n o r n a  i n a m n e t  9—15  stnfriþ äro f u l l t  
säkra.  17 i ä r  icke s tunget .  Bs t  i 20  a s i t ter  l åg t  och ä r  svag, dock säker. I n t e t  sk e f t e r  24  a. 
2 5  s ä r  skadat  p å  mit ten .  A v  fö l jande  r u n a  ä r  endast  neders ta  delen i behåll. D ä r e f t e r  ä r  en  
r u n a  hel t  borta .  I 28 n saknas  v. bst .  Bst i 29 a ä r  tydlig.  32  i fö l jes  a v  : ,  icke  r eller r. E n  
g r u n d  prick finnes i 3 3  k, möjligen huggen ,  m e n  mycket  ovisst. Alla r u n o r n a  i n a m n e t  33—38  
kisila ä ro  f .  ö. f u l l t  säkra.  39  h ä r  mycket  g run t ,  dock skön jbar t  i god belysning. Bs t  i 4 8  I ä r  
mycket  l ång ;  dock med  säkerhet  icke r. Sk e f t e r  4 8  I svagt.  E f t e r  4 9  i i n t e t  sk. 51 i h a r  ingen  
bst .  56  e ä r  s tunge t  med e t t  ko r t  vågrä t t  streck, n ä s t a n  de t  tydligaste av hela  r u n a n .  57 k icke 
s tunget .  Alla runo rna  i namne t  54—59  frekis ä ro  fu l l t  säkra. 

H a d o r p h  och Helgonius (B 269): 25—28  s - - n, 39—41 - an, 45—53  fiarilaþi, 54—59 frekis • (av 
L 324 återgivet  frakis). — Celsius: 25—28  s - - n, 34  o, 39—41  man, 42—44  u:t i ,  45—59  fialiliþi : 
krekis - .  Om 56  e anmärker  Celsius: »synes va ra  stungit ,  så  f r a m t  de t  e i j  var  i s tenen naturl .»  
—• D y b e c k :  2 5 — 2 8  s - - n, 3 2  r, 3 9 — 4 1  han, 4 5 — 5 9  fiari • I i þ i : frekis. » D e t  f ö r s t a  i u t i  liþi h a r  e n  
svag skråma öfver  midten,  m e n  h a r  aldrig var i t  a. T red je  r u n a n  i frekis, ä fven  behäf tad  med en  
g r u n d  afflagning, ä r  l ika  l i te t  a. E n  högs t  obetydlig r ispa t i l l  venster om stafven (för m a t t  a t t  
k u n n a  antydas  å ritningen), hvaraf  e t t  a skulle uppkomma,  k a n  med  säkerhet  anses til lfällig. 
Pr icken  ä r  vida antagl igare.  — Celsii läsning (Act. Li t .  Svec. T .  I I )  är ,  h v a d  be t rä f fa r  h a n s  fiai 
o c h  krekis, o r i k t i g . »  

Ristaren  h a r  g j o r t  e t t  pa r  fe l :  h a n  h a r  hoppa t  över en r u n a  (eller t vå  runor)  i n a m n e t  
9—15  stnfriþ, liksom en r u n a  i s lutet  av ordet  29—32  afti, h a n  h a r  t eckna t  en  vokal f ö r  mycke t  

3 — 47838  Upplands runinskrifter 
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i namnet 33—38 kisila och därigenom få t t  det trestavigt, han har kastat om ordningen mellan 
de första runorna i 20—24 arisa. En  felristning är väl också den långt utdragna bistaven i 481, 
vilket givit anledning till felläsningen fiar (Hadorph, Dybeck) i stället för  fiai (Celsius). 

Inskriften innehåller två satser. Den första ä r  till sitt innehåll fullkomligt klar. En  man 
Björn och. en kvinna Stenfrid ha  låtit resa stenen till minne av Gisle. Tydligen ä r  han deras 
son, fastän detta icke direkt utsäges. 

Celsius läser, såsom nämnt 39—41 man och sammanför detta med det föregående 33—38 
kosila, vilket han uppfattar  som genitiv av e t t  namn. Inskriftens sista ord, där han felaktigt 
läser 54 k i stället för  f, sålunda 54—59 krekis, uppfattar han som en form av folknamnet greker. 
Han  tolkar sålunda inskriften på följande sätt:  »Biurn et Stenfrid curarunt erigi saxurn in me
moriam Gosilæ mariti, (qui) peregre cecidit in bello apud Græcos.» Och han upptager inskriften 
bland dem, som handla om greklandsfärder. — Brocman följer i huvudsak läsningen i Baatil 
och tolkar: »Björn och Stenfrid låto upresa Stenar efter Gösle. H a n  förgiks i f j ä r ran  Land.» 
54—59 frakis uppfattas som et t  verb »förgicks». Men Brocman medger, a t t  även Celsius' läsning 
ä r  möjlig, »hvilket uttydes såsom den döde fallit i Greklands Krigshär. Stenen ä r  af Tid och 
Wäder så förnött, a t  numera wid Påseendet intet kan urskiljas, hwilken Läsning måtte wara 
den rätta.  Dock tyckes den förra, som innebär a t t  Mannen döt i Pelegrims Färd wara nog så 
säker, som dem [!] senare; emedan det 12:te Århundradet warit nästan lika frugtbart  på bägge 
Slags Folken, helige Wandringsmän så wäl, som helige Stridsmän.» 

C. C. Ra fn  transskriberar inskriften (efter B 269): »Björn auk Sténfríþ létu reisa sten e f t  
Gisla; hann dó í f j a r r i  lanþi Freygérs» och översätter: »Björn og Steinfrid lode reise Stenen 
efter  Gisle; han døde i Frey geirs f je rne  Land.» Han  uppfattar  sålunda 42—44 uti som do i, med 
omkastning av de båda första runorna. 

S. Bugge (1873) söker predikatet till den sista satsen i 37-—38 la, vilka runor alltså skulle 
läsas två gånger. Han ger följande transskription (efter Dybecks läsning): »Biçrn auk Stœivfrið 
letu ræisa stcein ceftr Gisla . lå hann úti fiarri í lidi Frøygæirs» och översätter: »Björn og Stein
f r id  lod reise Stenen efter Gisle. Han laa ude langt borte i Frøygeirs Krigerflok.» — Alldeles 
samma tolkning ges i UFT: »Björn och Stenfrid läto resa sten efter Gisle. Han  låg ute (borta) 
f jär ran i Frekes här.» 

E t t  originellt uppslag har Stephens. Han läser runan 41 n två gånger, varigenom han f å r  
f ram en verbform nuti: »He gained rich booty in the war-force of Frekir.» 

Om kvinnonamnet Stœinfriðr se U 419. Gisli är e t t  i svenska runinskrifter tämligen sällsynt 
namn; utom här  förekommer det i U 644 Ekilla, 654 Yarpsund (i dessa inskrifter betecknande 
samma person), 641 Brunnsta, L 995 Västerås och Vg 119. — 54—59 frekis ä r  genitiv av ett mans
namn, utan tvivel samma namn som ingår i U 518 (nom.) frikiR. Detta har sammanställts med 
formen (dat.) fraukÍRÍ L 1049 Söderby (Gästrikland). I alla t re  fallen torde man ha a t t  göra med 
mansnamnet FrøygæiRR, såsom redan Rafn  och Bugge ha  antagit. Se om namnet f.  ö. U 518. 

I Söderby-stenens inskrift (L 1049) säges det om den döde: »Han blev död i Tavastland. Han 
fo r  med Fröger.» I Frögers följe har  även Gisle fallit, »utomlands» säges det i inskriften. Om 
Frögers tåg se (utom U 518) S. Bugge i Itunverser, s. 61 f., O. v. Friesen, Upplands runstenar 
(1913), s. 36. 

Inskriftens senare del har  rytmisk form och utgör ett  verspar: 

Hann uti fioll i lidi FrøygæiRS. 

Därav förklaras även ordföljden, med adverbet uti framfor predikatsverbet fioll. 
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612.  Tibble, Granhammar,  V. Ryds  sn. 
Pl. 2. 

L i t t e r a t u r :  J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds Monumenta 3); R. Dybeck, Reseberättelse 1860 (ATA), 
s .  2, Sverikes runurkunder  1, s. 4 (D 1: 10). 

Stenen står 35 m. N om vägen Lerberga—Granhammar, o. 60 m. N V  om Mjölnarstugan, o. 
50 m. Ö om U 611. Ristningen ä r  vänd mot S. 

J .  Hadorph har  tydligen sett stenen vid sitt besök på  platsen å r  1684 (se ovan U 611). 
R. Dybeck omtalar, a t t  på Hammarbacken, där  Tibble by legat, syntes gravkullar, stenkretsar 
och bautastenar. Bland dessa låg en lång sten, som »fanns ega et t  ristadt prydligt kors å undre 
sidan. Han  ä r  n u  rest.» 

Rödaktig granit. Höjd  1,76 m., största bredd 1,29 m. Korsets höjd och bredd 0,44 m. 
Stenen saknar inskrift  men ä r  försedd med et t  likarmat kors som enda ristning. 

613. Torsätra,  V.  Ryds  sn. 
Pl. 3, 4. 

L i t t e r a t u r :  B 271, L 326, D 1: 12. Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds 
Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 208; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 2, s. 244, Acta Literaria 
Sveciæ, Vol. 3 (1730—34), 1733, s. 89; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar  Widtfarne (1762), s. 127; U F T  h .  8 (1879), 
s. 109; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 74. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 271); Dybeck a.  a .  

Runstenen står 400 m. VNV om Torsätra huvudbyggnad, vid södra dikeskanten av en kör
väg, som f rån  gården i västlig riktning fö r  u t  på  gärdena. Ristningsytan vetter å t  O. Platsen 
är  utmärkt  på Geologiska kartbladet »Fånö». 

Enligt  Ransakningarna funnos »2 Stoora Runesteenar i Torsätragierdet wästnordan t i l  u t h  
med wägen». Det  är  U 613 och U 614 som avses. Stenarna blevo avtecknade under Hadorpbs 
resa 1684 (»2ne wid Torsätra»); enligt anteckning på  träsnittet  i Peringskiölds Monumenta stodo 
de på »Torsätra gärde» (B 271: »Torsättra gärde», L 326: »Thorsätra gärde»). — O. Celsius 
undersökte inskriften »Månd. efter  7 Trin. 1728, h .  e. 5 Augusti.» — N.  R. Brocman har  själv 
besökt platsen; han  meddelar: »Andre Stenar, som äro lagde ikring denne Sten, a t  hindra honom 
f r å n  Pall, hindra jämväl dem, som nu wilja läsa honom, a t  se Ordet hvita; och är  p i ordet vathum 
nog otydligt.» — R. Dybeck: »Denne runsten och den nästföljande [U 614] stå på Thorsätra 
gärde vid en f r ån  gården vestligt utgående sämre körväg, hvilken f rån  gärdet leder u t  till skogs
marken och der grenar sig i gångstigar. De  äro midt emot hvarandra på hvar sin sida om 
vägen. Inskrifts sidorna vetta icke å t  vägen, u tan  mot öster, hvaraf kunde slutas a t t  den gamla 
körvägen, som f r ån  Ryds kyrka sträcker sig norr  u t  nästan midt igenom Thorsätra gård och 
vidare till Teljeby och Yik vid Mälarstranden i granskapet av runstenen 14 [D 1: 14, d. v. s. U 629, 
Grynsta], fordom h a f t  en rätare  riktning, så a t t  den strukit förbi båda stenarnas ristade sidor. 
Andra omständigheter gifva stöd häråt .  — Förevarande sten står n u  på  södra sidan om vägen.» 

Ljusgrå, grovkornig granit. Höjd  (över nuvarande markytan) 1,55 m., bredd 1 m. Ristningens 
höjd 1,42 m., bredd 0,94 m. Mitt på stenen finnas flera band av ljusare, hårda kvartskristaller. 
P å  några ställen h a  bitar av ytan fallit bort, varigenom även ristningen har  skadats. Men p å  
det  hela taget  ä r  den väl bevarad och tydlig. Den ä r  tämligen d jup t  huggen. 
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Fig. 7. U 613 och 614. Torsätra, V. Ryds sn. Ef ter  B 271. 

Inskr i f t  : 
+ una  + l i t  + r e i s a  + þ insa  + s t e i n  + aftR + s u n  s i n  + i s t n  s u m  + t o  + i ho i ta  + uaþum + kuþ h i a l b i  + 

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 
s a l u  h a n s  -

65 

Una (1. Unna) let rœisa þennsa stœin æftÍR sun sinn Øystæin, sum do i hvitavadum. Gud hialpi 
salu hans. 

»Una (1. Unna) l ä t  resa denna sten ef te r  sin son Osten, som dog i dopkläder. Gnd h jä lpe  
hans  själ.» 

Till läsningen: Namne t  1—3 una ä r  fu l l t  klart .  5 i ä r  icke stunget.  8 e ä r  tydligt  s tunget ;  
likaså 19 e. I n t e t  sk e f te r  28  n. F ramför  32 i gå r  e t t  kristallband över ytan,  vilket r istaren tyd
ligen h a r  undvikit.  H ä r  finnes in te t  spår av ristning, ehuru avståndet f r ån  sk + ä r  tämligen 
stort .  32—33  is äro tydliga;  bs t  på 34  t likaså. 32 i h a r  en svag förd jupning  m i t t  p å  hst ,  som 
möjligen ä r  huggen.  Huruvida  r u n a n  är  stungen,  kan  e j  med fu l l  säkerhet avgöras. Däref te r  
tydl igt  35 n. Mellan 34  t och 35  n finnes in te t  spår av ristning. E t t  band av hårda  kristaller g å r  
h ä r  f r a m  och h a r  u t a n  tvivel undvikits av ristaren. E f t e r  35  n finnes in te t  sk, icke heller f ram
f ö r  36 s vid bör jan  av andra  runslingan. 38 m ä r  svagt (särskilt v. bst), men  säkert.  I n t e t  sk 
e f te r  41  i. 49 þ s tår  mi t t  på  en valk av hårdare  sten, som ristaren e j  h a r  kunnat  bemästra. H s t  
ä r  tydlig, men  bst svag. Återstoden av inskrif ten ä r  tydlig. 

Hadorph  och Helgonius (B 271): 32 e. Sk • e f te r  35 n. — Celsius: 1—3 unr; 32—35  istn saknas; 
39—51 to i ihoti + uaum. — Dybeck: 1—3 una, 32—35  estin, f ö l j t  av sk • .  
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Tro t s  sin onöjakt iga  läsning av inskr i f ten  h a r  Celsius r i k t i g t  upp fa t t a t  ihoti • uaum som  i hvita 

vadum. H a n  ser emellertid h ä r  e t t  o r tnamn,  en  p la t s  i Danmark ,  d ä r  den man ,  t i l l  vars minne  
s tenen ä r  rest ,  skulle h a  s tupat .  H a n s  to lkning lyder :  »Uno erigi fec i t  h u n c  lapidem fil io suo, 
qui  occubuit i n  Hvitavaþum. Deus ad juve t  an imam ejus.» P å  samma s ä t t  upp fa t t a s  inskr i f ten 
a v  N .  R .  Brocman:  »Une l ä t  resa denne  Sten  e f t e r  sin Son Östen, som dog  i Hwitawaden.  G u d  
h jä lpe  hans  Själ.» 

I n s k r i f t e n  ä r  anbrag t  p å  e t t  mindre  vanl igt  sä t t .  D e n  bö r j a r  uppt i l l  p å  h .  s idan och löper  
n e d å t  och inå t  m o t  r und ju re t s  huvud,  d ä r  själva minnesformeln s lu tar  med namne t  p å  den döde 
sonen Östen. Sedan fo r t sä t t e r  inskr i f t en  i r u n d j u r e t s  s t j ä r t  nedti l l  och. g å r  å t  vänster  och ut
e f t e r  stenens väns t ra  s ida  uppå t .  D e t  sista ordet  65—68  hans s t å r  i övre korsarmen. 

Såväl  O r n a m e n t i k e n  som runornas  utseende och inskr i f tens  formuler ing v i t t na  om a t t  U 613 
ocli U 614 äro  r is tade av Yisäte, ehuru  de  icke äro s ignerade av r is taren.  Särskil t  ä r  a t t  m ä r k a  
f-runans form,  d i f tongens  beteckning  ei i reisa, stein och ordföl jden  þinsa + stein och  sun sin + istn. 

O m  namne t  Una eller Unna se U 107. 32—35  istn (eller estn) k a n  knappas t  t ä n k a s  å terge  
någo t  a n n a t  mansnamn ä n  Øystceinn, även om beteckningen ä r  onöjakt ig.  

Om ut t rycket  i hvitavadum se U 243, vilken även ä r  r i s tad  a v  Yisäte.  

614. Torsätra, V. Ryds sn. 
Pl.  3, 4. 

L i t t e r a t u r :  B 271, L 325, D 1:13.  M. Aschaneus, F b 18, s. 319; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Rese
journal 1684 (i Peringskiölds Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  208; O. Celsius, Svenska runstenar  
( F m  60) 1, s. 150; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 188, Dagbok 1760 (ATA); C. Säve, Gutniska 
urkunder  (1859), s .  XI f.; R. Dybeck, Reseberättelse 1860 (ATA), s. 3; Ü F T  h .  8 (1879), s .  108; G. Stephens, ONRM 2, 
s .  796, On Runic Stones which speak of K n u t  t he  Great (1871), s. 11 ( =  Archæologia, Vol. 43, 1871, s. 107); E .  Brate 
och S. Bugge, Runverser (ATS 10: 1), s. 66; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 74. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 271); Dybeck 
a.  a.; Stephens a .  a. (efter Dybeck). 

Runs tenen  s tå r  res t  p å  samma pla ts  som U 613, m e n  vid no r r a  sidan a v  vägen. Ris tn ingsytan  
vet ter  å t  O. P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Fånö». 

Insk r i f t en  finnes upptecknad av Mårten Aschaneus i h a n s  anteckningsbok (P  b 18); platsen 
säges vara:  »Ythi  Wäs te r  R y d  soclm, i Toresätra  Gärde,  väs tan  f r å  Byn,  wid wägen,  g e n t  m o t  
d ä n  andra.  Versus Orientem.» — O m  uppg i f t e rna  i liansåkningarna och i Peringskiölds  Monu
menta se ovan U 613. — O. Celsius: »Vidi 5 Aug.  1728 lapis  memorabilis.» — R .  Dybeck med
delar  i sin reseberättelse 1860: »Den ene af runs tenarne  vid Tliorsätra, n o r r  u t  i socknen, f a n n s  
mycket  lu tande  mot  en s tor  sten,  som dolde en  del  af inskrif ten.  H a n  upprättades.» Och i 
Sverikes runurkunder (D 1: 13): »Denne märkl ige runs ten  h a r  så långt  t i l lbaka de  äldste  minnas  
och t i l l  sistförflutna sommar var i t  mycket  f r amlu tande  m o t  en större sten,  hvilken dol t  en del  
af r is tningens nedre  del. N u  ä r  h a n  upprä tad  och hela  r i s tn ingen i önsklig dager.» 

L ju sg rå  grani t .  H ö j d  (över nuvarande  markytan)  1,45 m.,  bredd 1 m .  Ris tningens h ö j d  (på 
h .  sidan) 1,26 m., bredd (upptill) 0,93 m.  Y t a n  ä r  svagt  buktad,  mycket  j ä m n  och oskadad. Rist
n ingen ä r  tydl ig och väl bevarad. 

I n s k r i f t :  
- skul i  • a u k  • fo lk i  • l a t a  r e i s a  þ i n s a  s t e i n  - iftR broþur - s i n  • husb iorn  • h n  u s i o k  • uti  - þa  þiR k i a l t  

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

t o k u  a kut lant i  • 
75 80 85 

Skuli ok Folki lata ræisa þennsa stæin œftÍR brodur sinn Husbiorn. Hann vas siok[s\ uti, pa 
þæÍR giald toku a Gutlandi. 

»Skule och Folke l å t a  resa  denna  sten e f t e r  sin broder  Husb jörn .  H a n  blev s juk  u te ,  d å  de  
togo gä ld  p å  Gotland.» 
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Till  läsningen:  9 och 34 f h a  den  f ö r  Yisä te  typiska  formen,  m e d  nedre  bs t  icke d ragen  u p p  
t i l l  r aml in jen .  19 e ä r  tydl ig t  s tunge t ;  l ikaså 30  e. P å  3 3  i finnes e n  svag f ö r d j u p n i n g  n å g o t  
ovanför  mi t t en .  R u n a n  ä r  möj l igen s tungen.  I n t e t  sk  e f t e r  55  n. Al la  runorna  i 56—60  usiok 
ä r o  absolut  säkra.  Sk  e f t e r  6 3  i ä r  mycket  svagt  och osäkert .  I n t e t  sk e f t e r  65  a. 67 i ä r  icke 
s tunget .  Ned re  delen av  68  R ä r  skadad.  69  k ä r  icke s tunget ;  icke heller 79 k. I n t e t  sk  
e f t e r  78 a. 

Aschaneus :  15  i, 18—22 rasa, 25  a, 28—32  stan, 54—86  hius • siokrti • koþi —- H a d o r p h  och 
Helgonius  (B 271): 3 3  e. I n t e t  sk  e f te r  60  k, 86 i saknas,  liksom d e t  fö l j ande  sk. — Celsius: 
19 a, 3 3  i, 54—60  hnusiok, 78—86  a kutlanti. — Dybeck:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  bö r j an .  3 3  i, 
54—60  hnusiok, 78—86  a kutlanti. »Pricken mellan  k och  u i neders ta  s l ingbukten [d. v. s. mellan 
60  k och 61  u] h a r  nä s t an  samma d j u p  som de  öfr ige,  m e n  ä r  t r ängre  och  n å g o t  l i te t  o jämnare .  
D e r p å  fö l j ande  r u n a s  skapnad [61 u] i någor lunda  l ikhet  så  väl  m e d  r som m e d  u (siokr uti) k a n  
möj l igen f ö r t j e n a  uppmärksamhet .»  

Ris tn ingen  bildar,  i ans lu tn ing  t i l l  s tenens  fo rm,  e n  u n g e f ä r  fyrs id ig  figur, i verkningsful l  
motsa ts  m o t  den  bredvidstående U 613, vars  r i s tn ing  n ä r m a s t  l iknar  en  t r iangel ,  med  toppformig  
avs lu tn ing  uppå t .  I n sk r i f t en  b ö r j a r  vid r u n d j u r e t s  huvud  och fy l ler  sedan  r u n d j u r e t s  k ropp  l ängs  
s tenens y t t e rkan te r  och nedt i l l  f r å n  höger  å t e r  i n  m o t  s tenens  mi t t .  D e  sista orden 69—86 
kialt • toku • a kutlanti s t å  u t a n f ö r  runsl ingan,  f r i t t  p å  s teny tans  m i t t  mel lan  r u n d j u r e t s  s t j ä r t  och 
huvud .  

Ris ta ren  ä r  Yisäte,  såsom f ö r u t  n ä m n t s  vid behandlingen av U 613 och såsom redan  Bra t e  
an tag i t .  Ornament iken  påminner  s t a rk t  om den  a v  Yisäte  s ignerade U 669, Kåls ta ,  Häggeby  sn.  
f - runan ha r ,  såsom n ä m n t ,  den  f ö r  Yisäte  karakter is t i ska  formen.  P å  Yisäte  tyde r  även beteck
n i n g e n  ei i 1 8 — 2 2  reisa o c h  2 8 — 3 2  stein, p r e s e n s f o r m e n  lata o c h  o r d f ö l j d e n  þinsa stein o c h  broþur-
sin • husbiorn. 

Insk r i f t en  bes tår  av  t v å  delar.  D e n  förs ta ,  den  egent l iga  minnesskr i f ten,  ä r  t i l l  s i t t  inne
hå l l  fu l lkomlig t  k la r :  T v å  bröder  Skule och Folke  h a  l å t i t  resa s tenen t i l l  m i n n e  av  sin broder  
Husb jö rn .  D e  t r e  namnen  ä r o  ovanliga och dä r fö r  synnerl igen in t ressanta .  SJculi förekommer,  
u tom  h ä r ,  endas t  i en  västgötsk inskr i f t :  L 1903 R å d e n a  kyrka.  I medelt ida källor  finnes e t t  
f å t a l  belägg (Lundgren).  I D a n m a r k  ä r  n a m n e t  osäkert  belagt  (DGP). Vanl igare  h a r  de t  var i t  
i Norge  och p å  I s l and  (Lind). O m  n a m n e t  Folki, i r un insk r i f t e rna  endas t  belagt  här ,  se E .  
Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 103. N a m n e t  Husbiorn ä r  f .  ö. endas t  k ä n t  f r å n  e n  dansk  run
in sk r i f t  (DR 81, Skern). D e t  saknas  i medel t ida källor, l iksom överhuvud t a g e t  n a m n  samman
s a t t a  m e d  Hus- ä r o  sällsynta. Möjl igen h a r  n a m n e t  Husbiorn kommi t  t i l l  som en variat ion av 
d e t  som personnamn n å g o t  b ä t t r e  s ty rk ta  Huskarl, ursprungl igen givetvis e t t  appellativum. O m  
d e t t a  n a m n  se U 184. J f r  namnen  Farbiorn och  FarulfR, m å h ä n d a  variat ioner av  Farmadr och 
Farpegn; se Sö 270. 

I n sk r i f t ens  senare  del innehål ler  e t t  meddelande om Husb jö rn .  R e d a n  Celsius h a r  r i k t ig t  
u p p f a t t a t  meningen och to lka t  54—63  hnusiok • uti som »han  blev s j u k  ute».  Brocman upplöser 
denna  r u n f ö l j d  hn usi o kuti och översät ter :  » H a n  s tyrde  å t  Götherne,  d å  d e  togo s k a t t  p å  
Gott land.» 

C. Säve behandla r  inskr i f t en  u t fö r l ig t  i Gutniska urkunder (1859): »Om innehål le t  k a n  i 
hufvudsaken in te t  tv i fve l  upps t å  ehu ru  inskr i f ten  visserligen behöfver  en noggrann  omgransk-
n ing ,  d å  den  eger  e t t  dunkel t  och svårläst  ställe, som ä r  skr i fve t  m e d  s ta rka  förkor tningar .»  
Sedan Säve a n f ö r t  inskr i f t ens  lydelse e f t e r  B 271, fo r t sä t t e r  h a n :  »Allt ä r  h ä r  k l a r t  och l ä t t  be
gripligt,  u tom  d e t  besynnerl iga  hnusiokuti. D e t  ä r  tydl igt ,  a t t  man  h ä r  h a r  f ö r  sig en i förkor t 
n i n g  skr i fven  underrät te lse ,  hvilken m a n  kanske  t .  o . m .  med  flit velat  göra  dunkel  och tvetydig,  
emedan derutaf  e l jes t  k u n n a t  upps tå  obehag  f ö r  ef ter lefvande,  t .  ex. gä ldande  af dråpsböter  eller 
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något  dylikt. Och vi skola också se, a t t  inan derutur  kan  f å  tvänne om icke flere olika meningar.  
J a g  skall å tnö ja  mig  med a t t  framstäl la t renne olika förslag, ehuru flere kunde göras . . . Man 
ser  genast, a t t  åtskilliga uteslutna bokstäfver moste ifyllas på  det  ofvan antydda stället, om det  
skall blifva någon mening a f ,  och Liljegrens försök ä r  de t t a :  h«n  vasi o k u t i .  þa . þir . m. m.  
Då  h a n  icke lemnar någon vidare förklar ing eller öfversättning, kan man  endast gissningsvis 
antaga,  a t t  h a n  t r o t t  meningen vara:  H a n  var  å Gotland (?), d å  de gäld (skatt) togo å Gotland; 
men  det  ä r  tydligt,  a t t  de t  icke så kan  förstås. J a g  föreslår å ter  föl jande:  1. Han wa sio Guti, 
pa pir giald tolcu a Gutland, h a n  drap  s ju  Gutar ,  d å  de upptogo skatten å Gotland; — eller 2. 
Han was sio/c uti, Pa pir, han  var s juk  u t i  (borta p å  färden), d å  de; — eller: 3. Han wa sio-Jcuti 
1. sio Jcuti, pa pir m . m . ,  h a n  drap  s jökutar  eller s ju  ku tar  (d. ä. hafssjälar,  själhundar), n ä r  de 
voro p å  skattekräfningsfärden på  Gotland. De t  kan  knappast  vara blott  och ba r t  en slump, a t t  
dessa ord med så r inga förändring kunna  f å s  a t t  betyda så olika saker. D e t  ä r  dessutom ganska 
sannolikt,  a t t  desse Sveakonungens skattekräfvare icke alltid voro så kärkomne gäster  bland de 
stridbare Forn-Gutarne, och a t t  således tvist  l ä t t  kunde upps tå  emellan dem och öboarne; och 
d e t  känna  vi mer  än  väl, a t t  de t  på  den tiden sällan var  långt  emellan ordstrid och blodigt 
huggskifte.  Konungen moste likväl antagas  ha fva  varit  angelägen om a t t  icke onödigtvis upp
re t a  de t  aflägsna och troligen svårstyrda öfolket, hvarföre h a n  nog  strängligen ålade sine sände-
män  a t t  iakt taga e t t  lugnt  och fogl igt  uppförande.  Men uppkom n u  det  oaktadt  strid, hvaraf d råp  
blef föl jden,  så  kan  m a n  väl t aga  f ö r  gifvet, a t t  h a n  s t rängt  skolat beifra  sådant,  särdeles om 
orätten var  å sändemännens sida, och a t t  dessa derföre skulle lå ta  sig angeläget vara  a t t  i de t  
längsta söka dölja  de t  skedda. Men å andra  sidan ansågs det  p å  den tiden medföra en så  utom
ordentligt stor berömmelse a t t  i strid hafva  fä l l t  s ju  motståndare,  a t t  de t  skulle vari t  nästan 
omöjligt a t t  hel t  och hållet  för t iga  sådant.  D å  n u  en händelse, sådan som den h ä r  antydda,  på 
den tiden ganska lä t t  kunna t  t i l ldraga sig, så ligger ingenting orimligt deruti ,  a t t  e t t  fyndigt  
och skarpsinnigt hu fvud  kan  ha fva  h i t t a t  p å  de t t a  sät t  a t t  f å  de t  f rä jds to ra  dådet bevarat  å t  
efterveriden, under  det  a t t  m a n  tillika skyddade sig f ö r  betungande ef terräkningar  genom sjelfva 
inskriftens tve- eller flertydighet.» 

Av de t r e  al ternativa tolkningarna synes Säve sålunda ge e t t  företräde å t  det  förs ta :  »han 
dräpte  s ju  gutar».  H a n  framhål ler  emellertid som en svårighet, »att  acc. pl. af Gutar borde 
vari t  Guta, dock k a n  möjligen en f o r m  Gutir, med acc. Guti, d å  äfven ha fva  funni ts ,  eller ock 
k a n  i va ra  e t t  rist- eller läsfel f ö r  a». Beträffande det  andra  alternativet  påpekar han ,  a t t  m a n  
borde h a  vänta t  en  nominativform  siuJcr; »men en sådan f r ihe t  kunde väl tagas, n ä r  man  jus t  
ville skrifva dunkelt». Om det  t r ed j e  alternativet  tillägger Säve, a t t  e t t  ord  Jcutr, m. 'sal' visser
ligen icke finnes »upptecknadt i någon Nordisk sagobok el. dyl., men dess fornhemul  moste i 
alla fa l l  antagas obestridlig, enär ordet  i denna och närskylda betydelser ännu lefver hos de 
flesta Svensk-talande rund t  om Östersjön, samt Finska  och Bottniska vikarna». — Den största 
betydelsen av inskrif ten p å  Torsätra-stenen ligger enligt Säve däri, a t t  den, sammanställd med  
berättelsen i Gutasagan, kap.  2, lämnar  e t t  bevis fö r  »Gotlands urgamla skattskyldighet under  
Svea konung». 

1 UFT h .  8 (1879) foredrages Säves andra  alternativ,  och översättningen blir sålunda: »Han 
var  s juk u t e  (borta) då  de upptogo gäld (skatt) å Gotland.» 

E t t  ny t t  förslag f ramkastades  av G. Stephens. Runföl jden  hnusiokut i  vill han  upplösa  hn u s  
iok uti .  I iok ser han  en form av adj .  ungr ung '  (med bevarat uddljudande  j\). Och han  över
sä t ter :  »he was young out,  he  went ou t  t o  t h e  wars while ye t  young». 

E. Brate  (Runverser, s. 66 f.) anser, a t t  in te t  av  Säves förslag ä r  antagligt ,  och häru t i  in
stämmer S. Bugge. »Första förslaget synes mig omöjligt,  emedan fsv. siu e j  skulle kunna  åter-
gifvas med  s i o ,  en svårighet, som Säve aldrig upptager  t i l l  ompröfning. Samma anmärkning 
t rä f fa r  senare alternativet  af den t red je  tolkningen, hvilken f ö r  öf r ig t  i sin helhet  ä r  föga  till-
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talande, då  nedläggandet af några  själhundar knappt  kan  gälla f ö r  en bragd värdig efterveridens 
hågkomst.» De t  andra  alternativet (»lian var  s juk  ute») anser Brate  fallet  genom den invänd
ning,  som Säve själv hade  gjort ,  »att  man borde h a f t  s iokr  i N .  sg. e j  s i o k » .  

Brate  och Bugge framstäl la  i Runverser var  s i t t  förs lag till  tolkning av inskrif ten.  Bra te  
h a r  sökt finna en tolkning utan antagande av förkortning. Runföl jden  hnusiok • uti vill han  tolka 
hnossi[s\ iok úti 'sina klenoder ökade h a n  ute ' .  »Mot denna tolkning», for tsä t ter  Brate,  »synas 
t renne invändningar kunna  göras, den förs ta  beträffande den antagna  ellipsen av  R. Denna  anser  
j a g  kunna  förklaras  på  två  sätt .  Dels kan  det  vara e t t  verkligt utelämnande,  R vore överhoppadt 
f ö r  a t t  så slå ihop de omgifvande båda  i t ill  en runa,  och Rök stenens  tualraubaR f ö r  väntadt  tuaR 
ualraubaR ä r  den säkra parallel, som styrker e t t  dylikt antagande. De t  andra  sä t te t  a t t  förklara  
ellipsen av  R, ä r  antagandet ,  a t t  ingen ellips föreligger. Isl.  hnoss, f .  ä r  i-stam och möjl igt  ä r  
åtminstone a t t  den bildning af A.  pl. som föreligger i got.  anstins kunde ha fva  for t lefvat  och 
den  skulle d å  uppt räda  som -i liksom m. gesti. E n  ålderdomlighet vore alltså i förevarande fa l l  
bevarad, J f r  A. pl. f .  runa jemte  runan. Denna  förklaring håller j a g  f ö r  den sannolikare. D e  
andra  invändningarna mo t  min tolkning skulle kunna  hämtas  f r å n  antagandet  af de eljes e j  i 
fsv. uppvisade begynnande  hn- och pt.  iöh. Så  vidt  j a g  vet, finnes e j  något  ex. med förloradt  h 
i hn- uppvisadt äldre än denna runsten kan  antagas  vara  och det  synes alltså fullkomligt be-
rä t t igadt  a t t  h ä r  an taga  hn-. A andra sidan finnes hnaki p å  e t t  f r agmen t  af en visserligen ålder
domlig r istning,  T 53  [ =  V g  12], Antagandet  af pt .  idle torde vid sidan af de många  preteriti-
formerna t i l l  boa, hvilka e j  heller förekomma i fsv. l i teratur,  icke hafva  någon betänklighet med 
sig. För  min tolkning talar ,  a t t  hon innehåller uppgif t  om en gerning, som både kunde lända 
den aflidne till ä ra  och särskildt kunde fö r t j ena  omnämnas af tacksamme arfvingar.» 

S. Bugge finner Brates tolkning »skarpsindig og tiltalende», men  dock icke övertygande. 
»Foruden det  a t  en forkor te t  Skrivemaade hnusiok f o r  hnusiR iok k u n  h a r  f a a  Sidestykker, og a t  
en  Form  hnusi i Ack. pl. f .  vilde s taa  temmelig isoleret (om den end kunde sammenstilles med 
Former som runa i Ack. pl. f.), kan  mod denne Tolkning e f te r  mit Skjön anföres folgende: 1) E n  
Verslinje  hnussÍR iôh úti umiddelbart  foran  Verslinjer, der  er i fornyrðislag (4 stavelses Vers), 
synes mig  i metrisk Henseende betænkelig. 2) hnussin iôh synes mig f r a  Udtrykkets  Side l idt  
isoleret. J a g  h a r  i Oldnorsk ikke seet  auha forbundet  med Object i Flertal  af e t  Ord, som be
tegner  enkelte Eiendele (hvoraf man  erhverver flere end de, man  f ö r  har).» Bugge anför  däref ter  
en tolkning, som han  emellertid själv förkastar :  hnusiok uti  = h[a]n usi [i]ok uti hann Ussi hiogg liti 
»ham Usse h u g  ude». — »Til Slutning skal j e g  nævne den Tolkning, som jeg  er tilböielig t i l  a t  
anse f o r  den rette. Alle hidtil  f remsat te  Tolkninger h a r  forudsat ,  som nödvendigt er, a t  hnusiok 
indeholder flere Ord. D a  n u  Indskr i f ten  overalt ellers adskiller de  enkelte Ord ved Skilletegn og 
endog h a r  kialt • toku med Gjentagelse af t, e r  de t  klart ,  a t  Runeristeren her  med Vilje h a r  skrevet 
paa  en Maade, hvorved Forstaaelsen maat te  blive vanskeliggjort. Det te  giver os R e t  t i l  a t  for
udsætte,  a t  Skrivemaaden h e r  ogsaa i andre  Henseender e r  med Vilje g j o r t  saadan, a t  Forstaa
elsen derved vanskeliggjøres. P a a  denne Forudsætning er  min Tolkning grundet,  hn fors taar  j eg  
med flere andre  Fortolkere som hann . . .  I usiok formoder j eg  graphisk Omsætning f o r  suiko, 
sviho. Graphisk Omsætning forekommer e f te r  min Mening i Runeindskrif terne langt  of tere  end 
m a n  sædvanlig antager  . . . H e r  vil j e g  fremhæve, a t  graphisk Omsætning i Runeindskrif ter  ikke 
blott  grunder  sig på  Fejlr istning eller paa  unöiagtig Gjengivelse af Lyden. Den  er ikke sjælden 
tilsigtet, anvendt enten som, hvad m a n  kunde  kalde, en kunstig Snörkel ved Skrivemaaden eller 
som Middel t i l  a t  vanskeliggjøre Forstaaelsen . . . h[a]n suiko uti, hann sviho uti »de sveg ham ude» 
giver e t  i enhver Henseende passende Udtryk. Samme Verbalform forekommer L 1592: han siku 
blakumen i utfaru . . . D e t  udlydende  o (ikke u) i suiko kan  ikke vække Betænkelighed mod min 
Tolkning, t h i  Reglerne f o r  o og m i Endestavelser, som ikke h a r  Hovedtone, e r  forskjellige t i l  for
skjellige Tider og paa  forskjellige Steder. D e t  folgende  þa þir kialt toku a kutlanti taler f o r  min  
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Tolkning,  t h i  e n  ved  Con junc t ionen  på eller  på er e l ler  er (es) ind lede t  T idssætn ing  m e d  Verbe t  
i P r æ t e r i t u m  fo rekommer  p a a  R u n e s t e n e  i Regelen  f o r  a t  angive  d e n  Anledning ,  ved  hvi lken  
d e n  Mand ,  e f t e r  h v e m  Mindes tenen  e r  sa t ,  f a n d t  sin D ö d  . . . hann sviko úti vi lde d a n n e  e n  
regel re t  L i n j e  i fornyrðis lag,  m e n  o m  Ordene  v i rkel ig  e r  m e n t e  som Vers,  e r  m e g e t  tv iv lsomt ,  
d a  d e r  f o r u d  i kke  g a a r  n o g e n  fu lds tænd ig  Versl inje.» 

B r a t e  h a r  senare  {Svenska runristare, s. 74) a n s l u t i t  s ig  t i l l  Bugges  t o l k n i n g :  »Honom sveko 
d e  u tomlands ,  d å  d e  t o g o  s k a t t  p å  Got land.»  »hn usiok s t å r  f ö r  h[a]n suiko.» Också  E r l a n d  H j ä r n e  
[Rod och runor, 1947, s.  78) finner d e n  »mycket  sannolik».  

A t t  r i s t a r en  skulle  h a  avs ik t l ig t  g j o r t  i n sk r i f t en  »dunkel  och tve tyd ig» ,  såsom Säve och  
Bugge  mena ,  t o r d e  v a r a  y t t e r s t  osannol ikt .  D e t  ä r  e n  nödfa l l su tväg ,  som m a n  icke  u t a n  m y c k e t  
s t a r k a  skäl  bö r  t i l lgr ipa.  T a l l  synne rhe t  ä r  d e t  e n  kur iös  t anke ,  a t t  r i s t a r e n  skulle  h a  m e d  be
r ä k n i n g  omstä l l t  r u n o r n a  i e t t  e n d a  o r d  a v  insk r i f t en ,  f ö r  a t t  gö ra  d e n n a  svårbegripl ig.  O m  
H u s b j ö r n  verkligen h a r  bl ivi t  d r ä p t  genom svek, ä r  d e t  s v å r t  a t t  f ö r s t å  an ledn ingen  t i l l  ä t t  d e t t a  
skulle  behöva  dö l jas  i minnes inskr i f t en  över  honom. 1  E n  enkel  f e l r i s tn ing  eller e n  b r i s t fä l l ig  be
t e c k n i n g  ä r  v ida  r iml igare  a t t  a n t a g a .  A t t  e n  r u n a  u t e l ä m n a s  ä r  i n g a l u n d a  säl lsynt  h o s  Visä te .  
M ä r k  s ä r s k i l t  hn U 180, hns U 293 ,  sn U 237 ,  2 9 3 ;  o c h  v i d a r e  þeia pœina U 337 ,  brþr U 73 ,  bona 
bonda U 3 5 1 ,  s u n R  shunar U 5 0 3 ,  ikiunt Ingimund U 7 2 ,  kiaþar Gœrðarr U 7 3 ,  holmfrþ, shfast U 2 4 3 ,  
þurkl U 4 5 3 ,  4 5 4 ,  styrbiun U 4 5 4 ,  abiun, sibiun U 6 2 1 .  A t t  n o m i n a t i v e n s  R (r) u t e l ä m n a s  i n a m n ,  ä r  
icke ovanl ig t :  þurkrim U 180, hemik U 337,  ernfast U 503,  ufaih U 669. N å g o t  f u l l t  ana log t  f a l l  t i l l  
siok f ö r  s iukR,  m e d  e t t  a d j e k t i v  i p red ika t iv  s tä l ln ing,  finnes icke. 

D e n  sanno l ik t  r i k t i g a  to lkn ingen  av  i n s k r i f t e n  ä r  s å l u n d a  den ,  som r edan  h a r  a n t y t t s  av  
Celsius, u t g ö r  Säves a n d r a  a l te rna t iv  och u p p t a g i t s  i U F T :  »han  blev s j u k  ute.» 

H u s b j ö r n  ä r  tydl igen död ,  d å  h a n s  b röde r  l å t a  r e s a  s t enen  t i l l  h a n s  minne .  H a n  h a r  d ö t t  
»ute» ,  d .  v. s. b o r t a  f r å n  hemlande t ,  m e n  icke d r ä p t  i s t r id  u t a n  oi ïer  f ö r  e n  s jukdom,  som h a n  
fick, »då d e  t o g o  gä ld  p å  Got land».  »De» t o r d e  k n a p p a s t  h ä r  v a r a  ana fo r i sk t  p ronomen,  s y f t a n d e  
t i l lbaka  p å  d e  t r e  bröderna .  D e t  h a r  i s tä l le t  e n  a l lmän  i nnebö rd :  »då m a n  t o g  gä ld  p å  Got
l and» .  A t t  t a g a  gä ld  p å  G o t l a n d  k a n  icke  h a  v a r i t  upp ländska  bönders  enski lda  fö re tag .  I Gu ta -
s a g a n  (kap. 2) omta las ,  a t t  g u t a r n a  genom fr ivi l l ig  överenskommelse f ö r b u n d i t  s ig  a t t  å r l igen  
be ta la  t i l l  sveakonungen  6 0  m a r k e r  i s k a t t ;  d e n n e  skulle  i gengä ld  l ä m n a  g u t a r n a  skydd o c h  
h j ä l p .  Överenskommelsen h a r  en l ig t  Gu t a sagan  i n g å t t s  u n d e r  hednisk  t i d ,  f ö r e  Olov d e n  hel iges  
besök p å  G o t l a nd .  Den  h a r  så lunda  gä l l t  p å  d e n  t i d ,  d å  Torsät ra-s tenen h a r  k o m m i t  t i l l .  D e t  
mås te  d å  v a r a  d e n n a  sveakonungens  ska t t ,  som avses i i n sk r i f t en .  D e t  ä r  näml igen  o t ä n k b a r t ,  
a t t  d e n  svenske konungen  skulle  h a  t i l l å t i t  n å g r a  a v  s ina  u n d e r s å t a r  a t t  t a g a  gä ld  a v  g u t a r n a ,  
sedan  h a n  f ö r b u n d i t  s i g  a t t  l ä m n a  d e m  skydd  m o t  vå ld  och h ä r j n i n g a r .  I Gu t a sagan  a n v ä n d e s  
visserl igen o rde t  scattr ' ska t t ' ,  m e n  d e t  be tecknar  s a m m a  sak  som i i n sk r i f t en  ka l l as  giald. H u s 
b j ö r n  h a r  s å l u n d a  omkommi t  a v  s j u k d o m  p å  Got l and ,  d å  h a n  de l tog  i e n  f ä r d  d i t  f ö r  a t t  h ä m t a  
d e n  svenske konungens  ska t t .  — O m  g u t a r n a s  s k a t t  t i l l  sveakonungen  och  t i d p u n k t e n  f ö r  d e t  
ä lds ta  svensk-gutniska f ö r d r a g e t  se  senas t  H .  Yrwing ,  Gotland under äldre medeltid (1940), s. 4 6  f . ,  
E .  Wesse n  i Svenska landskapslagar, u t g .  a v  A .  Ho lmbäck  och E .  Wessen ,  B d  4 (1943), s.  3 0 4  f .  
o c h  E .  H j ä r n e ,  Bod och runor (1947), s. 9 4  f .  

A t t  U 614, i mo t sa t s  t i l l  TT 613, s a k n a r  kors ,  k a n  h e l t  enke l t  be ro  p å  a t t  d e t  e j  f u n n i t s  
p l a t s  p å  r i s tn ingsy tan .  R i s t a r e n  a n v ä n d e  s a m m a  m ö n s t e r  som p å  U 669, m e d  d e  s to ra  sling-
k n u t a r n a  fy l l ande  he l a  övre  delen a v  r i s tn ingsy tan .  M e n  d e t  b ö r  k a n s k e  observeras,  a t t  U 614  
icke  hel ler  h a r  n å g o n  k r i s t e n  vä lönskan  f ö r  d e n  dödes  s jä l ,  såsom fa l l e t  ä r  m e d  U 613. L ikaså  
a t t  sk i l je tecknen p å  U 614  ä r o  enk la  punk te r ,  p å  U 613  d ä r e m o t  ko r s  + .  U 6 1 3  och 614  ä r o  

1 O m  avsikt l iga  omstäl lningar  av runtecknen i inskr i f t e r  s e  L .  W i m m e r  i De danske lin n cm in d esm ær leer 2, s .  
73 f., 466, J .  S teens t rup  i Festskrift til Kr. Erslev (1927), s.  73 och senas t  E .  Hjärne ,  Rod och runor (1947), s.  77 f .  

4 — 47838 Upplands runinskrifter 
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r istade samtidigt  av  Yisäte, och de  h a  säkerligen al l t i f rån bör jan  s t å t t  uppstäl lda som n u  inti l l  
varandra på  vägen. U 613 ä r  res t  över en  kris ten man,  som döt t  i dopkläder, U 614 måhända  
över en hedning,  p å  vars minnesvård kr i s tna  symboler noggran t  undvikits.  

615. Tranbygge kvarn, V. Ryds  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 270, L 327. Bansakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Besejournal (i Peringskiölds Monumenta 3) ;  

J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  209; U F T  h .  8 (1879), s .  109. 
A v b i l d n i n g :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 270). 

Runstenen f a n n s  enligt  RansaJcningarna »wedh Tranbyggie Qwarn,  S t raxt  in  om gierde nor
d a n  til». J .  Hadorph  f a n n  den under  sin resa 1684 »wid Tranbygge q u a m » .  P å  t räsn i t t e t  i 
Peringskiölds  Monumenta s tå r  antecknat :  »Tranbygge Qwarn» (likaså B 270 och L 327). Stenen 
ä r  sedermera icke omtalad, den saknas hos Dybeck och h a r  förgäves ef terforskats  å r  1941 
och 1946. 

Av teckningen i B 270 a t t  döma, h a r  stenen icke s t å t t  res t  u t a n  legat  kullfallen p å  marken.  
D e t  h a r  var i t  en hög, smal  sten, vars  övre h ä l f t  var  upptagen av en  runris tning.  Denna  synes 
p å  1600-talet lia vari t  r ä t t  väl bevarad. 

H ö j d  omkr.  1,95 m., bredd omkr.  0,50 m.  Ristningens h ö j d  omkr. 1 m. 
I n s k r i f t  (enligt B 270): 

sikuiþr l i t  • risa s t a a  þansa  a f t  - brusa - faþur s i n  - kuþ hialbi - an t  a n s  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Sigviðr let ræisa stœin pannsa aft Brusa, faður sinn. Gud hialpi and hans. 

»Sigvid l ä t  resa denna  sten e f te r  Bruse, sin fader .  Gud  h jä lpe  h a n s  ande.» 

Till  läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan ;  icke heller e f t e r  14  a ,  18 a ,  23  a ,  36  r, 42  þ,  
51  t ,  54  s .  17 a h a r  bst  endast  t .  v. om hs t .  18  a h a r  den vanliga formen av  a - r u n a n ,  m e d  bst  
skärande tvärs  över h s t  nedi f rån  v.  uppå t  h.; f e l  f ö r  n .  Bst  i 31  a endast  p å  h .  sidan av hs t .  
F r a m f ö r  52  a finnes plats  f ö r  en runa ,  som k a n  h a  blivit förbisedd av tecknaren. 

Ornamentiken ä r  synnerligen enkel, u t a n  några  utsmyckningar av  runsl ingan och med denna  
hopkomponerad med korset  i mi t ten.  Insk r i f t en  bör ja r  nedtil l  t .  h .  och gå r  motsols r u n t  stenen 
och slutligen ned i f rån  uppå t  i de  båda vertikala korsarmarna.  Runorna  s tå  där för  mo t  d e t  van
l iga bruket  med fo ten  u t å t  stenens kanter .  

O m  namne t  Sigvidr se Sö 276, om  Brusi U 333. 

616. Tång, V. R y d s  sn. 
Pl .  4, 7. 

L i t t e r a t u r :  D 1:11. B. Dybeck, Beseberättelse 1860 (ATA), s. 2; VHAAkad:s protokoll 1860 § 343; U F T  h .  8 
(1879), s. 109; Handlingar i ATA 1941, 1945. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  D y b e c k  a .  a .  

Omkring  700 m.  S om vägkorset vid Sveden u tgå r  en mindre  väg  västerut  mo t  Brokmyra 
och Tång.  I åkern S om denna  väg  finnas n å g r a  ouppodlade stenbackar.  I östra kanten  av  en  
av  dessa s tå r  runstenen,  omkring 200 m.  S om byvägen och omkring 600 m. Y orn landsvägen, 
var i f rån  den ä r  väl synlig. 

Om fynde t  av runs tenen  meddelar Dybeck (1860): »En mindre h ö j d  mellan Lerberga och 
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Fig. 8. U 615. Tranbygge kvarn, V. Ryds sn.  
Ef te r  B 270. 

Ryds sn;Tån§. 

Fig.  9. U 616. Tång, V. Ryds sn. 
Ef te r  D 1: 11. 

i (Un . 

Tång,  u tgörande en  l i ten afsa ts  af den  nyss nämnde  Hammarbackshöjden [se ovan U 611], skall 
vara  »vida känd» unde r  namne t  Hattkullsbacken.  H a n  ä r  p å  flera sidor omgifven af åkrar .  Run
stenen f a n n s  f ö r  n ä r a  20 å r  sedan l iggande i en  af åk ra rne  mellan backen och Tång,  samt  lades 
vid samma t i d  t i l l  t rapps ten  öster i byn. Nyligen res t  å en gård  bland löfbuskar  . . . Lemningar  
e f t e r  en  gammal  väg  h a f v a  f u n n i t s  i dyängen mellan Hat tkul lsbacken och Brunna ,  söder om den 
nuvarande.» — Enl ig t  beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb lade t  »Fånö» (1863) f a n n s  en runs ten  
»på gårdstomten vid  Garpeboda».  Tydligen ä r  d e t  U 616 som avses. P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  
Geologiska kar tb ladet  »Fånö». 

V a r  runs tenen  ursprungl igen h a r  s tå t t ,  ä r  så lunda icke fu l l t  k lar t .  H u r  och n ä r  den  h a r  
kommit  t i l l  sin nuvarande  plats,  ä r  okänt .  D e n  å te r fanns  h ä r  1941 och restes 1945. Marken 
t i l lhör  Brunna  gård .  

V i t  kvar tsr ik  grani t .  H ö j d  1,90 m., bredd 0,95 m. Ris tn ingen 1,40 m.  X0,85 m.  S tenen  ä r  
liten, och r is tningen s t å r  dä r fö r  t r ång t .  Y t a n  ä r  mycket  hård ,  och s tenar ten  ä r  kristallisk. 
Stenen ä r  g r u n t  r is tad och ganska  svårläst.  M å n g a  l in je r  ä ro  y t te rs t  svaga och smala. 
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Inskr i f t :  

f i r  - - riui : l i t  rita kuml : yfitiRr : faþur : sih : baosa : auk : boruþur : kuru - • kuþ hial - . . .  • ul 
5 ' 10 15 20  25 30 35 40 45 50 55 60 

uti • - ial akla - - kuru 
65 70 75 80  

f i r  — r iu i  let retta Jcuml ceftin faður sinn JBosa (?) ok broður k u r u G u d  hial[pi\ . . . kuru  \f\ioll 
uti a Ænglan[di\. 

» f i r - - r i u i  l ä t  resa kumlet e f te r  sin fader  Bose och [sin] broder  k u r u - .  Gud hjälpe . . .  kuru  
föl l  utomlands i England.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens början.  Ormhuvudet ä r  mycket grunt .  1—3  f i r  äro 
tämligen tydliga. Däref te r  äro två  runor  förstörda (eller blot t  en?). 6 r ä r  svagt, osäkert. 7 i ä r  
k lar t ;  ingen bst h a r  funni ts .  8 u ä r  tydligt. 9 i kan h a  vari t  n .  Sk e f te r  12 t ä r  osäkert. Endas t  
övre delen av  h s t  i 15 i ä r  bevarad;  bst  t .  v. ä r  tämligen tydlig; icke  s .  17—20  k u m l  ä r  tydligt.  
21  y h a r  en d j u p  prick. He la  ordet  21-—27 y f i t iRr  ä r  klar t .  35  h ä r  tydligt.  36-—40 b a o s a  ä r  täm
ligen tydligt,  och läsningen torde kunna  betraktas som fu l l t  säker. 51—54  kuru  ä ro  säkra, r istade 
med smala, fina l injer .  Däref te r  föl jer  en rak  stav och, otydligt ristad, en sned, något  böjd 
stav  ( s ) .  Huruvida  en r u n a  eller t vå  s tå t t  e f t e r  54  u i runslingan, kan  e j  avgöras. I n t e t  sk f ram
f ö r  56  k eller e f te r  58  þ .  59—62  h i a l  - ä r  r is ta t  mycket grunt ,  med smala l injer .  Däref te r  ä ro  
e t t  pa r  runor  alldeles borta. 65—67  ut i  ä r  tydligt.  Av r .  68 finnes halva hs t  kvar,  men ingen 
bst. Runan  kan  h a  vari t  f .  69—71  i a l  äro säkra. 72—75  a k l a  ä r  tydligt.  Däref te r  finns nedre 
delen av hs t  i behåll;  övre delen ä r  borta. 78—81  kuru ä r  säkert;  runorna  äro smala. 

Dybeck: • k i r . . .  r i u  - : l i t  : r i s a  : k u m l  : y f i t iRr  : f n þ u r  : s i h  : b a o s a  : a u k  : boruþur  : kuruk • k u þ  h i a l  - . . .  ul  • 
u a l  a k l a  - k u r u .  »Inskriftens fö r ra  del h a r  t re  r is tfel :  k - k ä n n e s t r e c k e t  i förs ta  namnets  r, n 
f ö r  a i f n þ u r ,  samt  e t t  m a t t  men fu l l t  säkert  h f ö r  n i s i n  . . . Inskr i f tens  sednare del, r is tad i 
korset, mycket skadad och säkert  s tarkt  förkortad,  t i l l t ror  j a g  mig  icke kunna  återgifva, u tan  
hänvisar  t i l l  r i tningen,  hvilken t roget  upptager  hvar je  å stenen n u  synbar r is ta .  I högra  kors
armen k a n  väl knappast  läsas  a n t a  ( ?  a o t a ) .  I venstra däremot med säkerhet  kuru .  I undre armen 
ses e t t  t i l l  u ändradt  k eller tvär t  om, och deref ter  några  tydliga, men otydbara stafvar,  den sista 
med prick. Af ö f re  armens fy ra  runor  ä r  blott  e t t  n bestämbart.» 

Ristningen h a r  vari t  u t förd  av  en mindre van och föga  skicklig r i s tare ;  de t  rö jer  sig både i 
runornas  former  och i den osäkra beteckningen. Den sten han  h a r  använt  har  cckså vari t  mycket 
olämplig f ö r  ändamålet.  I huvudsak ä r  visserligen inskriftens innehåll klart .  Men i detal jerna 
ä r  mycket f ragmentar iskt  eller osäkert. Särskilt gäller de t ta  om inskriftens personnamn. Om 
namnet  Bosi se Sm 6. Dybeck läser 51—55  kuruk .  Om det ta  ä r  r iktigt ,  skulle namne t  kunna  
vara  Krokn. Om det ta  se U 32. 

6 1 7 .  B r o  k y r k a .  

Pl.  5. 

L i t t e r a t u r :  B 267, L 312, D 1: 1. J .  Bureus, Runakänslanäs läräspan (1599), F a  6 s. 69 n:r 126 (Bureus' egen 
uppteckning), s. 93 n:r 8 (Aschaneus), F a  6 n:r 31, F a l  s. 10, F a  13 s. 154, F a 14 s. 153, 240; M. Aschaneus, F b 12 
s. 85; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monu
menta 3, bl. 200, Vita Theoderici (1699), s. 484, Monumenta Uplandica (1710), s. 66; P .  Dijkman, Historiske Anmärck-
ningar (1725), s. 16, 97 f., 143, 161, Antiqvitates Ecclesiasticæ (1703), s. 10 f.; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60)1, 
s. 178; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 51, 105 f., Dagbok 1760; J .  G. Liljegren, Runlära (1832), 
s. 110; R. Dybeck, Reseberättelse (ATA) 1865, s. 9, 1866, s. 4; C. Säve, Sigurds-ristningarna å Ramsunds-berget och 
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Göks-stenen (1869), s .  349, n o t  1; U F T  h .  3 (1873), s. 20; E .  B r a t e  och S. Bugge,  Runverse r  (ATS 10: 1), s .  54 f.; A .Noreen ,  
Al tschwedische  G r a m m a t i k  (1904), s .  483; S.  H .  Adlersparre ,  Ä t t e r  f r å n  Sveriges mede l t i d  (ATS  21' 5), s .  26 f.; 
O .  v. Fr iesen,  U p p l a n d s  r u n s t e n a r  (1913), s .  30, An teckn inga r  1903 (UUB); S.  L indqv i s t  i Fo rnvännen  1914, s .  223; 
E .  B r a t e  i A N F  18  (1902), s .  140, i A T S  2 0 : 3  (1914), s .  15, Söderman lands  r u n i n s k r i f t e r  (1924), s .  10 (Sö 14), Sverges  
run in sk r i f t e r  (1922), s .  122, Svenska  runr i s t a re  (1925), s .  15; J o h .  S t e e n s t r u p  i »Fes t sk r i f t  t i l  K r i s t i a n  Ers lev» (1927), 
s .  69; F .  Askeberg,  Norden o c h  kon t inen t en  i g a m m a l  t i d  (1944), s .  122; E .  H j ä r n e ,  Rod och r u n o r  (1947), s .  8 5  f. ,  
102 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumenta ,  s ign .  » P .  H.» och 
» I .  II .»,  i V i t a  Theoderic i ,  s. 485 och B 267, s ign .  e n d a s t  » P .  H.»); Dybeck,  D 1: 1; v .  F r iesen  f o t o  1903 (UUB). 

Runstenen s tår  res t  200 m .  N om Bro kyrka, 9 m. Y om den p å  de t ta  ställe rä tade  lands
vägen Bro station—Bro kyrka. Den gamla vägen gick omedelbart invid runstenen.  Ristningen 
ä r  vänd mot  vägen, d.  v. s. mo t  Ö. 

Inskr i f ten  på  Bro-stenen var  t idigt  uppmärksammad av Joh .  Bureus och finnes upptagen 
(utan avbildning) p å  hans  runtavla  Runakänslanäs lär äf pan 1599. Stenen var  vid denna t id  in
murad  i kyrkväggen. Den  fanns  enligt Aschaneus »Yti Bro kyrkewägg widh dören» ( F a  6), »i 
dörehörnet  . . . doch förder  af s i t t  Ställe . . . Y th i  theras  Kyrkio  m u r  s tår  en R u n a  Grafsteen 
vid döran i n  j mura t  vid grundwalen satter,  doch förder  af sit  ställe . . . H u a r  och Huilchen 
then  Bron är, the r  Runestenen s t å t t  ha fue r  vet t  man  intet .  The r  af h a f u e  the  N ä m d t  och Kyr-
kian.  L i j ka  såsom Byrge ha fue r  s i t t  Nampn af then  Runesten och t he t t  Nampn  the r  på  står,  
som ligger vthi  Kyrkio dören, huilchet Nampn  på  Runska  så s tår  byrka ir .  Samma steen ä r  och 
d i t t  förd» ( F b  12). Enl ig t  Bureus »Yti Bro Kyrkevägg» ( F a  6), »I  Kyrkeväggen» ( F a  5). — Enligt  
Ransakniwgarna f anns  »I Bro kyrkia och vppå gången. E e n  stoor Runsteen [U 618]. 1 Stoor 
Runesteen I wapenhuus muren [U 617] och  1ls Di to  lieder p å  golfwet [U 619].» J .  Hadorph  an
tecknar  i sin resejournal 1684: »Broo sochn. Kyrkian  . . . Dhe r  finnes 3 Runestenar  en i Sakre-
stijeweggen. 1 i uapnhuset  medh e t t  fragment.» Uppgif terna om stenarnas plats  ä ro  uppenbar
ligen oriktiga. I sakristiväggen har ,  så vi t t  man vet, aldrig funn i t s  någon runsten.  Hadorph  
avser sannolikt den  stora stenen U 617, men förväxlar genom skrivfel vapenhuset med sakristian. 
Med runstenen och runstensfragmentet  i vapenhuset måste  h a n  åsyf ta  U 618 och U 619, som i 
verkligheten lågo p å  stora gången i kyrkan. J .  Peringskiöld,  Monumenta: »När Broo Kyrk ia  f ö r  
n å g r a  hundrade  å h r  sedan blifwit  t i l l  de Christnas Gudstiänst  anlagder, h a f w a  dess byggmästare 
ibland andra  gråstenar  u th i  Kyrkemuren inmura t  en stoor och märkelig Runehäll,  som d ä r  i 
negden til lförene wari t  upreester.» I Vita Theoderici meddelar Peringskiöld:  »In parœcia Broo 
Uplandiæ, circa latus templo muro  substratus comparet lapis Runicus, quatuor u lnarum in longi-
tudine,  t r ium i n  latitudine.» P .  Di jkman,  Antiquitates EccJesiasticce: »Ythi Kyrckemuren strax 
wid Dören på Broo Kyrkia h ä r  i Ypland»;  Historiske Anmärckningar: »Wid ingången af 
Kyrkians Wapnhus ,  på  högra sidan i Muren.» •— O. Celsius h a r  icke själv besökt platsen, u t a n  
stöder sig uteslutande p å  l i t terära uppgif ter .  — N .  R .  Brocman:  »Bro Kyrkomur,  u t f ö r  westra  
Dören.» — Ännu  e t t  århundrade sa t t  runstenen kvar  p å  sin plats  i kyrkväggen. R .  Dybeck, 
som bör ja r  s i t t  s tora verk  Sverikes runinskrifter med denna runsten,  meddelar :  »Denne runsten 
ä r  inmurad i y t t re  sidan af väggen ti l l  kyrkans vapenhus n ä r a  marken.  Ristningens högra sida 
ligger nedåt ;  yt ters ta  slingan hä r å t  t i l l  hä l f ten  dold i jorden. Näs tan  hela fotstycket  ä r  i da
gen . . . E n  s tor  och vida synbar ät tehög ä r  söder om Bro kyrka, på  Husby egor, hvilken hög  i 
slutet af 1600-talet kallades Assurs hög  (Palmsköld). Namnet  ä r  n u  förgätet .  Runstenen h a r  
fö r s t  s t å t t  antingen jämnte  4 och 5 vid Skälsta bro, eller sannolikare vid den bro  öfver samma 
å,  som ä r  mellan kyrkan och Hernevi.» I sin reseberättelse 1865 antecknar  Dybeck: »Den märk
värdiga Runstenen i Kyrkans  södra vägg utant i l l  borde fr igöras  och resas; men som h a n  saknar  
ti l lräckligt fotstycke, blir de t  svårt nog.» Men redan föl jande å r  b a r  de t ta  lyckats. Dybeck 
skriver i sin reseberättelse 1866: ». . . u t togs  u r  Bro kyrkas södra m u r  den märkvärdige Assur-
s tenen och restes p å  en f r i  och lämplig plats vid vägen mellan kyrkan och prestgården. J ä m n t e  
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lionom restes en u r  kyrkogolfvet upptagen runsten» [U 618]. I UFT 1873 kunde därför  med
delas om runstenens p la t s :  »Denne runsten h a r  fö ru t  vari t  inmurad i y t t re  sidan af väggen till 
kyrkans vapenhus, men ä r  n u  upprest  till  höger  om vägen, som g å r  till  kyrkan.» 

Runstenen h a r  sålunda s tå t t  p å  sin nuvarande plats sedan 1866. Tidigare var  den inmurad 
i väggen till  vapenhuset på  kyrkans södra sida, till  höger om ingången och nära  marken.  Stenens 
högra sida låg nedåt.  Stenens ursprungliga plats  ä r  okänd. Av inskrif ten f ramgår ,  a t t  den h a r  
vari t  rest  invid en bro, förmodligen samma bro, e f te r  vilken socknen h a r  f å t t  s i t t  namn.  Mellan 
Skälsta och Härnevi  i nor r  och Bro kyrka och Husby i söder u tbreda  sig låglänta, i äldre t i d  
sanka marker .  E t t  vattendrag, numera endast e t t  större dike, r inner  söder u t  t i l l  Mälaren. E n  
bro i fo rn t ida  mening, d. v. s. en vägbank av sten och anna t  fas ta re  material,  h a r  tvivelsutan 
h ä r  förmedlat  förbindelsen. Vid brons södra ända,  sannolikt icke långt  f r å n  Bro kyrka, h a r  run
stenen förmodligen en gång  blivit rest. 

G r å  granit .  H ö j d  över marken 1,57 m., bredd 1,58 m. Utomordentligt  vackert stenblock med 
nästan fyrkant ig  form och slät, småknottr ig y ta .  Möjligt är, a t t  uppti l l  e t t  stycke av stenblocket 
h a r  blivit avslaget i samband med stenens infogande i kyrkväggen. Men själva ristningen h a r  
därigenom icke blivit skadad. Ristningen ä r  tydlig och väl  bevarad. Lin jerna  äro d jupa  och 
ganska smala, icke avrundade i bottnen.  Endast  skiljetecknen äro små och grunda,  där för  o f t a  
mindre tydliga. 

Ristningen är  synnerligen väl  planlagd. Syf te t  h a r  vari t  a t t  på  e t t  ändamålsenligt och smak
fu l l t  sä t t  anbringa den långa inskrif ten.  Denna  ä r  fördelad på  de två  inskriftsbanden ; avståndet  
mellan runorna  ä r  l ika och j ämnt .  Orden åtskiljas genom skiljetecken, i al lmänhet e t t  snet t  
kors  x . Inskr i f ten bör ja r  i den y t t re  slingan längs t .  h .  och föl jer  denna slinga i dess tvenne 
vindlingar ända  bor t  t i l l  vänstra y t terkanten upptill .  Sista ordet ä r  h ä r  94—96 sin. Den  in re  
slingan bildar en sluten krets.  Inskr i f ten  for tsä t ter  h ä r  längst  ned t .  v. med ordet  97—99 sun, 
g å r  så uppåt och å t  höger, nedåt  och tillbaka t i l l  utgångspunkten.  I mitten e t t  enkelt men väl 
fo rma t  kors. 

Insk r i f t  : 

kinluk x hulmkis x tutiR x systiR x sukruþaR x auk x þaÍRa x kaus x aun x l i t  x keara x bru x þesi x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

auk x raisa x stain x þina x eftiR x asur x bunta sin 
65 70 75 80 85 90 95 

x sun x hakunaR x ia ris x saR x u a R  x uikika x uaurþr x miþ x kaeti x kuþ x ialbi x ans x nu x aut x 
100 105 110 115 120 125 130 135 140 145 150 

uk x salu 
155 

Ginnlaug, Holmgœins dottÍR, systiR Sygrødcm ole pœÍRa Gauts, hon let gæra bro pessi ole rceisa 
stcein penna ceftÍR Assur, bonda sinn, son HaleonaR iarls. SaR VOR vikinga vorðr miô Gceiti{?). Guð 
hialpi hans nu ond ole salu. 

»Ginnlög, Holmgers dotter,  syster t i l l  Sygröd och till Göt, hon l ä t  göra denna  bro och resa 
denna sten ef te r  Assur, sin man,  son till  Håkon  jar l .  H a n  var landvärnare mot  vikingar m e d  
Geter. Gud h jä lpe  n u  hans  ande och själ.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan.  1 k ä r  icke s tunget;  icke heller 6, 11, 27,. 
41, 51, 122, 133, 138 k, 17, 49, 77, 131 i. Bst  i 7 h äro mycket fina, men tillräckligt tydliga. 
20 y h a r  en g rund  förd jupning  mellan h s t  och bst, sannolikt huggen.  P å  grund  av ytans be
skaffenhet ä r  de t  mycket svår t  a t t  avgöra, huruvida en förd jupning  ä r  naturl ig eller h a r  upp
kommit  genom ristarens verksamhet. Även i runorna  26 och 29 u finnas grunda  fördjupningar ,  
men de förefal la  icke vara  huggna.  44  s ä r  e t t  omvänt  s, med något  böjd mellanstapel. 4 5  a ä r  
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Fig. 10. U 617. Bro kyrka. E f t e r  B 267. 

d j u p t  och  tyd l ig t ;  icke  h. 52 e ä r  t y d l i g t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  v å g r ä t t  s t reck.  D e t s a m m a  gä l le r  
o m  6 0  och  8 0  e. 56  b h a r  f o r m e n  89  och  144 b f o r m e n  B -  8 3  i s t å r  t r å n g t  mel lan  82 t och 
8 4  r ;  d e t  ä r  tyd l igen  t i l l foga t  e f t e r å t .  S k  e f t e r  9 3  a ä r  e n  d j u p  g r o p ;  e t t  x k a n  e j  ursk i l jas .  
I n t e t  sk  e f t e r  96 n. 116 a s t å r  i n t r ä n g t  mel lan  115 u och  117 R. D e t  l iar  t yd l ig t  f ö r s t  var i t  u te
g l ö m t  och senare  t i l l fogats ,  sedan  r e d a n  117 R v a r  r i s t a t .  135 e ä r  e n  egendoml ig t  f o r m a d  r u n a .  
H s t  ä r  som vanl ig t  d j u p  och  tydl ig .  Y i d  m i t t e n  a v  h s t  finnes p å  v. s idan  e n  r u n d  f ö r d j u p n i n g .  
P å  h .  s idan  e t t  sma l t  s t reck,  v inke l rä t t  m o t  h s t ,  g r u n d a r e  ä n  h s t ,  m e n  dock otvivelakt ig t  h u g g e t .  
D e n  l iknar  icke i n s k r i f t e n s  övriga  e r uno r .  149 n l iar  b s t  endas t  t .  v. o m  h s t .  

J.  Bu reus  i F a 6: 3 n, 14—18 tutlR, 20, 26, 29 u, 52  i, 60  a, 8 0  i;  118—123  o k l a r t ;  130—137 
khat-miþ. F a 5: 3 a, 14—18 tutur, 20, 26, 29 y, 5 2  i, 6 0  a, 80  i ; 118—123 uikika; 130—-137 saknas;  
146—150 ansanu. — Aschaneus  (F  a 6): 3 a, 14—18 tutur, 20, 26, 29 y, 5 2  i, 6 0  a, 71—75 
stan, 8 0  i; 130—137 miþ khiatil; 146—150 ansanu. — H a d o r p h  och Helgonius  (B 267): 20, 26, 29 u, 
5 2  e, 60  e, 80  e, 116 n, 133—137 kaeti; i n t e t  sk  e f t e r  148 s ;  149 a. — B r o c m a n :  20, 26, 29 u, 5 2  e, 
6 0  e, 65g ,  8 0  e, 116 a, 133—137 kaeti, 149 n. — D y b e c k :  20, 26, 29 u, 5 2  e, 60  e, 8 0  e, 116 n, 
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133—137 kaeti; 146—150 ans x nu. »Ordet  kaus ä r  af run tydare  o rä t t  f a t t ad t ,  a i aun tyckes e j  
h a f t  a n n a t  kännestreck. J ä m n f ö r  dermed inskr i f tens  ans. -—- nu ä r  icke f ö r r  iakttaget .» — B r a t e :  
20  y, 26, 29 u, 52 i. 60, 80  e, 116 a, 131 e, 133—137 kaeti. »Det  s t å r  kaeti eller kaati, i de t  a t t  
de t  and ra  a ser  u t  a t t  både hava  prick t i l l  e och bistav t i l l  a ; pricken ä r  förmodligen e t t  försök 
a t t  r ä t t a  d e t  fe lr is tade  kaati, så  a t t  de t  någor lunda  kunde  leda t i l l  u t t a l e t  Gøti.» — v. Fr iesen:  
Mellan h s t  och bst  i 6 k ä r  y t a n  bortslagen.  11 g, 20  y. 23  e, m e n  »stingningen k a n  v a r a  till
fällig». 27 g, men  »punkten g r u n d  och e j  f u l l t  säker». 4 1  g, m e n  »punkten g r u n d  och e j  alldeles 
säker». 52, 60, 80  e. 133—-137 kaeti. 

J o h .  Bureus ger  (i F a 5) fö l j ande  la t inska översät tning av inskr i f ten:  »Chieluchis HulmGisi  
filia, soror Sugrudæ e t  earum familiaruin curavit  fieri P o n t e m  h u n c  e t  erigi Saxum hoc  in  me
mor iam Assuri  mar i t i  sui e t  An imæ filii Hagu in i  Comitis Sari  e ra t  a P i ra t i s  occisus. Deus  ad-
juve t  illius Animam.» Bureus  h a r  tydligen icke alls fö r s t å t t  112—137 saR x uaR x uikika x uaurþr x 
miþ x kaeti. 

J .  Peringskiöld h a r  i huvudsak u p p f a t t a t  hela  inskr i f ten  r ik t ig t .  H a n  översätter den p å  
fö l j ande  sä t t  (Monumenta 3, bl. 200; Vita Theoderici, s. 486) : » Giölig Holmgers dot ter ,  Sigröders 
och Göses Syster,  h o n  l ä t  giöra dessa bro, och resa denna  Sten e f t e r  Assur  sin Her re ,  H å k a n  
J a r l s  Son, som war  Wikinga  wård  eller Landwärns  m a n  med  (Konung) Göte :  Gud  h jä lpe  h a n s  
A n d  och Siäl.» Inskr i f t ens  uikika x uaurþr »Wikingawård» to lkar  Peringskiöld sålunda såsom 
» L a n d  wärn sman», och h a n  vill där i  se en benämning f ö r  s tyresmannen över Uppland.  H a n  hän
visar t i l l  isl. landvarnarmaðr ' landvärnsman' ,  som bl. a.  förekommer i Gautreks saga. Och h a n  
h a r  d ä r f ö r  i Monumenta Uplandica upp tag i t  Assur  b land fo rn t ida  »Landzhöfdingarne i Ypland»:  
»Assur Wikingawård,  eller Landwärns  M a n  med k o n u n g  Göte, wid pass 540 å h r  e f t e r  Christ i  
födelse (då Chris tendomen h ä r  i landet  fö r s t  bekant  blef). H a n  war Hakon  J a r l s  son, p å  Logön, 
hwilken fordom af honom kallades. Håkonö.» D e t t a  sista u t t a lande  syf ta r  uppenbarl igen p å  in
skr i f ten  U 16 vid Nibble,  Fke rö  sn, d ä r  enligt  Hadorph  skulle s t å  hakunau, vilket  to lkas  som 
Håkonö.  D e t t a  skulle enligt  H a d o r p h  och Peringskiöld h a  var i t  e t t  fo rn t ida  n a m n  på  Ekerö.  
D å  Peringskiöld i Monumenta Uplandica i stället  t a l a r  om »Logön», d . v .  s. Lovö, som de t  forn
t i da  Håkonö,  måste  de t  bero p å  minnesfel  eller förväxling. 

P .  D i j k m a n  h a r  i stället identifierat  inskr i f tens  H å k o n  j a r l  med den kände  norske ja r len  
H å k o n  (f 995); fe lakt ig t  lå ter  h a n  honom, e f t e r  Ari ld Hvidfe ld ts  krönika,  h a  levat  »åhr  Chris t i  
934». » H ä r  af flyter n u  den  anmärkning ,  a t  Gialug Hulmgis  Dot ter  h a r  le fwat  u t i  Seculo Non o 
& Decimo, emellan 9:de och 10:de 100:de å h r e t  Christi ,  som lå t i t  upsä t t ia  stenen sin m a n  t i l  
ähreminne,  och f ö r  d e n  t iden  h a r  Religionen war i t  h ä r  inne.  — A t  de  e f t e r  den t iden (men när ,  
k a n  h ä r  i n t e t  finnas) h a f w a  de  fö rkas ta t  Runsteens  bruket ,  emedan som de t ag i t  Stenen i f r å n  
Högen  och s a t t  honom i Kyrkiomuren,  doch lä rer  d e t  w a r a  skiedt  f a s t  l ång  t i d  efter.» D i jkman  
h a r  den  besynnerliga meningen,  a t t  med inskr i f tens  bro skulle åsyf tas  den gravhög,  som blivit 
g j o r d  å t  Assur  och e f t e r  vilken sedan socknen h a r  f å t t  s i t t  n a m n .  ».Bro gear a, g iöra  Bro, d e r  
m e d  förs tås  he la  Jordhögen,  och särdeles underbyggningen,  warandes  Broo Sokn s å  mycket  som 
H ö g  Sokn, så  a t  denna  Sokn h a r  s i t t  n a m n  af den  s tora  Jordhögen  som ä r  ä n n u  wid Kyrk ian  
deräs t  Asur l igger begrafwen.  — Utaf  föregående Ant iqui te t  flyter den kundskap,  a t  de Byar,  
som af wåra  fö r fäder  ä ro  wordne kallade Bro, Broby, h a f w a  in t e t  de t  n a m n e t  derföre,  a t  de  
k u n n a  wara  belägne wid någon Å å  de r  öfwer  fins en  trä-broo, u t a n  a t  der  wid, eller i ne jgden  
äro  s tora  begrafnings  högar,  d e t  m a n  finner i de t t a  rum,  som ock wid Byyn Broby wid Nyqwarns  
Aå, derest  byyn ligger l ång t  f r å n  Landswägs broon. Men p å  dess Akergiärde fins twänne  s tora  
Jordehögar ,  ä fwen  wid Broby, Bör j e  Sokn, s a m t  Bro i Täby Sokn, etc.» 

N .  R .  Brocman anser  sig f ö r s t  k u n n a  faststäl la ,  a t t  Bro-stenen med hänsyn t i l l  »både Runor ,  
Skrifsät t ,  Tanka r  och Ritning» »måtte  wara  r is tad någon Tid e f t e r  Ingwars  Minnesmärken». 
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Den Håkon  jarl ,  som omtalas i inskriften, kan  alltså icke h a  vari t  den norske Håkon  jarl ,  som 
levde i slutet  av 900-talet och var  äldre samtida t i l l  Olav Tryggvason. »Man bör derföre efter-
sinna, om i något  senare Tider, ingen J a r l  i Swea och Gotha  Riken med samma N a m n  wari t  
bekant.» Man kunde t ä n k a  p å  den nyssnämnde H å k o n  jar ls  sonson Håkon  Eriksson (f 1029) 
eller ännu  hellre på  den norske Håkon  Ivarsson jarl ,  som råkade i tvist med konung Hara ld  
hårdråde och måste fly t i l l  Sverige (omkr. 1060). Enligt  Olof v. Dalins d jä rva  antagande skulle 
denne Håkon  j a r l  e f t e r  Stenkils död h a  blivit konung i Sverige och regerat  i t re t ton  å r  (se U 11). 
Ä n n u  bät t re  skulle det, menar  Brocman, passa med Orknöjarlen Håkon Pålsson (f 1122), dotter
son till  Håkon  Ivarsson. Enl igt  Orhneyinga saga (kap. 35) uppehöll h a n  sig en t id  hos konung 
Inge  i Sverige och blev där  väl mottagen. Man måste »medgifwa, a t  Håkan  Pålson, under  s i t  
Wistande h ä r  i Landet  kan  h a f w a  aflat en Son, som sedan wid A r  1120 med Göthe kunna t  
g jö ra  en sådan Resa. J a g  söker n u  i al t  detta,  in te t  u t a n  en Möjlighet, a t  desse Stenar  lika så  
snar t  och förr ,  äro denne Tids Poster,  än  någon äldres, som med deras utwärtes  Märken mindre  
förlikes. » 

Brocman ger föl jande översättning:  »Ginlög, Holmgers Dot ter  Sigröders och Göthes Syster, 
hon  l ä t  göra denna Bro och resa denne Sten ef te r  sin M a n  Asur, H å k a n  Ja r l s  Son, som w a r  
Wikinga-Wård med Göte. Gud h jä lpe  honom nu, hans  Själ  och Ande.» Brocman h a r  sålunda 
u p p f a t t a t  41—44  k a u s  såsom genitiv av  e t t  n a m n  Gautr, vilket han  också återfinner i 130—137 
m i þ  x k a e t i .  Denne  Gautr eller Göte finner Brocman omtalad även i inskri f terna Sö 14 och Ög 11; 
h a n  skulle h a  varit  ledare f ö r  en hä r fä rd  som g å t t  västerut,  till England eller Island. — Brocman 
synes även h a  vari t  den förste, som sammanställ t  Bro-stenen U 617 med de båda sörmländska 
runinskr i f terna  p å  Kjula-stenen Sö 106 och på Ramsunds-berget Sö 101 och u t t a l a t  den me
ningen, a t t  de t  ä r  medlemmar av samma släkt, som omtalas i dessa t r e  inskrif ter .  I sina vid
lyf t iga genealogiska funder ingar  d ra r  h a n  in även de båda uppländska runinskr i f terna U 608 vid 
Y. Ryds  kyrka och L 754 Mysinge äng, P i t t j a  sn, j a  genom ännu djärvare  kombinationer såväl 
Snottsta-gruppen (U 329-—331) som Jarlabanke-stenarna (U 142 m. fl.). H a n  tänker  sig möjligheten 
av  a t t  Bro-stenens Assur, Håkon  jar ls  son, i sin ungdom skall h a  vari t  huskar l  hos den mäktige 
bonden Ragnfas t  i Snotts ta .  

Sannolikt oberoende av Brocman h a r  även C. Säve sammanställ t  inskrif terna på  Ramsunds-
berget (Sö 101) och Bro-stenen (U 617): i båda  omtalas en Holmger, f ader  t i l l  Sigröd. Tyvärr  
inblandar Säve e t t  pa r  andra  uppländska inskrif ter  (U 326 och L 80 Ingla,  Skogs-Tibble sn), 
som med säkerhet icke höra  hi t .  Sin  slutsats formulerar  h a n  emellertid med vederbörlig för
siktighet.  »Skulle n u  de nämnde personerne möjligen vara af samme, så bevisa desse månge, så  
f j ä r r a n  f r å n  hvarandre,  af eller öfver dem reste runstenar,  a t t  de u tan  tvifvel  hör t  t i l l  den t idens 
yppersta odalätter  i Svithjod.» Säves, t i l l  UFT 1873 lämnade, tolkning av Bro-stenens inskrif t  
lyder:  » Ginnlaug (?), Holmgers dotter,  (och) deras, Sugruds och Gauts,  syster, hon l ä t  göra denna  
bro och resa denne sten ef te r  Åsur,  sin bonde, H å k a n  jar ls  son; han  var  vikinga-väktare (?) med 
Kaeti. Gud hjelpe n u  hans  ande  och själ.» 

S. Bugges behandling av inskrif ten (i Munverser) ä r  påfallande knapp.  H a n  översätter:  
»Ginlaug, Holmgeirs Datter ,  Söster af Sigrud o g  Gaut ,  h u n  lod gjöre  denne Bro og reise denne 
Sten ef te r  Assur, sin Husbonde, Sön af Haakon Jar l .  Han var Vikingers Yogter med Gaut .  
Gud hjælpe  n u  hans  Aand og Sjæl.» 25-—32 sukruþaR ä r  »vel snarest Mandsnavn» (Säve hade, 
under  hänvisning t i l l  U 326 och U 532, uppfa t t a t  Bro-stenens  sukruþaR som kvinnonamn). Om 
133—137 kaet i  skriver h a n :  »Da j eg  ikke k jender  Gcetir som Navn, ved j e g  k u n  a t  tolke  kaet i  
soin Gauti (Gøti), trods  kaus .  J f r  sestR L 1005, hvor  e sandsynlig betegner Udtalens ø.» J f r  även 
namne t  huimkaetr, väl Holmgautr, i samma inskr i f t  L 1005 och  b e r e þ r  U 237. Bugge erinrar  om 
a t t  Liljegren (Hunlära, s. 110), i anslutning till  Brocman, menat ,  a t t  kaet i  ä r  samme man  som 
den i Sö 14 nämnde Gau t  (dat.  kuti), som gjorde e t t  här tåg  västerut.  

5 — 47838  Upplands runinskrifter 
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Brate  h a r  flerestädes ut ta la t  sig om Bro-stenens inskrif t .  H a n  översätter den på  fö l jande 
sä t t :  »Ginlög, Holmgers dotter,  syster till  Sigröd och Göt, hon  l ä t  göra denna bro och resa 
denna  sten ef te r  Assur, sin make, son t i l l  Hakon  jarl ,  som var  lantvärnsman mot  vikingar med 
Göt. Gud h jä lpe  n u  hans  ande och själ!» H a n  uppfa t ta r  133—137 kaet i  som en onöjaktig be
teckning f ö r  (dat.) Gatiti, och han  sammanställer (i anslutning t i l l  Liljegren) Bro-stenens Gautr 
med ut trycket  u i t  • iak • þet  • uaR • s u i t  • ues tr  • m i þ  • kutl Sö 14. H a n  sluter härav,  a t t  det  vikingatåg, 
vari  Assur deltog, »sannolikt gick västerut», och a t t  »det var i den engelska konungens t j ä n s t  
som de  [d. v. s. Assur och Göt] värna t  landet  mot  vikingars angrepp». E n  lantvärnsman m o t  
vikingar i väster »förefaller nödigast  under  kung  Etelred;  j f r  hurusom Torkel höge, j a r l  över 
j oms vikingarna, vilkas hövding svensken Styrbjörn s tarke en gång  varit, blev Etelreds man.  
Måhända hava  alltså Göt  och Assur tillsammans med Torkel höge t j ä n a t  Etelred och Assur fall i t  
i striden mot  Sven Tjuguskägg före 1014.» — I f r å g a  om den i inskrif ten omnämnde Håkon  
j a r l  h a r  Brate t idigare (1902) u t ta la t  den meningen, a t t  han  liksom Håkon  i Sö 250 måste an
tagas  h a  vari t  densamme som omtalas i L 1241 Kornstad, L junga  sn. »Det ä r  f res tande a t t  an
taga ,  om ock omöjligt a t t  styrka, a t t  de t  ä r  samme H a k o n  jarl ,  vilken som konung nämnes i 
inskrif ten vid Hofgården,  Adelsö [U 11], vilken konung uppenbarligen är  vår historias Håkan  
röde, som antagligen re je ra t  1067—1080 . . .  Desänniet närmas t  före  Håkans  tron bestigning skulle 
Bro-stenen mycket väl kunna  tillhöra.» Senare h a r  Bra te  f å t t  sina dubier. E n  identifiering av 
Hovgård-stenens Håkon  och Bro-stenens Håkon  jar l  måste förutsät ta,  a t t  Hovgård-stenen skulle 
vara avsevärt äldre än  Bro-stenen, vilket såväl runologiskt som språkligt ä r  orimligt. D e t  ä r  
också oförenligt med tanken,  a t t  Assur, Håkon jarls son, skulle h a  vari t  landvärnsman i England 
hos konung Knu t .  I sin sista behandling av Bro-stenen (1925) överväger Brate den av v. Friesen 
f ramstäl lda  meningen, a t t  Håkon  j a r l  i U 617 och L 1241 skulle åsyf ta  den norske Håkon j a r l  
a v  Ladeät ten ( t  995). H a n  finner de t  dock »troligare, a t t  f r å g a  ä r  om en svensk Hakon  jarl ,  
även om vi icke eljest känna  till  någon sådan f r å n  denna tid, vars historia dock icke ä r  oss så 
ful ls tändigt  bekant, a t t  saknaden av sådan kunskap vore en betänklig invändning. Som en möj
l ighet  vill j a g  f ramkasta ,  a t t  Hakon j a r l  vore den J a k u n  den svagögde, som enligt Nestor  å r  
1024 förde  t rupper  f r å n  andra  sidan havet  till h jä lp  å t  Jaroslav.» 

Inskr i f ten  på U 617 h a r  en mycket klar  och redig ortografi. Den skiljer konsekvent p å  r 
och  R. L å n g t  o l j u d  betecknas med  u - r u n a n :  tutiR, bru, bunta; likaså långt  ø-ljud i sukruþaR (andra 
stavelsen). i/-ljud betecknas med  y i systir, med  u i sukruþaR (första stavelsen). Stunget  i brukas 
i þesi, e f t i R  (samt i keara,  kaet i ) .  S tunget  k förekommer icke. Dif tonger betecknas regelbundet i 
tryckstark stavelse: þaÍRa, raisa, stain, k a u s ;  däremot icke i efterleden av n a m n :  hulmkis ,  kiniuk.  
Bindeordet  ok tecknas  auk 2 ggr,  uk 1 g. Dessutom användes  a u  som tecken f ö r  «-ljud i uaurþr, 
a u n ,  a u t .  I n s k r i f t e n  h a r  / t - b o r t f a l l  i a u n ,  ialbi,  a n s ;  d ä r e m o t  i c k e  i hulmkis, hakunaR. n u t e l ä m n a s  i 
uikika, a u t ;  däremot icke i bunta. En konsonant  är, kanske med stöd av ut talet ,  utelämnad i 
g e n i t i v e r n a  hulmkis o c h  kaus. 

Det  enda ord i inskriften, som erbjuder svårigheter vid den fonetiska tolkningen och iden
tifikationen, ä r  133—137 kaet i .  Läsningen ä r  enligt vår mening ofrånkomlig. Ordet  h a r  också 
lästs på  samma sä t t  av alla föregående granskare (med undantag  av de förvirrade och på  denna  
punk t  värdelösa läsningarna av  Burens och Aschaneus).1 De t  skulle visserligen vara mycket till
ta lande a t t  med Brate  h ä r  återfinna namnet  Gautr, som f ö r u t  finnes i inskrif ten (gen. kaus);  
Assur  skulle då  h a  vari t  vikinga vçrôr t i l lsammans med sin svåger Göt. Men j u  mera  man be-

1 C. Säve framhåller också (i UFT 1873), a t t  »ordet k a e t i  är dunkel t ;  man vet icke ens, om det utgör namnet 
p å  en man eller e t t  ställe; ja,  m i þ  k a e t i  skulle kunna betyda: med (stor) vaksamhet, motsvarande et t  Isl. með gáti 
•el. *gœti». 
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a k t a r  inskr i f tens  omsorgsfulla l judbeteckning,  desto mindre  blir man benägen a t t  medgiva sanno
l ikheten a v  e t t  sådan t  f e l  som Bra te  an tager .  E n d a s t  en mycket  vag  möjl ighet  blir d å  identi
fikationen med Gåsinge-stenens (Sö 14) miþ - kuti. Slutsatsen, a t t  Assur och Göt  liksom Gåsinge-
stenens Sven del tagi t  i e t t  hä rnads tåg  väs terut  och »at t  de t  va r  i den engelske konungens  t j ä n s t ,  
som de  värna t  landet  m o t  vikingars angrepp»,  vilar dä r fö r  p å  mycket  svag g rund .  D e t  bl i r  
ovillkorligen i längden m e r a  t i l lfredsställande a t t  med  v. Friesen söka komma ti l l  r ä t t a  med in
skr i f tens  t e x t  u t a n  ändring.  E t t  mansnamn  GœitÍR (dat. Gceiti) l igger d å  nä rmas t  t i l l  hands .  
D e t t a  n a m n  ä r  visserligen icke k ä n t  f r å n  någon a n n a n  run inskr i f t ,  e j  heller f r å n  svenska medel
t i da  urkunder ,  men det  förekommer såväl i västnordiska källor (enligt Lind) som i danska  ( D G P ) .  

Ginnlög,  som h a r  lå t i t  resa stenen,  va r  do t t e r  till  Holmger  och syster t i l l  Sygröd och Göt .  
D e t  k a n  icke r å d a  n å g o t  tvivel om a t t  denne Ho lmger  ä r  samme m a n  som den Holmger ,  f a d e r  
t i l l  Sygröd, som omtalas  i inskr i f t en  p å  Eamsundsberge t  (Sö 101). Sigrid, moder  t i l l  Alrik, h a r  
l å t i t  u t f ö r a  denna märkl iga  r i s tn ing  f u r  • sa lu  : hulmkirs  : faþur  : sukruþar buata • s is .  Formuleringen ä r  
n å g o t  tvetydig:  de t  ä r  ovisst, huruvida  a t t r ibu te t  buata • sis h ä n f ö r  sig t i l l  hu lmkirs  eller till  sukruþar ,  

och m a n  k a n  alltså icke veta,  om Holmger  eller Sygröd h a r  var i t  Sigrids man .  D e t  senare to rde  
vara  de t  sannolika;  de t  ä r  svårt  a t t  förs tå ,  va r fö r  Sigrid skulle omtala  sin make  Holmger  som 
f a d e r  till  en  man,  som icke vore hennes  egen son u t a n  makens  ba rn  i e t t  a n n a t  gif te .  Sygröd, 
Sigrids m a n ,  ä r  r edan  död, och Sigrid lå ter  göra  bron och u t f ö r a  r is tningen f ö r  sin svärfaders  
Holmgers  själ .  Sigrid och Alrik nämnas  också i inskr i f ten  på  den väldiga Kjula-s tenen (Sö 106) 
res t  p å  t ingsplatsen i E e k a r n e :  »Alrik, Sigrids son, reste  stenen e f t e r  sin f a d e r  Sp ju t .  H a n  h a d e  
vari t  väs terut  . . . »  Den ena  inskr i f ten  meddelar sålunda,  a t t  Sigrid h a r  sonen Alr ik  och a t t  
hennes  m a n  he te r  Sygröd, den andra ,  a t t  Alr ik  ä r  son t i l l  Sigrid och Sp ju t .  Om m a n  våga r  
an taga ,  a t t  S p j u t  endast  ä r  e t t  t i l lnamn och a t t  Sygröd och S p j u t  sålunda ä r  samma person,  
lösa sig svårigheterna p å  e t t  na tur l ig t  sä t t :  Kjula-stenen ä r  Alr iks  (och Sigrids) monument  över  
fadern  (och maken) Sygröd Spjut ,  Eamsundsr is tningen ä r  Sigrids (och Alriks) monument  över 
svärfadern (och far fadern)  Holmger.  D e  k u n n a  h a  t i l lkommit ungefä r  samtidigt .  Ä n n u  vikt igare 
är ,  a t t  Bro-stenen bör  t i l lhöra samma t id .  D e t t a  s tämmer ful lkomligt  med den  datering,  som 
m a n  av andra  skäl  kommer  t i l l  f ö r  den  inskrif tsgrupp,  som Bro-stenen tillhör, de s. k .  oorna-
menterade s tenarna .  Y i  f å  h ä r  e t t  värdeful l t  t i l l fäl le t i l l  koordinering a v  en  karakter is t isk 
g r u p p  runs tenar  i Uppland med de  mest  betydande minnesmärkena i nordvästra  Södermanland.  

Ginnlög, Holmgers  dot ter ,  och Sigrid, Holmgers  sonhustru,  h a  så lunda var i t  svägerskor. 
Dessa båda  kvinnor h a  l å t i t  u t f ö r a  e t t  p a r  a v  Mälardalens ståt l igaste runmonument ,  Bro-stenen 
och Eamsundsr is tningen.  Båda  h a  de  tydligen var i t  änkor ;  de t  säges uttryckligen p å  Bro-stenen, 
och d e t  föru tsä t tes  väl  också av inskr i f ten  p å  Eamsundsberget ,  d å  Sigrid ensam säges h a  g j o r t  
bron.  Männen h a  tydligen g å t t  i hä rnad  och fa l l i t  bo r t a  i f r ämmande  l and ;  om deras  bedr i f te r  
läsa  vi i ko r the t  p å  Kjula-s tenen och Bro-stenen. D e  h a  l ämna t  s ina  h u s t r u r  i hemmet  f ö r  a t t  
sköta jorden och bygga vägar.  

Ginnlög h a r  så lunda t i l lhör t  en  förnämlig  släkt i nordväst ra  Södermanland. Förmodligen 
h a r  den  h a f t  sin s tamgård  icke l ång t  f r å n  den  plats, dä r  minnesmärket  r i s tas  e f t e r  Holmger .  Vi  
k ä n n a  genom inskr i f terna  släkten i t r e  led :  

Holmger  (U 617, Sö 101) 

Sygröd (Ü 617, Sö 101; Sö 106?) Göt  (U 617) Ginnlög (Ü 617) 
g .  m .  Sigrid 

I 
Alrik (Sö 101, 106) 

Holmger,  Sygröd och Gö t  h a  tydligen vari t  så  kända  och berömda m ä n ,  a t t  de t  f ö r  Ginnlög h a r  
var i t  av väsentl ig vikt  a t t  nämna  dem på  den sten som hon reser  över sin m a n  Assur.  
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Ginnlög, Holmgers  dotter ,  h a r  genom s i t t  äktenskap kommi t  t i l l  B r o  i Uppland.  H ä r  h a r  
hennes  make, Assur,  H å k o n  ja r l s  son, hö r t  hemma.  Säkerligen h a r  h a n  var i t  ägare  t i l l  s to ra  
jordagods i dessa t rak te r ,  ef tersom h a n s  m a k a  finner de t  lämpligt  a t t  h ä r  bygga  bro t i l l  hans  
minne.  Minnesstenens monumentala  ka rak tä r  v i t t na r  också otvetydigt  om en  r ik  och förnäml ig  
släkt.  U t a n  tvivel va r  de t  e t t  p a r  av Mälardalens al l ra  f r ä m s t a  ä t t e r  p å  1000-talet, som genom 
Ginnlögs äktenskap med Assur, Håkon  ja r l s  son, befryndade sig med varandra.  Om denne Assur 
f å  v i  i inskr i f ten  t vå  intressanta  uppgi f t e r :  h a n  va r  son t i l l  Håkon  jar l ,  och h a n  hade  var i t  
vikinga vgrdr. 

N a m n e t  Hakon ä r  ingalunda  sällsynt i svenska runinskr i f ter ,  m e n  de t  t i l lhör icke heller 
vikingatidens vanliga personnamn. Påfa l lande o f t a  hänvisar  de t  t i l l  förnämlig  börd. D e t  före
kommer,  j ä m t e  Anund,  Er ik  och Ingvar ,  p å  U 513 (Rimbo) och 540 (Husby-Lyhundra), d ä r  d e t  
med skäl  h a r  förmodats ,  a t t  m a n  h a r  a t t  göra  med medlemmar a v  den gamla  svenska kunga
ä t ten ,  p å  U 11 (Hovgården, Adelsö sn), d ä r  u t t rycke t  Hakon bad rista sannolikt  å sy f t a r  konung  
Håkon  röde, p å  U 16 (Nibble, Ekerö  sn), d ä r  u t t rycket  i Hakonan rod fö rmodas  åsy f t a  en här 
f ä r d  »ledd av en  hövding med namne t  Håkan» (E. H jä rne ,  Bod och runor, s. 115), och slutligen 
p å  L 1241 Kornstad, L j u n g a  sn, Småland, res t  över en  m a n  som h a r  var i t  »Håkon jar ls  stallare» 
(O. v. Friesen i Meddelanden från Norra Smålands fornminnesförening 6, 1922, s. 39 f.). H ä r  möte r  
igen u t t rycke t  H å k o n  jar l ,  liksom p å  Bro-stenen. 

A t t  H å k o n  j a r l  p å  Bro-stenen icke k a n  vara  identisk med den Håkon  (sannolikt konung  
Håkon  röde), p å  vars  befallning Hovgård-stenen h a r  blivit r is tad,  ä r  av runologiska och språk
l iga skäl  k la r t .  D e t  lokala avståndet  mellan de  båda s tenarna  ä r  j u  icke s tor t .  Men avståndet  
i t id  ä r  of rånkomligt  och avgörande. Bro-stenen mås te  va ra  åtskilligt äldre än Hovgård-stenen. 
Där t i l l  kommer,  a t t  Håkon  på  Hovgård-stenen ä n n u  förutsä t tes  vara  i livet, unde r  de t  a t t  H å k o n  
j a r l  p å  Bro-stenen förmodligen ä r  död, liksom h a n s  son Assur. D e t  förefal ler  snaras t  l igga en 
t i d  av ungefär  två  generationer,  kanske mera,  mellan Bro-stenens H å k o n  j a r l  och Hovgård
stenens Håkon .  

E t t  u t t ryck  H å k o n  j a r l  i en  inskr i f t  f r å n  1000-talet f ö r  givetvis g ä r n a  t a n k a r n a  t i l l  norsk 
historia.  I Norge  f u n n o s  under  vikingatiden flera ja r la r  med namne t  Håkon .  Förs t  och f r ä m s t  
den  gamle Ladejar len  H å k o n  Sigurdsson (f 995), som under  en l å n g  t i d  s tyrde Norge  mellan 
H å k o n  den  gode och Olav Tryggvason.  Yidare  h a n s  sonson H å k o n  Eriksson (f 1029), K n u t  d e n  
stores jar l .  Och slutligen, längre  f r a m  på  århundradet ,  H å k o n  Ivarsson, Hara ld  hårdrådes  jarl ,  
som kom i tvis t  med sin konung  och enligt sagorna levde sin sista t i d  i Sverige. D e n  ende a v  
dessa, som skulle k u n n a  åsyf tas  i Bro-stenens inskrif t ,  ä r  den  förs tnämnde.  D e t  ä r  också O. 
v. Friesens men ing :  »Sannolikt var  denne Assur en  eljest  okänd son t i l l  den norske ja r len  H å k a n  
Sigurdsson och broder t i l l  Er ik  Håkansson,  hvilken e n  t i d  j ämte  m å n g a  landsflyktiga no r rmän  
uppehöll  sig i Sverige hos  Olof skötkonung, i n n a n  de  i förening med  Sven Tveskägg anföllo 
Olof Tryggvason i de t  f r e jdade  slaget vid Svolder.» v. Fr iesen t änker  s ig tydligen,  a t t  den  nor
ske H å k o n  j a r l  i s lutet  av 900-talet va r  så  a l lmänt  k ä n d  i Sverige, a t t  de t  u t a n  vidare va r  k la r t  
f ö r  inskr i f tens  läsare, vem som åsyftades,  v. Friesens förmodan h a r  upp tag i t s  av F r .  Askeberg 
(1944): »Om H a k o n  j a r l  he te r  det ,  a t t  h a n  va r  kvennamadr mikill och a t t  h a n  hade  m å n g a  ba rn  
p å  sidolinjen. D e t  ä r  knappas t  t rol igt ,  a t t  alla Hakons  ä t t l ingar  s tannade kva r  i Norge,  sedan 
f ade rn  mörda ts  och Olav Tryggvason å te r tag i t  s ina  fö r fäder s  k rona  . . . Om den  landsflyktige 
jar lasonen och vikingahövdingen Assur  dör  som upplänning,  f å r  m a n  föru tsä t ta ,  a t t  h a n  g j o r t  
e t t  fö rnäml ig t  g i f t e  . . . U t a n  a t t  de  genealogiska kombinationsmöjl igheterna pressas al l t för  
mycket,  f r a m g å r  de t  i v a r j e  fal l ,  a t t  en fö rnäm norsk vikingahövding uppt räder  i en  mi l jö  a v  
s tormän i Mälardalen vid en t idpunkt ,  d å  m a n  även i Sverige del tog i de s tora  anfal len m o t  
England.» U r  kronologisk synpunkt  finns visserligen knappas t  någo t  a t t  invända m o t  kombina
t ionen.  M a n  mås te  emellertid g e  Bra te  r ä t t  i a t t  de t  dock ä r  »troligare, a t t  f r å g a  ä r  om en 
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svensk H a k o n  jar l ,  även om vi icke el jest  k ä n n a  t i l l  någon  sådan f r å n  denna  t id».  Och man  vill 
he l t  ins tämma i Er land  H j ä r n e s  u t ta lande  (1947): »Sannolikheten av dessa identif ikationer skulle 
kanske k u n n a  anses s t iga någo t  litet,  om någon namne  ti l l  Bro-stenens Assur . . . el jes vore 
n ä m n d  någonstädes  som son t i l l  den  norske ja r len  H å k a n  Sigurdsson. Men så  är  ingalunda 
fal let  vare s ig hos  Snorre  eller i någon  annan  källa . . . Den Assur, varom Bro-stenen ta la r ,  
t i l lhör  en, så  v i t t  man  k a n  se, r e n t  inhemsk s läktkrets  . . . D e t  ä r  r imligare a t t  t y d a  de t t a  som 
tecken p å  a t t  h a n  själv va r  av svensk börd ä n  a t t  göra  honom ti l l  en  landsflykting, som 'dör  
som upplänning '  e f t e r  a t t  h a  ' g jo r t  e t t  förnäml ig t  gi f te ' ,  vilket m a n  t r o t t  sig kunna  'med ganska 
s tor  säkerhet  konsta tera ' .  N ä r  m a n  sedan lå ter  de t  ' f ramgå ' ,  ' a t t  en f ö r n ä m  norsk  vikingahöv
d ing  uppträder  i en mi l jö  av s tormän i Mälardalen' ,  sker d e t  näppeligen ' u t a n  a t t  de  genealo
giska kombinationsmöjligheterna pressas al l t för  hå r t ' ,  å tminstone å t  de t  norska hållet.» 

Ginnlög, Holmgers dot ter ,  h a r  t i l lhört  e n  fö rnäm släkt i Rekarne.  Genom s i t t  g i f te rmål  h a r  
hon kommit  över t i l l  Bro  i Uppland,  och e f t e r  sin makes död bygger  hon  h ä r  en b ro  och lå te r  
resa  e t t  p räk t ig t  monument  t i l l  h a n s  minne.  D e t  l igger onekligen nä rmas t  t i l l  a t t  t ro ,  a t t  man
n e n  h a r  t i l lhör t  en uppländsk stormanssläkt med s tora  jordbesi t tn ingar  i dessa t r ak te r .  D e t  finns 
ingen  anledning a t t  vika t i l lbaka f ö r  den na tu r l iga  slutsatsen, a t t  vi i denna  inskr i f t  h a  namne t  
bevarat  p å  en  svensk j a r l  f r å n  t iden  omkring  å r  1000. 

Vad  innebär  då  meddelandet  om Assur, H å k o n  jar ls  son, a t t  saR x uaR x u i k i ka x uaurþr x miþ x 
kaeti? Ut t rycke t  vikinga vgrðr ä r  icke k ä n t  f r å n  någon a n n a n  inskr i f t ,  icke heller f r å n  någon 
l i t te rär  källa. D e t  ä r  av sammanhanget  uppenbar t ,  a t t  de t  h a r  innebur i t  en  mycket  hedrande  
beteckning f ö r  den döde. Vidare  h a r  de t  meddelat  en fakt i sk  upplysning om h a n s  liv och verk
samhet,  sålunda med all  sannolikhet  h a f t  en  konkre t  och he l t  verklighetsbetonad innebörd.  

Ordet  vikingn förekommer f .  ö. endast  i en  runinskr i f t ,  p å  Tirsted-stenen p å  Låland (DR 216), 
i e t t  oklart  sammanhang  ( a l  i R u i k i k a p ) .  Som mansnamn ä r  däremot  Vikingn icke ovanligt  i sven
ska  inskr i f te r  (Uppland och Södermanland). Ordet  vçrôr ä r  annars  icke belagt i de t  nordiska 
inskrif tsmaterialet .1  I isl. och fsv. förekommer de t  dels som abs t rak tum med betydelsen 'vakt,  
vak t t j äns t ,  vakthållning' ,  dels soin personbeteckning med  betydelsen 'vaktmanskap '  (kollektivt) 
eller 'väktare,  vakthål lare ' .  Den f ö r r a  betydelsen ä r  den  o jämför l ig t  vanligaste (märk särski l t  
u t t rycke t  halda vçrd och sammansät tn ingarna  vardhald, •madr, -veita), av  allt  a t t  döma också den  
ursprungligaste,  liksom i a l lmänhet  hos  substant iv  bildade med  suffixet -tu- (se K .  Brugmann,  
Grundriss der vergleichenden Grammatik, 2. Aufl., 2 : 1 ,  s. 440). U r  den  abst rakta  grundbetydelsen 
h a r  genom en  mycket  na tur l ig  utveckling uppkommit  betydelsen av nomen agentis,  handl ingens  
utövare;  j f r  de t  l ikbetydande ordet  vakt 'custodia '  och 'custos'.  Om m a n  u t g å r  f r å n  abs t rak t  be
tydelse, blir  de t  också he l t  förklarl igt ,  a t t  ordet  så  o f t a  h a r  kollektiv betydelse 'vaktmanskap ' .  
Emellertid ä r  d e n  konkre ta  betydelsen mycket  gammal ;  den  förel igger  även i gotiskan,  i forn-
tyskan och fornengelskan.  J f r  t .  ex. got .  dauraivards 'dörrvaktare ' .  I dessa språk upp t räder  or
de t  även med a-stamsböjning, vilket u t a n  tvivel ä r  sekundärt .  I nordiska personnamn h a  vi dels 
u-stamsform i Sigurdr (Ad. Noreen,  Altisländische Grammatik, 4 .  Aufl., § 148), dels a-stamsform 
-varör (gen. -varðs) i t .  ex. Higrvarðr, Hervarðr, Liðvarðr (Hliðvarðr, d .  v. s. 'portvakt').  Möjligen 
beror  den  senare fo rmen  p å  lån  f r å n  västgermanska språk;  i va r j e  f a l l  förhål ler  d e t  s ig  så med  
vissa sammansä t tn ingar  som Sigvarðr, Markvarör, Iátvarðr. 

Ordet  vçrdr i ngå r  i ta l r ika  sammansät tn ingar ,  bl. a .  i de  f r å n  svenska landskapslagarna 
k ä n d a  biärgh-, hya-, böte-, strandavarþer, in-, utvarþer; j f r  även f no.  festarvçrdr ' vak t t j äns t  ombord 
medan  skeppet l igger för tö j t ' ,  nâttvçrdr 'nat tvakt ' ,  vitavçrdr 'vakthål lning vid en vårdkase' .2  Som 

1 [Korr.-not] Uttrycket  k i a r þ u  i S k i b u a r þ  är  numera belagt på e t t  nyfuunet  runstensfragment från Giberga, 
Lunda sn (Södermanland); se S. B. F .  Jansson i Fornvänncn 1948. 

* J f r  om fvn.  fsv. vardhald, fda. worthhœld och därmed sammanhängande ord E .  Hjärne i Namn och bygd 17 
(1929), s. 83 f. 
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personbeteckning til lhör ordet särskilt det  poetiska språket :  Heimdall  kallas vçrôr gcôa eller 
vçrôr med goôom\ vidare hliôvçrôr 'dörrvaktare' ,  erfivçrôr (feng. yrfeweard) 'arvinge', menvçrdr egentl.  
'smyckevårdare' ( j f r  feng.  goldhordweard), sundvçrôr 'utkik i en t r ång  farled'  (Fornvännen 1927, 
s. 19). Särskilt ingår  det,  med betydelsen 'beskyddare, värnare' ,  i talr ika poetiska omskrivningar 
f ö r  'hövding': folkvçrôr, landvçrôr (láðvgrðr, foldvçrdr; j f r  feng.  landweard), vçrôr grundar {fróns, 
Nôregs), vgrðr viröa (flotna, verðungar, þióðar; j f r  feng .  folces weard, rices weard), vçrôr véstalls 
m. fl. Bruket  av  vçrôr p å  de t ta  sä t t  i det  poetiska språket synes vara  samgermanskt.  

Slutligen m å  nämnas, a t t  ordet  vçrôr även ingår  i or tnamn,  sannolikt med betydelsen ställe 
d ä r  vakt  hålles': Sundvçrdr m.  fl. (se M. Olsen i Norske gaardnavne, Bd 10, 1915, s. 58, 94, 175). 

S. Bugge (Runverser, s. 54 f.) menar,  a t t  Bro-stenens vikinga vçrôr ä r  en omskrivning a v  
samma a r t  som t .  ex. vçrôr flotna 'sjökrigares hövding' (hos Markus Skeggjason). H a n  översätter:  
»Han var  Vikingers Vogter», och anmärker ,  a t t  »vçrôr, Vogter, d. e. Hövding, synes e t  poetisk 
Udtryk».  He la  satsen skulle utgöra e t t  verspar med allitterationsorden  vikinga och vçrôr: 

SUR van vikinga 
vçrôr med Gauti. 

Det ta  förefaller yt ters t  osannolikt. Ordföljden ä r  ful lständigt  normal, och a t t  t vå  ord i en sats  
bör ja  med samma l jud ä r  e j  tillräckligt skäl f ö r  a t t  an taga  vers. Lika li tet  t rol igt  torde det  
vara, a t t  Assur, l å t  vara i en poetisk omskrivning, skulle h a  betecknats som 'vikingars be
skyddare' .  

De  poetiska omskrivningarna äro  visserligen många,  men de äro  bildade e f te r  en och samma 
typ, och den ti l lagda bestämningen (förled, genitiv) betecknar i denna t y p  av sammansät tningar  
alltid objektet .  I andra  f a l l  behöver de t t a  icke vara förhållandet.  I Bro-stenens inskr i f t  h a r  ordet  
vçrôr sannolikt sin vanliga betydelse i prosaspråket. D e n  t i l lagda bestämningen betecknar det ,  
varemot vakthållningen ä r  r ik tad  ( j f r  nsv. brandvakt). Därmed behöver j u  ingalunda följa,  a t t  
»den högät tade Assur f å t t  s i t t  ef termäle som en enkel vaktpost» (F. Askeberg). 

Carl Säve översätter (i UFT h .  3, s. 20) vikinga vçrôr med »vikinga-väktare (?)» och för
modar, a t t  de t  avser »en uteliggare, som skulle passa p å  och hindra  vikingar a t t  göra  strand
hugg». I huvudsak samma tolkning lämnas av Ad. Noreen (Altschwedische Grammatik, 1904, 
s. 483), p å  grundval av  meddelanden av O. v. Friesen : »Der war  zugleich mit  Geitir  wächter  
gegen die Seeräuber.» Själv ger v. Friesen  {Upplands runstenar, 1913, s. 30) översättningen : »som 
var  landtvärnsman mot  vikingar tillsammans med Geitir». Och B. Bra te  (Svenska runristare, 
1925, s. 16) finner denna översättning av  u i k i k a  x uaurþr  vara förträff l igt  funnen . 1  D e t  finnes, så  
vi t t  j a g  k a n  se, in te t  som ta lar  emot a t t  denna  tolkning ä r  den riktiga.  

Innebörden i meddelandet om Assur, Håkon jar ls  son, a t t  h a n  under  livstiden var  vikinga 
vçrôr, skulle sålunda h a  varit, a t t  h a n  hade  h a f t  en uppgi f t  i vakthållningen inot s t randhugg 
och här jn ingar  av  vikingar. Förmodligen står  de t ta  i samband med a t t  hans  fader  var jarl ,  d. v. s. 
befälhavare över ledungsflottan. Som sådan hade han  väl även ansvaret f ö r  försvaret  av hem
landet  mot  angrepp av fiender. Måhända f anns  redan  vid bör jan  av 1000-talet den organisation 
av vakt t jänsten,  som omtalas i Upplandslagen (Konungabalken 12: 1) och Södermannalagen 
(Konungabalken 12: 2). I Hälsingelagen (Konungabalken 8 och 9) sättes utrodd (utroper) i mot
sats till  land värn (landværn) och vakthållning  (warphald). Som vikinga vçrôr torde Assur h a  vari t  
ledare av  den rörliga delen av försvaret  (landtvœrn). 

1 Brate hade tidigare ( A N F  18, 1902, s. 140 och ATS 20:3, 1914, s. 15) i anslutning t i l l  Bugge to lka t  vikinga 
VQrðr som »vikingaväktare (förmodligen något  befäl)» och »vikingars anförare». F .  Askeberg (Norden och kontinenten 
i gammal tid, 1944, s. 122), anser, a t t  Bagges översättning ä r  a t t  föredraga f ramför  v. Friesens. Och även Erland 
Hjärne (Rod och runor, 1947, s. 96) menar, a t t  de starkaste skälen ta la  för den uppfat tningen,  som i ordforbindelsen 
ser e t t  poetiskt  ut t ryck för 'vikingahövding'. 
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D e t  finns i sagorna åtskilliga uppgi f t e r  om hövdingar,  som h a  vari t  landvärnsmän. I Egils 
saga, kap.  49; îslenzk fornrit 2, s. 126) be rä t t a s  om Eyvindr  skreyia, som uppgives h a  var i t  bro
d e r  t i l l  d ro t tn ing  Gunnhild,  a t t  h a n  kom med e t t  s to r t  långskepp t i l l  Danmark  och blev a v  
Hara ld  Gormsson sa t t  til landvarnar fyrir víkingum. Om jar len Håkon  Ivarsson berä t t a r  Snorre  
i Ha ra ld  hårdrådes  saga  (kap. 48; Heimskringla, ed. F .  Jonsson 3, s. 143), a t t  h a n  brö t  med  
Hara ld  hå rdråde  i Norge  och begav sig t i l l  sin f r ä n d e  Sven Estridsson i Danmark .  D ä r  blev 
h a n  väl mot tagen .  Gerdisk Håkon par landvarnarmadr Sveins konungs fyrir víkingum, er miçk 
heriuðu á Danaveldi, Vinðr ok aðrir Austrvegsmenn ok svá Kúrir; là hann úti vetr sum surnar. 
Aven F i n n  A m a s o n  flydde t i l l  D a n m a r k  och blev Sven Estridssons m a n .  En Sv ein n konungr 
gaf honum iarldóm ok Halland til y fir soknar, ok var hann par til landvarnar fyrir Nordmçnnum 
(ib. s. 149). 

Om Bro-stenens Assur sålunda h a r  vari t  en landvärnsman m o t  vikingar  och h a n s  f a d e r  
H å k o n  h a r  var i t  en svensk jar l ,  så ä r  d e t  m å h ä n d a  en  omständighet  a t t  beakta,  a t t  Bro, d ä r  
minnesstenen blivit r e s t  och d ä r  sålunda sannol ikt  Assur  och H å k o n  j a r l  h a  levat, ä r  beläget 
omedelbart  i nnan fö r  de områden,  som av gammal t  räknades  till  Boden (C. G. Styffe,  Skandina
vien under unionstiden, 3. uppl.  1911, s. 376 f.). Läge t  synes h a  var i t  u t m ä r k t  vä l  val t  f ö r  en  
befälhavare f ö r  ledungsflottan och f ö r  kust försvaret .  

Yid  Nibble i Ekerö  sn, e t t  p a r  mi l  S om Bro, h a r  f u n n i t s  en runs ten  (TJ 16) med inskrif ten:  
»Günne och K å r e  res te  s tenen e f t e r  . . . H a n  va r  den  bäste  av bönder  i Håkons  rod.» D e t  h a r  
t id igare  i de t t a  arbete  (Upplands  runstenar 1, s. 25) f ramhål l i t s ,  a t t  ordet  rodr i u t t rycke t  i ruþ i  
h a k u n a r  ant ingen k a n  h a  en lokal betydelse (såsom i Boden,  Boslagen) eller en m e r a  ursprungl ig  
av ' rodd,  ledung' .  Till  de t  f ö r r a  finnes en parallell i Sö 213  h a n  uaR : b o a n t i  : b e s t r  i : k i l i .  »I rodi 
HakonaR skulle d å  avse den  del av Boden,  som lydde under  en  m a n  vid n a m n  Håkon ,  förmod
l igen en  jarl.» D e t  finns visserligen skäl, som ta la  f ö r  en sammanstäl lning av inskr i f tens  Håkon  
med den  Håkon ,  som omtalas  i Hovgården-inskrif ten,  U l l .  F ramför  al l t  synes U 16 t i l l  t iden  
snarare  sammanfal la  med  U 11 ä n  med  den  äldre U 617. Sammanstäl lningen h a r  med beaktans-
värda  g runder  betvivlats av Er l and  H j ä r n e  (Bod och runor, 1947, s. 81  f.,  115). »Utan  a t t  de t  
k a n  bes tämt  bestridas, a t t  'Håkans  rod '  på  Nibble-stenen kunde  beteckna e t t  offentl igt  ledungs
företag,  borde u t t rycke t  enligt  f ö r u t  an fö rda  analogier snaras t  åsyf ta  e t t  p å  enskilt  ini t iat iv före
t a g e t  sjötåg.  H ä r f ä r d e n  h a r  vari t  ledd av en hövding med namne t  Håkan .  Vem denne varit ,  
en konung,  en j a r l  eller, kanske mera  sannolikt,  en p å  egen h a n d  opererande vikingahövding, 
lä rer  förbl i  ovisst.» H j ä r n e  ä r  så lunda böjd a t t  betvivla, a t t  Nibble-stenens Håkon ä r  identisk 
m e d  vare sig Hovgård-stenens H å k o n  eller Bro-stenens H å k o n  ja r l .  Med  hänsyn t i l l  namne t  
H å k o n s  re la t iva  säl lsynthet  förefaller  d e t  dock f ö g a  r iml ig t  a t t  r ä k n a  med  t r e  hövdingar  med  
d e t t a  n a m n  under  1000-talet i denna  begränsade del av Uppland.  M a n  bör  dä r fö r  e j  alldeles 
l ämna  u r  räkn ingen  den möjl igheten,  a t t  Nibble-stenens Håkon  h a r  avset t  samme m a n  som H å k o n  
j a r l  p å  Bro-stenen. 

618. Bro kyrka. 
Pl .  6. 

L i t t e r a t u r :  B 262, L 313, D 1: 2. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, b l .  202; N. R. Broc-
man ,  Dagbok 1760; R. Dybeck, Reseberättelse 1866, s. 4; U F T  b .  3 (1873), s. 21. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 262); Dy
beck, D 1: 2. 

Bunstenen  s tår  n u  i vapenhuset ,  lu tad  m o t  ös t ra  väggen.  
P å  1600-talet låg  den,  enligt  uppg i f t  i Bansakningarna (se ovan U 617), »vppå gången».  P å  

t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes endas t  anteckningen » I  Broo kyrkia».  B 262 (som 
avbi ldar  U 618 och U 619) h a r  överskriften »Bro Kyrkodörr»,  vilket säkerligen beror  p å  miss tag 
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(förväxling med U 617). Likaså L 313: »vid kyrkodörren». Enl igt  Dybeck (D 1:2) låg stenen o. 
1860 for t fa rande  kvar  »i kyrkans stora gång».  Den  upptogs emellertid u r  golvet å r  1866 (se 
ovan U 617). I UFT 1873 meddelas: »Stenen är,  genom vice pastorn Pe t rus  Agrells försorg, af 
församlingen upprest  å lämpligt ställe u tanför  kyrkan.» 

Röd  sandsten. H ö j d  1,27 m., bredd nedti l l  1,70 m., p å  mit ten 1,68 m.  Stenen ä r  mycket 
h å r t  sliten och nött .  Runorna  äro, p å  grund  av d jupare  huggning,  bä t t re  bevarade än ramlinjer  
och ornamentik.  E n  stor del av den uppmålade Ornamentiken (särskilt upptill) f ramträdde  endast  
som en svag skuggning. 

Inskr i f t  (med de t  inom [ ] supplerat e f t e r  äldre läsningar):  
[injriþr • uk • kyriþ > l ito > r i ta  • s t  a in af[t]iR > [k I e m  i t  > f a þ u r  s i n  ku > in kik h r[ - bo an t a  sin] 

5 10 15 20 25 30 ' 35 ' 40 4 5  50 55 60 

Ingiridr ok Gyrid leto retta stcein æftÍR Klemit, faður sinn, ole Ingigœrðr[?) [at] boanda sinn. 
»Ingrid och Gyrid läto resa stenen ef te r  Klemet,  sin fader ,  och Ingegärd (?) e f te r  sin man.» 

Till läsningen: Framför  3 r liar sannolikt funn i t s  t v å  
runor.  Av den fö r s t a  kan  in te t  med  säkerhet  spåras. Av 
den andra  finns näs tan  hela hst ,  svagt; ingen bst  kan  fast
ställas. n förefaller osannolikt; möjligen k. 3 r ä r  tydligt.  
9 k ä r  icke stunget.  10 y ä r  tydligt stunget.  9—13  kyriþ ä r  
fu l l t  säkert.  1 6 t : t - r u n a n  h a r  i inskrif ten alltid bs t  en
dast  t .  v. 17 o ä r  synnerligen tydligt.  19 i ä r  icke stunget.  
Av 24  a finns endast hst:s nedre del bevarad. E f t e r  26 n 
finnes e t t  långt  mellanrum ti l l  näs ta  runa ,  tydligen be
roende p å  en avsats i stenytan. 27 a h a r  bst endast  t .  h .  
Tydligt a, icke e. 29 t ä r  hel t  borta.  Bst i 33  I ä r  tydlig. 
Däref ter  en avsats i stenen, som sannolikt h a r  undvikits 
av ristaren. 37 t ä r  tydligt. Av föregående runor  endast  
svaga spår, och namnet  kan därför  numera icke fastställas.  
39 a ä r  mycket svagt.  4 5  n ä r  svagt. Bs t  i 46 k ä r  y t ters t  
svag. R .  53 liar tydlig  n-bst, men liknar n u  knappast  e t t h .  
54  r tydligt.  Även övriga runor  i namnet  torde vara säkra, 
ehuru  flera ganska svaga. Av 55  b finns n u  endast hst ,  
j ämte  översta spetsen av bst, osäkert. Eöljande r u n a  ä r  
spårlöst borta.  Däref te r  svagt 57—58 an. 57 a synes h a  
två  bst, men den övre är  sannolikt en naturl ig fördjup
ning.  Y t a n  p å  det  ställe, dä r  i B 262 de sista runorna  
59—63 ta sin stå, ä r  mycket sliten. Endas t  av 62—63 in 
kunna  svaga spår upptäckas. 

H a d o r p h  o c h  H e l g o n i u s  ( B  2 6 2 ) :  inriþr • uk kyriþ • litn 
rita sta i n i • aftaR k - emit faþur • sin ku inkikhr • boanta sin. — D y 

beck : x inriþr - uk • kyriþ lito rita - stain aft i r  klimit • faþur • sin 
ku • inkikhr • b o a n t . . .  » R i t e n  m e l l a n  þ o c h  r i inriþr ä r  k l a r  

och möjligen en missriktad staf t i l l  r, eller h a r  m a n  till  
en bör jan  t ä n k t  afsluta  namnet  med  þ. Inskr i f tens  sista 
ord sin, j ämnte  den  yt ters ta  runan  af nästföregående, n u  
utplånade,  äro anförda ef te r  Bautil.» 

Fig .  11. U 618 och 619. Bro kyrka .  E f t e r  B 262. 
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46—47 ku måste  vara e t t  ristningsfel f ö r  uk (se S. Bugge i A TS 10: 1, s. 258). Av samman
hange t  f ramgår ,  a t t  48—54 inkikhr ä r  e t t  kvinnonamn, och något anna t  ä n  Ingigœrðr kan  då  
knappast  komma i f råga .  Sannolikt h a r  ristaren förs t  huggit  en  n r u n a  och sedan han  upptäckt  
s i t t  misstag velat r ä t t a  det ta  till a. Resultatet  h a r  blivit 53  h. f r a m f ö r  55—63 boanta sin skall 
prepositionen underförstås u r  de t  föregående. 

Stenen synes vara vara  rest  av  två döt t rar  och hus t run  t i l l  den döde. Om kvinnonamnet 
Ingifriðr, Ingriðr se U 114, om  tíyrið(r) TJ 77. Läsningen av namnet  p å  den döde ä r  tyvärr  icke 
säker. Men om  klem it ä r  r iktigt ,  k a n  de t  knappast  återge anna t  än namnet  Klemet eller Klement. 
Det t a  ä r  e t t  kris tet  helgonnamn, vars enda belägg i runinskr i f terna i så fa l l  föreligger här .  
Namnet  förekommer i Sverige, liksom i Danmark, under  medeltiden, ehuru icke särdeles vanligt. 
Se A. Grape,  Studier över de i furnsvenslcan inlånade 'personnamnen (1911), s. 81 samt  DGP: 
Klement.  

Inskr i f ten  ä r  relativt sen. Ristningen ä r  möjligen u t förd  av Öpir och i var je  fa l l  i hans  stil. 
Sannolikt  h a r  stenen a l l t i f rån bör jan  s t å t t  p å  kyrkogården eller i kyrkans närhet .  

619 .  Bro  k y r k a .  
Pl .  6. 

L i t t e r a t u r :  B 262, L 314, D 1: 3. Ransakningarna  1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, b l .  202; E .  Dybeck, 
Reseberättelse 1866, s.  4; U F T  h .  3 (1873), s. 21. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonins och J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 262); Dy
beck a .  a .  

Två  f ragment  och en runsten;  de s tå  n u  uppställda i vapenhuset, lu tade  mot  östra väggen. 
Enl igt  Ransakningarna f anns  Va runsten i Bro kyrka »neder p å  golfwet» (se ovan U 617). 

D e t  ä r  u t a n  tvivel TJ 619 som avses. Peringskiölds  Monumenta: »I Broo kvrkia»; B 262: »Bro 
Kyrkodörr» (se ovan U 618). Enl igt  Dybeck (D 1: 3) fanns  stenen »i kyrkans stora gång» n ä r a  
U 618. Den h a r  förmodligen å r  1866 blivit upptagen u r  golvet, liksom U 618, ehuru de t t a  icke 
uttryckligen nämnes i Dybecks reseberättelse f ö r  de t ta  året.  I UFT 1873 meddelas, a t t  »denne 
sten ä r  samtidigt  med den fö r re  [U 618] ånyo upprest». P å  Dybccks teckning (D 1:3) består 
stenen ä n n u  av e t t  enda stycke. N ä r  den blivit sönderslagen, ä r  obekant. E t t  t r ed je  stycke 
finnes p å  teckningen i Bautil, t illhörande stenens nedre  högra  del; de t  ä r  numera förkommet.  
D e t  saknas redan p å  Dybecks teckning. 

Röd sandsten. Fragment  A 0,52X0,40 m.; f r agment  B 0,70X0,46 m .  Ytan  ä r  h å r t  sliten. 
Särskilt Ornamentiken ä r  svag. Runorna  h a  varit  något  d jupare  huggna.  

Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  äldre läsningar) : 

A : . . .  i + rauþr  h[aki]  . . .  
5 10 

B: þ i s a  m e k i  e f t iR  ky . . .  
15 20 25 

. .. Baudr hiogg (?)... pessa mœ[r\/ci œftin . . . 

» . . .  Röd  högg . . . dessa märken ef te r  . . . »  

Till läsningen: I n t e t  sk h a r  funn i t s  e f te r  6 r. Alla runorna  i 2—6 rauþr äro skadade upptill .  
12 i ä r  icke stunget .  16 e ä r  tydligt  s tunget  med en d j u p  prick. Något  r finnes icke e f te r  16 e. 
19 e ä r  tydligt  stunget.  25  y h a r  e t t  smalt  lodrät t  streck mellan hs t  och bst. 

Hadorph  och Helgonius (B 262): 8—10 aki s tå r  p å  det  lösa, sedermera förkomna stycket. 
16 e, 19 i, 25 y. E f t e r  25  y endast en hs t .  — Dybeck: 16, 19 e, 25 y. E f t e r  25  y en halv hs t .  

6 — 47838  Upplands runinskrifter 
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Dybeck  a n m ä r k e r  o m  7—10  haki, som ä r  u t fy l l t  e f t e r  B 262, a t t  »ordet  i sin h e l h e t  k a n  v a r a  
n a m n e t  haki eller verb,  imperf .  hak, haku, j f r  L 1945; t i l l  och  m e d  d e t  vanl igare  hiak eller hiaku, 
a n t a g e t  a t t  r u n a n  i f ö r s vunn i t  i d e n  r emna ,  som ski l t  s tenens  t u  s tycken».  

I UFT 1873 l ä m n a s  t o l k n i n g e n :  »Raud  (och) H a k e  ( ? ) . . .  dessa m ä r k e n  e f t e r  K y  . . . »  
O m  n a m n e t  Rauör se U 245. 
D e  b å d a  s is ta  bevarade  r u n o r n a  24—25  ky k u n n a  vara  b ö r j a n  t i l l  n a m n e t  kyriþ. Möj l igen  

h a r  U 619 va r i t  r e s t  e f t e r  d e n  Gyrid ,  som fö rekommer  p å  U 618. I v a r j e  f a l l  t i l lhöra  r i s t n i n g a r n a  
p å  d e  b å d a  sands tenshä l l a rna  ungefä r l igen  s a m m a  t id .  

620. Finnsta,  Bro sn. 
P l .  7. 

L i t t e r a t u r :  D 1:7 .  Ii. Dybeck, Reseberättelse 1860, 1866; U F T  h .  3 (1773), s. 23. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g  : Dybeck a. a .  

R u n s t e n e n  s t å r  r e s t  200 m .  N Ö  om F i n n s t a  gå rd ,  3 m .  Y N Y  o m  vägen Finnsta-—Lejondal .  
R i s tn ingsy t an  ä r  v ä n d  m o t  O .  P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska k a r t b l a d e t  »Fånö»,  m e n  s tenen  
b e f a n n  s ig  d å  (1863) p å  södra  s idan  a v  vägen.  

R u n s t e n e n  omta l a s  f ö r s t a  g å n g e n  a v  Dybeck  och säges  v a r a  n y f u n n e n :  »En byväg  u t g å r  
m i d t f ö r  H e r n e v i  n o r r u t  f r å n  landsvägen.  Vid  d e n n a  l igger  b y n  F i n s t a d ,  hva r s  egor  g r ä n s a  t i l l  
Hernev i ,  s a m t  l ägenhe ten  F ins t abe rg ,  d e  t v å  sednare  sk i lda  genom e t t  s tycke af F i n s t a d s  gä rde .  
R u n s t e n e n ,  nyligen a f t ä c k t ,  l igger  d e r  i ett. d ike  icke l å n g t  f r å n  byvägen.  I n s k r i f t e n  tyckes  va r i t  
v änd  f r å n  d e n n a  och  t ö r  u tv i sa  landsvägens  f o r n a  s t räckning.» In sk r i f t s s i dan  var ,  d å  s t enen  
uppdagades ,  v ä n d  n e d å t .  Stenen »kan  svårl igen resas  d e r  h a n  n u  l igger».  — I beskrivningen t i l l  
Geologiska ka r tb l ade t  »Fånö» (1863) uppges ,  a t t  s tenen  l igger  kul l fa l len  »i åk ren  O N O  o m  F ins ta» .  
Sanno l ik t  h a r  d e n  blivi t  f u n n e n  i åke rn ,  uppg rävd  och flyttad t i l l  d iket ,  d ä r  d e n  t i l ls  vidare  blev 
l iggande .  S t e n e n  h a r  senare  blivi t  r e s t  p å  s in n u v a r a n d e  plats .  

R a n d i g ,  flagrande s tenar t .  H ö j d  1,85 m. ,  b r edd  1,19 m .  S t o r a  s tycken ä r o  avs lagna  upp t i l l  
p å  h .  och v. s idan.  E n  s to r  avf lagr ing  finnes p å  h .  s idan.  R i s t n i ngen  ä r  mycke t  o j ä m n ,  t i l l  
f ö l j d  a v  v i t t r ing .  Delvis  ä r  d e n  mycke t  d j u p t  h u g g e n  och tydlig,  delvis g r u n d  och  otydlig.  

I n s k r i f t :  

kunar : auk : ihul : Itu — . . .  - uþr : sn kml : kþ =' hulbi : ant : h - s : auk : kus m þ R  frmn : slknasma = k . . .  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

- n trþan : uin • 
65 70 

Gunnar)' ole Igull letu . . . [br}odur sinn 7c[u]ml(?). Gud hialpi and hans ok Guds moðÍR . .. 

» G u n n a r  och I g u l  l ä t o  . . . s i n  b rode r  minnesmärke .  G u d  h j ä l p e  h a n s  a n d e  och G u d s  
m o d e r  . . . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  V i d  i n s k r i f t e n s  b ö r j a n  finnes sannol ik t  i n t e t  sk. 1 k ä r  icke s tunge t .  4 a h a r  
b s t  endas t  p å  v. s idan  o m  h s t ,  och även  d e n n a  bs t  ä r  n å g o t  osäker.  9 i h a r  m i t t  p å  s taven e n  
g r u n d  u tv idgn ing ,  som möj l igen  ä r  huggen .  L i k a  möj l ig t  ä r  dock, a t t  d e t  endas t  ä r  en  n a t u r l i g  
f ö r d j u p n i n g .  A v  14—15  tu finns e ndas t  ned re  delen i behål l .  D ä r e f t e r  h a r  e t t  s t o r t  s tycke a v  
i n sk r i f t en  g å t t  fö r lo ra t ,  o m k r i n g  12—15 r u n o r .  E f t e r  22  n h a r  möj l igen  f u n n i t s  e t t  sk .  Al la  
r u n o r n a  i 2 3 — 2 5  kml ä r o  f u l l t  säkra .  R .  2 5  b a r  k n a p p a s t  va r i t  u el ler  r. 26  och 4 6  k ä r o  icke 
s t u n g n a .  R .  37 ä r  skadad .  4 5 — 4 7  mþR ä r  f u l l t  k l a r t .  Al la  r u n o r n a  i 4 8 — 5 1  frmn ä r o  f u l l t  säkra;  
4 9  r ä r  skada t .  5 3  I ä r  säker t .  Al la  r u n o r n a  i 52—59  slknasma t o r d e  k u n n a  b e t r a k t a s  som säk ra .  
Möj l igen  k a n  n å g o t  sk  h a  f u n n i t s  i n o m  r u n f ö l j d e n .  S k  e f t e r  59  a ä r  tydl ig t .  B s t  i 6 0  k ä r  svag. 
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1. 

J 

&ro sn., Finstad. 

Fig.  12. U 620. F inns ta ,  Bro sn .  E f t e r  D 1: 7. 

D y b e c k :  ku i r  : auk : ehul I tu - . . .  uþr : sn kmu : kþ : hulbi  : an t  : has : auk : kus mþR frma : siknaska : i n  

tuþa • uin • »Sista ordets  medlersta r u n a  eger uppti l l  en y t t e r s t  svag r i s t a  och kan  derföre  vara  I.» 
Ris ta ren  u te lämnar  i flera fal l  vokaler: 13—15 Itu, 17—20 - uþr, 21—22  sn, 23—25  kml (?), 

26—27 kþ, 45—-47 mþR. Dybeck förmodar ,  a t t  48—51  frmn (som Dybeck läser frma) ä r  fö rkor tad  
skrivning f ö r  fru Maria. I UFT 1873 översättes inskr i f tens  senare del :  »Gud h je lpe  hans  ande  
och Guds  moder,  f r u  M(aria?), signerskan (?). Men (ni. h a n  vardt)(?) död å Vin(?).» 

O m  namne t  Igull se E .  Wessén,  Nor di f ka namnstudier, s. 106. 

621. Härnevi, Bro sn. 
Pl.  8. 

L i t t e r a t u r :  B 268, L 316, D 1: 4. J .  Bureus,  F a  6 s. 93 n:r  6 (Aschaneus), F a  5 n : r  32, F a l s .  10; Ransak-
n ingarna  1667—84; J .  Hadorph,  Resejournal  1684 (i Peringskiölds Monumenta  3); J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, b l .  203; 
O.  Celsius, Svenska runs tenar  ( F m  60)1 ,  s. 467; R. Dybeck, Brev ' %  1860 (ATA, B. E .  Hi ldebrands  brevsamling);  
U F T  b .  3 (1873), s.  22; E .  Brate,  Svenska runr i s ta re  (1925), s. 74; Handl ingar  i ATA 1913, 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph  (i Peringskiölds Monumenta  och B 268); Dybeck a.  a .  

Fragmen t  av en runs ten ,  s t å r  n u  i kan ten  av en skogklädd kulle 3 m .  S om landsvägen 
Stockholm—Enköping,  200 m .  O om vägskälet vid Hå tunavägen  250 m SÖ om Skälsta, 60 m. 
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Fig.  13. U 621. Härnevi, Bro sn.  Ef te r  B 268. 

O N O  om Skälsta bro, som ligger 20 m .  S om n y a  Enköpingsvägen. P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geo
logiska kar tbladet  »Fånö». I beskrivningen (1863) säges, a t t  »vid landsvägen SO om Skälsta» 
finnas »tvenne b i t a r  af runstenar» (U 621 och U 622). 

In sk r i f t en  va r  k ä n d  f ö r  J o h .  Bureus, genom en läsning av Aschaneus. P la t sen  säges vara  
»Wid Skällestadk Bro i Bro sokn» (F a 6), »Wid Skällestad Bro» ( F a  5). — Enl ig t  Bansak-
ningarna f u n n o s  »På  Herrenwy ägorne  ös tan  f ö r  Skielstadh broon 2 Runesteenar ,  Och s t r ax t  
der  hoos n å g r a  Je t tegre f f te r  W ä s t a n  f ö r  bron». J .  H a d o r p h  antecknar  under  sin resa  1684: »På 
H ä r n w i j  ägor  wid  s tora  uägen s tåår  och 2 Runestenar.» J .  Peringskiöld,  Monumenta: »Härne-
w i j  ägor» (B 268: »Herrevi», L 316: »Hernevi ägor»). — Dybeck:  »Det ta  stycke af en  s törre  
runs ten ,  som finnes he l  a f t agen  i Bautil, l igger p å  östra  sidan om Skällsta bro, invid landsvägen. 
M a n  känner  hvarken n ä r  s tenen bl ifvi t  s tör tad och sprängd  eller hvar  de t  n u  fe lande  finnes.» I 
e t t  brev t i l l  B. E .  Hi ldeband 1860 meddelar  Dybeck:  »I Härnevi  u t i  B r o  socken ä r  en Runs ten  
lagd t i l l  spishäll och sedermera t ä c k t  med  tegel  och murb ruk  (kanske lialfvan af den  märkl iga  
Lil jegr .  315). H a n  bör  vä l  u t t agas?  Den  bauti lska eller Lil jegrenska h a l f v a n  finnes.» O m  upp
g i f t en  ä r  r ik t ig ,  torde  de t  snaras t  v a r a  U 621 (L 316) som den  gäller. 

Blå, finkornig grani t .  Stenens b ö j d  h a r  (enligt B 268) var i t  omkr.  2 ni., bredd omkr.  1,6 m .  
D e t  bevarade f ragmente t s  m å t t  ä ro :  h ö j d  0,96 m., bredd 0,87 m.  Y t a n  ä r  slät.  Ris tningen ä r  
u t f ö r d  med breda och mycket  d j u p a  l in jer ;  den  ä r  överallt  fu l l t  tydlig.  A v  f r agmen te t  a t t  döma 
h a r  de t  var i t  en  synnerl igen omsorgsful l t  och skickligt huggen r is tning.  
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I n s k r i f t  (med d e t  inom [ ] supplera t  e f t e r  B 268): 

• abiun + auk + sibiun auk kunhiltr • l i tu risa þina stin aftR faþur • sin - auk • en aftR bunta 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

sin usur] 
70 

Äbiorn ok Sigbiorn ok Gunnhildr letn rœisa penna stcein æfttR faður sinn ole hon (?) æftÍR bonda 
sinn Assur. 

»Åbjörn  och Sigbjörn  och Gunnh i ld  l ä t o  resa  d e n n a  s t en  e f t e r  sin f a d e r  och h o n  e f t e r  sin 
m a n  Assur.» 

Til l  l äsn ingen:  Vid  inskr i f tens  b ö r j a n ,  f ö r e  1 a, s t å r  e t t  d j u p t  s n e t t  s treck,  sannol ik t  hugge t .  
I r u n o r n a  f r .  o. m .  3 i t .  o. m .  8 k h a  e j  al la  s t avar  f ö r t s  f r a m  t i l l  r aml in j e rna .  D e t s a m m a  gäller  
o m  10, 12 i , bs t  i 13  u och  14  n. S a m m a  egenhe t  h a r ,  av  teckningen  i Bautil a t t  döma,  före
k o m m i t  även  i d e t  fö l jande ,  och d e t  h a r  så lunda  va r i t  karakter i s t i sk t  f ö r  r i s ta rens  teknik .  

Aschaneus  (F  a 6): a b i u n  a u k  - s i b i u n  • a u k  kunhi l tor  l i tu  - s þino - i f t iR  - f a þ u r  s i n  a u k  a n  i f t i r  bonta  
s i n u  s u n .  — H a d o r p h  och  Helgonius  (B 268): Som sk  tecknas  en  punk t ,  vilket säkerl igen ä r  fel
ak t ig t .  E f t e r  5 n och 8 k s t å r  i v a r j e  f a l l  tyd l ig t  + .  f - r u n a n  h a r  formeln  p (43, 46,  6 5  f ) .  57  e 
ä r  tyd l ig t  angivet  som s tungen  r u n a .  Aschaneus  h a r  emellert id  a .  — Dybeck:  . . .  a b i u n  x a u k  x 
s i b i u n  . . .  

Enl ig t  B ra t e  ä r  r i s tn ingen,  ehu ru  osignerad,  u t f ö r d  av Yisäte.  D e t  finns åtski l l igt ,  såväl  i 
o rnamen t ik  som i r uno rnas  former ,  som t a l a r  f ö r  a t t  d e t t a  ä r  r ik t ig t .  Visäte  h a r ,  såsom ovan  
nämnt s ,  var i t  verksam inom h ä r a d e t  (U 613 och U 614). A t t  m ä r k a  ä r  särski l t  den  f ö r  Yisä te  
ka rak te r i s t i ska  o rdfö l jden :  aftR - f a þ u r  - s i n  . a u k  - e n  - aftR bunta  s i n  usur .  N a m n e t  p å  den  döde, över 
vilken s tenen  ä r  rest ,  kommer  a l l t så  sist  i inskr i f ten .  D e n n a  b a r  bl ivi t  o tympl ig t  fo rmulerad ,  
dä r igenom a t t  h u s t r u n s  n a m n  h a r  sa t t s  i b ö r j a n  av inskr i f t en  e f t e r  sönernas.  D e t  r i k t iga  skulle 
h a  va r i t :  »Abjörn  och Sigbjörn  l ä to  r e sa  d e n n a  s ten  e f t e r  s in  f a d e r  Assur  och Gunnhi ld  e f t e r  
s in  man.» 57—58  e n  å te rger  tydl igen pronomene t  hon ' ;  möj l igen  ä r  Bautils e n  fe l läsning f ö r  
o n  eller  h n .  

O m  n a m n e t  Äbiorn se  S m  2, o m  Gunnhildr ET 288. A n d r a  exempel  p å  u te l ämnande t  av  r 
f r a m f ö r  n ,  särski l t  i n a m n  p å  -biörn se S .  Bugge  i ATS 10: 1, s. 36.  — O m  Assurr se  U 167, 
276. U-oml judd fo rm  anges  genom beteckningen även Ü 276  ontsuar, U 328  onsur, U 349 usur-, 
U 6 7 6  osur, L 2 0 7  F å l e b r o ,  D a n m a r k s  s n  ( g e n . )  osuraR, S ö  2 5  usurR, S ö  2 6 5  osur. 

622. Härnevi, Bro sn. 
Pl .  8. 

L i t t e r a t u r :  B 264, L 315, D 1 : 6 .  Ransakningarna  1667—84; J .  Hadorph,  Resejournal  1684 (i Peringskiölds 
Monumenta  3); J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, b l .  202; U F T  h .  3 (1873), s.  21; Handl ingar  i A T A  1913, 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Per ingskiölds  M o n u m e n t a  och B 264); D y  
heck a .  a .  

R u n s t e n e n  s t å r  n u m e r a  r e s t  p å  p räs tgårdens  gårdsplan,  11 m .  S o m  präs tgå rden  m i t t  f ö r  
huvudingången .  Ris tn ingsy tan  ve t te r  å t  N .  

D e  äldsta  u p p g i f t e r n a  o m  runs tenen  finnas i Bansakninriarna och i H a d o r p h s  an teckn ingar  
f r å n  resan 1684 (se ovan U 621). J .  Per ingskiöld,  Monumenta: »Hernevi j  ä g o r  wid Landzwägen» 
(B 264: »Herrevi  ägor»,  L 315: »Hernevi  ägor ,  vid landsvägen).» Dybeck f a n n  s tenen l iggande 
vid Skäls ta  b r o  n ä r a  Ü 621. P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb lade t  »Fånö».  P å  begä ran  
a v  kyrkoherde  G .  E l g  och godsägare  J o h a n  Spa r r e  flyttades s tenen,  som »legat kul lvräkt  och 
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nedsjunken i jorden . . . invid stora landsvägen vid den s. k. Skälsta backe», å r  1913 till sin 
nuvarande plats. 

Mörkgrå grani t  med röda färginslag'. H ö j d  1,50 m., bredd 1 m. Ytan  ä r  tämligen jämn.  
Ristningen ä r  delvis d j u p t  huggen,  men o jämnt .  Stenen var  redan på  1600-talet svårt  skadad. 
E t t  s tor t  stycke var bor ta  p å  v. sidan, och en del av inskrif ten hade  därmed g å t t  förlorad. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  äldre källor): 

• kunhi . . .  eft[i]R • sun sn - hursefni • [auk • ] oithafþ a uþ - - b uil 
5 10 15 20 ' 25 30 85 40 

Gii)inhi[ldr\ . .. æftÍR sun sinn Horsœfni (?) ole Hvithaufð[a\. Gud hialp{(?) . . . 

»Gunnhild . . . e f te r  sin son Horsämne (?) och Yithövde, Gud h jä lp  (?) . . .» 

Till  läsningen: Sk f r amför  1 k ä r  säkert .  1 k ä r  icke s tunget;  e j  heller 2 u. Någon bs t  kan  
icke spåras t i l l  5 i .  6 e ä r  tydligt stunget.  Mellan 8 t och 10 R kan  något  i icke med säkerhet 
iakttagas.  I n t e t  sk ef ter  13 n. Bst till  16 h svaga; snaras t  h, även om läsningen  a ä r  möjlig. 
17—19  urs  ä r  d j u p t  hugget .  20  e h a r  d j u p  prick, något  snet t  anbragt ,  t .  h .  om list. Nedre  bs t  
i 21  f skadad. 22  n ä r  tydligt. Däref te r  ä r  runslingan skadad. Närmast  fö l jer  nedre delen av en 
hs t  (23 i) och däref ter  e t t  kort  streck, som k a n  vara sk eller mellersta delen av en hs t .  Sedan 

ä r  en r u n a  helt  borta, varef ter  möjligen rester  av 
en annan.  27 o ä r  tydligt.  T. h .  om hs t  i r .  28 
möjligen bst  t i l l  f ,  men spåren äro osäkra. 29—32 
t h a f  mycket tydligt,  r .  33 svagare. Hunan l iknar 
mest  k med en  s tarkt  rundad  bistav; troligen h a r  þ 
vari t  avsett.  Av r .  34 synes endast  övre delen av  
en stav; s lutar  blint m i t t  i slingan. 35—36  uþ tyd
ligt. Däref te r  e t t  tydligt  37  i , u t a n  bst.  Däre f t e r  
en  hst ,  som e j  n å r  f r a m  ti l l  sl inglinjerna upptil l  
och nedtill. P å  andra  sidan om en korsande slinga 
s tår  e t t  tydligt  b ;  h s t  n å r  e j  upp  till  övre sling-
l injen.  40—-42 u i l  stå u tanför  slingan. D e  äro ganska 
tydliga och kunna  e j  läsas p å  anna t  sä t t .  

Hadorpli  och Helgonius (B 264): 6—10  a f t i r ,  
16 a ,  20  i, 23  i , 24—26  iuk, 27—34  o i thafþa ,  35—39 
uþi - b, 40—42 saknas. -— Dybeck: 6—10  a f t i r ,  16 a ,  
20  i , 23  i ,  24—26  auk, 27—34  o f thafþa ,  35—39  upe  - b, 
40—-42 saknas. »Meningen i inskrif tens slut, säker
ligen s ta rk t  förkor tadt ,  blir väl ä n n u  länge om e j  
alltid underkastad gissningar. — Förs ta  a i aurs i fnl  
h a r  ock e t t  mycket svagt  k - k ä n n e s t r e c k .  » 

Inskr i f ten  ä r  tyvärr  endast f ragmentar iskt  be
varad. Den  bevarade delen ä r  därtill  mycket skadad 
genom vit tr ing och svårläst. 

De t  förs ta  namnet  kan  med säkerhet  suppleras 
kunhiltr Gunnhild. D å  U 622 och U 621 h a  vari t  
res ta  n ä r a  varandra på samma plats och då  de av  
ornamentik och runformer  a t t  döma t i l lhöra samma 
t id ,  finnes in te t  skäl a t t  betvivla, a t t  namnet  Gunn
hild i de båda inskrif terna avser samma person. F i g .  14. U 622. Härnevi ,  Bro  sn .  E f t e r  B 264. 
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Tillsammans med sina söner Åbjörn och Sigbjörn h a r  hon rest  en runsten (U621) t i l l  minne av 
sin make Assur, och en annan  sten (U 622) h a r  hon  res t  över en son Horsämne. D å  denne icke 
namnes på U 621, var h a n  troligen död, då denna sten restes ef ter  fadern.  Stor sannolikhet ta la r  
alltså för  a t t  de båda stenarna äro fu l l t  samtida, resta av Gunnhild vid samma tillfälle över 
hennes m a n  Assur och hennes son Horsämne. Man vågar  därför  i f rågasät ta ,  a t t  även U 622 ä r  
r is tad av Visäte. Ornamentik, runformer  och inskriftens form  (eftR • sun sn hursefni) motsäga icke 
e t t  sådant  antagande. 

E t t  mansnamn  Horscefni (eller HorsæfnÍR) ä r  f .  ö. okänt. De t  kan  jämföras  med isl. Karlsefni, 
ursprungligen e t t  t i l lnamn med  appellativ innebörd. J f r  vidare isl. mannsefni, Jconungsefni, mågsefni 
m. fl. Om namnet  Horsi se U 99 och E .  Brate i ATS 20: 3, s. 19 f .  

Också Hvithaufdi (hofö i) ä r  e t t  sällsynt namn.  De t  ä r  belagt i inskriften L 258 Abygge, 
Vendels sn. J f r  om det  vanligare  Siarthavföi (-hçfdi) U 52, 457. In t ressant  ä r  beteckningen oi 
i oithafþ-.  D e n  h a r  m o t s v a r i g h e t  i hoita + uaþum U 6 1 3  — y t t e r l i g a r e  e t t  s t ö d  f ö r  a t t  r i s t a r e n  ä r  

Yisäte. D å  r .  33 ä r  skadad, kan  det  numera  e j  avgöras, om namnet  h a r  s t å t t  i nominativ  (Hvit
haufdi) eller i ackusativ (Hvithaufda) .  I fö r ra  fallet  h a r  Yithövde deltagit  i resandet av minnes
vården. I senare fal let  ä r  den res t  också över honom; men i vilket släktskapsförhållande h a n  
h a r  s t å t t  t i l l  Gunnhild och Horsämne, f r amgår  icke av inskrif ten.  Äldre läsningar ge stöd å t  
den senare tolkningen. 

623. Jurs ta ,  Bro sn. 
Pl .  9. 

L i t t e r a t u r :  B 266, L 318, D 1: 6. J .  Hadorph,  Resejournal  1684 (i Peringskiölds Monumenta  3); J .  Peringskiöld,  
Monumenta  3, bl .  204; U F T  h .  3 Í1873), s.  22. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgomus och J .  Hadorph  (i Peringskiölds Monumenta  och B 266); Dybeck a.  a .  

Runstenen s tår  i en åker 5 m .  N om gamla Enköpingsvägen, 150 m.  N om nya  Enköpings
vägen, 125 m .  Y om vaktstugan Kallhäll,  350 m.  N N V  om Jurs ta .  Ristningsytan vetter  å t  S. 
Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet »Fånö». 

Runstenen omnämnes icke i H ansökningarna. Men Hadorph  h a r  i sin anteckningsbok f r å n  
resan 1684 uppgif ten:  »wid stora wägen u th i  wreten finnes 1 Runesten som och uprättades».  
Enl igt  påskr i f t  på  t räsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta f a n n s  den i »Jursta  norra  wret» (B 266: 
»Järs ta  nor ra  vret», L 318: »Järsta,  N .  vret»). Dybeck: »En nyligen å te r  rest  runsten i en ny-
odlad lågland gärdesmark invid och på norra  sidan om landsvägen.» Beskrivningen ti l l  Geolo
giska kartbladet »Pånö» (1863): »vid landsvägen Y. om Carlhäll.» Runstenen s tår  av all t  a t t  
döma kvar på  sin ursprungliga plats.  

L jusgrå  granit .  H ö j d  1,35 m., största bredd 1,37 m. Ristningens hö jd  1,04 m., bredd 0,94 m.  
Y t a n  ä r  slät, men knottr ig.  Ristningen ä r  ganska grund,  dock överallt tydlig. 

Inskr i f t :  

kuriþ a u k  • s iku iþr  . a u k  s i k f a s t  • r a i s t u  • s t l n  > aftiR < u i f a s t  > f a þ u r  > s i n  > 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Gyrid ole Sigvidr ole Sigfast[r\ rceistu stæin œftÍR Vifast, faður sinn. 

» Gy r id  och Sigvid och Sigfast reste stenen ef te r  Yifast,  sin fader.» 

Till läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan.  1 k ä r  icke s tunget;  icke heller 2 u, 1J, 21 k, 
34 i. Sk ef te r  5 þ ä r  mycket grunt .  I n t e t  sk e f te r  18 k. 36 a tydligt, icke e. — Hadorph  och 
Helgonius (B 266): 36 e, 46 i. — Dybeck: 36 a, 46 t. — Såväl B 266 som D 1: 6 använda fel
akt igt  x sorn sk: 
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Fig. 15. U 623. Jursta ,  Bro sn. Ef ter  B 266. 

Huruvida 19—25 sikfast ä r  e t t  kvinnonamn, torde vara  r ä t t  tvivelaktigt. A t t  -r saknas i 
nominativ, kan  h ä r  bero p å  a t t  föl jande ord bör jar  med  r. Kvinnonamn p å  -fast förekomma 
visserligen, men  något  Sigfast ä r  f .  ö. icke belagt. Mansnamnet  Sigfastr ä r  däremot, liksom Vi-
fastr, ganska vanligt. Se E.  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100 f . —  Om kvinnonamnet  Gyrid{r) 
se U 77. D å  Gryrid h ä r  namnes före  Sigvid och Sigfast, torde  det  bero på  a t t  hon  ä r  moder t i l l  
dem och sålunda hus t ru  t i l l  Yifast.  Inskr i f ten  skulle i så fa l l  icke vara  fu l l t  r ikt igt  formulerad. 
Meningen torde vara:  Gyrid reste stenen e f te r  Yifast,  sin man,  och Sigvid och Sigfast e f t e r  sin fader .  

624.  Ullvi (Toresta), Bro sn. 
Pl .  10. 

L i t t e r a t u r :  B 263, L 317, D 1: 8. Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal 1684 (i Peringskiölds 
Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 204; UFT h .  3(1873), s. 22. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, träsnit t  (i Peringskiölds Monumenta och B 263); Dy
beck a. a. 

Runstenen s tår  p å  en mindre skogklädd hö jd  ungefär  600 m. N N O  om Toresta mangårds
byggnad, 130 m. SSÖ om vägen f r å n  Toresta till  Enköpingsvägen, 150 m.  SY om järnvägsöver-
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F i g .  16. U 624.  U l l v i  (Toresta) ,  B r o  s n .  E f t e r  B 263.  

gången,  omkr.  8 5  m.  V om järnvägen Stockholm—Enköping.  Ris tningsytan ä r  vänd  å t  N Ö .  
Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Fånö». 

Runs tenen  omtalas  i Ransakning arna: »Ythi  Y l w j  gierdet  s t rax t  wedh byn, E e n  stoor Runne-
steen.» J .  H a d o r p h  antecknar  under  sin resa  1684: »På  Ullewij  ägor fins och en stor Runs teen ,  
som afri j tades.» P å  t r äsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta s t å r  skrivet:  »Ullewij gärde» (B 263: 
»Ållevi gärde»,  L 317: »Ullevi gärde»). Dybeck anger  som plats :  »Bro socken, Spånga  (Thore-
stad)» och meddelar:  » I  Bondängen,  hvilken nordl igt  begränsas af landsvägen samt  i vester af 
den mindre  väg, som f r å n  denna  leder t i l l  gården  Thorestad,  ä r  en  höjds t räcka ,  hvarpå  någ re  
ä t tehögar  och r u n d a  s tensät tn ingar  finnas. Runs tenen  s t å r  p å  den östligaste af högarne  och ä r  
t ö rhända  di t f ly t tad f r å n  Ullevi gärde,  de r  h a n ,  enl igt  Bauti l ,  f ö r r  var i t  . . . Spånga  ä r  n u  u n d e r  
Thorestads g å r d  och af den  ödelagda byn å te rs tå r  ba ra  e t t  obebodt hus.» Beskrivningen t i l l  
Geologiska kar tb ladet  »Fånö» (1863): »på en  l i ten kulle S om de t  ställe, de r  vägen t i l l  Thores ta  
t age r  af f r å n  s tora  landsvägen». — Stenen h a r  sålunda i nyare  tid, dock fö re  1860, blivit flyttad 
t i l l  sin nuvarande  pla ts  f r å n  gärdet  i närheten,  d ä r  den ursprungl igen to rde  h a  s tå t t .  

Grå,  svagrandig gnejs .  H ö j d  2,37 m., s törs ta  bredd 1,40 m .  Y t a n  ä r  p å  mi t ten  gropig och 
r i k  p å  d j u p a  f å r o r ;  f .  ö. slät.  Ris tn ingen ä r  j ä m n  och väl  huggen ;  l in je rna  ä ro  e j  särdeles d j u p a ,  
med  r u n d a d  bot ten.  I n s k r i f t e n  ä r  överallt  f u l l t  säker.  

7 — 47838 Upplands runinskrifter 
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I n s k r i f t :  

+ s u a i n  + a u k  + b i a r n  x a u k  x i k u l f a s t r  x l i t u  x r a i s a  x s t i n  x e f t i R  x ikul  x f a þ u r  x s i n  x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Svæinn ok Biorn ok Igulfastr letu ræisa stæin œftÍR Igul, faöur sinn. 

»Sven och B jö rn  och Igu l fas t  lä to  resa  s tenen e f t e r  Igul ,  sin fader.» 

Till  läsningen:  18, 4 5  k ä ro  icke s tungna ;  icke heller 27, 37  i .  39  e ä r  tydl igt  s tunge t  med 
bred prick. — H a d o r p h  och Helgonius  (B 263): 31  a saknas.  Sk  e f t e r  29  u ä r  e n  prick;  sk sak
n a s  e f t e r  38  n och 52  r. 39  i .  — Dybeck:  31  a ,  39  e .  Sk saknas  e f t e r  29  u .  

O m  n a m n e t  Igull se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106, om  Igulfastr s. 100. 

625. Välla tä ,  Bro sn. N u  vid Säbyholm, Lossa  sn. 
Pl .  9. 

L i t t e r a t u r :  B 265, L 319. Kansakningarna 1667-—84; J.  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 205; U F T  li. 3 (1873), 
s .  22; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 81; Handlingar i ATA 1914, 1938. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, träsnitt (i Peringskiölds Monumenta och B 265); S.  Lind
qvist  foto (ATA). 

Runs tenen  s tår  sedan 1914 res t  vid Hemskolan,  Säbyholm, 10 m.  SV om al lmänna lands
vägen, s t rax  S om vägen mellan skolan och rektorsbostaden,  vid nordöst ra  spetsen av e t t  l i t e t  
bergpart i .  

Stenen omtalas fö rs ta  gången i Ransakning arna: » I  Spånga  E n g h  och Wee la  T ä d h  1 Run-
steen.» Träsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f t en :  »Wälla t ä ä  mellan I u r s t a  och 
Spånga,  Bro sochen» (B 265: »Välla tää»,  L 319: »Välla t ä ,  mellan J ä r s t a  och Spånga»). Spånga, 
numera  obebott och ingående i herrgården Toresta,  Lossa sn, låg  V om J u r s t a  och S om St.  
Ullvi, p å  södra sidan om infartsvägen t i l l  Toresta  f r å n  landsvägen Stockholm—Enköping.  Dybeck 
h a r  tydligen e j  k u n n a t  finna s tenen;  den finnes icke upptagen i h a n s  Sverikes runurkunder. 
A r  1914 omtalas  s tenen vid  to rpe t  Haga lund  unde r  Säbyholm. H a g a l u n d  ligger omkr.  100 m. O 
om gränsen mellan Bro och Lossa socknar, så lunda inom Bro  sn, omkr.  1 km.  N om vägen B r o  
kyrka—Lossa kyrka,  n ä r a  den  vinkel som sockengränsen bildar 1,5 k m .  ONO om Lossa kyrka .  
Runs tenen stod i t r ädgården  t i l l  torpet ,  omkr.  50 m .  V om boningshuset  och omkr.  200 m .  N V  
om källan (utmärkt  p å  Geologiska kar tb lade t  »Fånö»). »Genom skogsmarken N N O  f r å n  käl lan 
k a n  m a n  ä n n u  tydl igt  f ö l j a  en i mannaminne  endas t  av gående använd väg, c:a 6 m .  bred, med 
diken å ömse sidor, i svag båge ledande r ä t t  p å  Te to rp  . . . Runstenen h a r  tydl. rests  u t m e d  
denna  väg  d ä r  den nådde  skogsbrynet.  Vägens fo r t sä t tn ing  över lermarken t i l l  Låssa  to rde  h a  
n ä r a  sammanfal l i t  med  en  i ny t i d  anlagd väg  synlig å gen.-stabskartan. Spår  av den äldre 
vägen syntes ingenstädes i d e t  breda  d j u p a  avloppsdike, som skär  denna  väg. Den  gamle inne
havaren  av to rpe t  förklarade sig k u n n a  bes tämt  påstå,  a t t  i h a n s  ungdom ingen användbar  väg  
f a n n s  över lermarken,  däremot  hade h a n  observerat vägen f r a m f ö r  (på sydsidan) runs tenen  nä r ,  
h a n  anlade  t rädgården  t i l l  torpet ,  även d e t  nyanlagt  f ö r  c:a 30 å r  sedan» (S. Lindqvist  1914). 
P å  hemstäl lan av styrelsen f ö r  Sunnerdahlska st if telsen beslöt Vit terhetsakademien å r  1914 a t t  
medgiva stenens flyttning t i l l  s t if telsens hemskola vid Lossa kyrka.  

Mörkgrå  g ran i t  med o jämn,  f lagrande y ta .  H ä r  och v a r  finnas inslag av röd  fä l t spa t .  H ö j d  
över nuvarande  marky tan  1,88 m., s törs ta  bredd  1,72 m .  Ris tningens h ö j d  1,3 m., s törs ta  bredd 
1,4 m .  Ris tn ingen to rde  h a  var i t  d j u p t  och j ä m n t  huggen.  Men den h a r  skadats  svår t  genom 
flagring. Uppt i l l  ä r  e t t  s tor t  stycke av s tenen avslaget. Skadorna funnos ,  i unge fä r  samma ut 
sträckning,  r edan  p å  1600-talet. 
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Fig. 17. U 625. Välla tä, Bro sn. Efter  B 265. 

I n s k r i f t :  

r x auk x kulifr x auk x bi , . . - - r x  litu x ra . . .  - in x 
5 10 15* ' 20 * 2 5  30 

. . . ok Guöleifn oJc Bi[orn) . . . letu ræ[isa] . .. [s\inn. 

» . . .  och Gudlev och Björn  . . . lä to  resa . . . sin . . . »  

Till  läsningen:  4 r ä r  d e n  fö r s t a  säkra  runan .  Den avslutar  inskr i f tens  fö rs ta  namn.  D ä r  
f r a m f ö r  finnas rester  av t r e  runor .  8 k ä r  icke s tunge t ;  icke heller 9 u ,  11  i .  A v  16  k finns en
d a s t  halva h s t  och neders ta  spetsen av bs t  i behåll.  E .  24 h a r  sannolikt  var i t  r. Nedre  h ä l f t e n  
a v  30  a ä r  borta.  — H a d o r p h  och Helgonius  (B 265): R .  2 ä r  k ,  r .  4 I. 

Om n a m n e t  Guölæifn (Gullœifn, GUIU/R) se S. B. F.  Jansson  i Västmanlands fornminnes
föreningens årsskrift 1940—41, s. 1. 



Håbo liärad. 

Socknar:  Håbo-Tibble, Kalmar ,  Yt te rg ran ,  Övergran,  H å t u n a ,  Häggeby,  Skokloster.  
H å b o  h ä r a d  u t g ö r  no r r a  delen av halvön mellan Björkf jä rden  och Ekolsundsviken i väster  

och Sigtuna—Uppsala-far leden i öster.  D e t  n å r  i söder ned  t i l l  Mälaren mellan Bro  härad  och 
Trögd och s t räcker  sig n o r r u t  u p p  m o t  Tiundalands  centrala  delar. D e t  h a r  sin s törs ta  bredd i 
söder och avsmalnar n o r r u t  i Häggeby och Skoklosters socknar.  D e n  s is tnämnda u tgö r  i flera 
avseenden e t t  område f ö r  sig, i äldre t i d  vanligen kal la t  Skobolandet.  Den gamla  huvudbygden 
i d e t t a  l igger i n o r r  och nordöst ,  u p p å t  Ekoln,  och ä r  genom en  vidsträckt,  obebyggd skogs
m a r k  skild f r å n  bebyggelsen i Häggeby och H å t u n a .  Genom den nor r i f rån  l ång t  nedsk ju tande  
Ryssviken—Ullf järden delas hä r ade t  i t v å  hä l f t e r ,  e n  väst l ig  med Kalmar ,  Yt te rgran  och Över
g r a n  och en  östlig med centrum i Hå tuna .  D e  ä ro  skilda å t  mindre  genom vattenleden än  genom 
s to ra  skogsmarker,  som u tbreda  s ig  omkring  den  i väs t ra  delarna av Tibble och H å t u n a  socknar,  
och h a  i äldre t i d  h a f t  väsentligen olika förbindelser med yttervärlden.  Längs  häradets  ös tgräns  
g å r  segelleden f r å n  Uppsala,  som förb i  S ig tuna  och S täke t  leder u t  i Görväln.  D e  västliga byg
de rna  h a  h a f t  s ina huvudvägar  söderut  t i l l  h a m n a r  vid Kalmarviken och Björk f j ä rden .  Till  hä
r a d e t  hörde  unde r  medeltiden även halvön mellan Uppsalaleden och Garnsviken (Sigtuna, S:t  Pe r ,  
Haga ,  Vassunda), som numera  räknas  t i l l  Är l inghundra  hä rad ,  och dess u ts t räckning i öst-västlig 
r ik tn ing  var  d å  unge fä r  l ika s to r  som i nord-sydlig. D e n  natur l iga medelpunkten var, i ä n n u  
högre  g r a d  ä n  nu ,  t r ak t en  k r ing  H å t u n a  kyrka ,  va re f te r  hunda re t  också h a r  f å t t  s i t t  namn .  P å  
en  t id ,  d å  B r o  hunda re  hörde  t i l l  At tundaland,  u tg jo rde  H å b o  hunda re  den sydligaste spetsen 
av Tiundaland mellan Är l inghundra  i öster och Trögd i väster.  

Anta le t  kända  runr is tn ingar  i härade t  ä r  63. Därt i l l  kommer  en  bildsten f r å n  Häggeby 
kyrka  (U 664), som f a s t ä n  alldeles u t a n  inskr i f t  dock i enl ighet  med gammal  t rad i t ion  h a r  upp
t ag i t s  i de t t a  arbete.  Anta le t  ä r  avsevärt  i förhål lande t i l l  härade ts  storlek. R is tn ingarna  ä ro  
täml igen  j ä m n t  fördelade över området .  Påfa l lande  m å n g a  och betydande minnesmärken finnas 
nor ru t ,  i Häggeby och Skoklosters socknar. Natur l igtvis  ans lu ta  de  sig överallt t i l l  bebyggelsen; 
skogsmarkerna i söder (v. Tibble), väster  (v. Y t t e rg ran  och Overgran) och no r r  (n. Häggeby,  
s.  Skokloster) sakna  alldeles runs tenar .  I flera f a l l  visa dessa tydl ig ans lu tn ing  t i l l  vägarna.  Så  
särski l t  i Y t t e rg r an  och Overgran samt  i Häggeby och Skokloster. 

Av de  63  (64) r i s tn ingarna  f r å n  H å b o  h ä r a d  ä ro  12 förkomna och endast  k ä n d a  genom äldre 
avbildningar och uppg i f t e r :  U 627, 628, 634, 638, 639, 647, 656, 666, 669, 673, 675 och 682. 
D e t  å t e r s t å r  sålunda f .  n .  5 1  (52) r i s tn ingar ,  m e r  eller mindre  ful ls tändiga.  E t t  p a r  a v  dessa 
(U 685 och U 688) ä ro  numera  endas t  f r a g m e n t  m e n  funnos  på  1600-talet t i l l  s törre  delen eller 
fu l l s tändig t  i behåll. 

Av de  63  (64) r i s tn ingarna  ä ro  n å g r a  k ä n d a  endast  i mycket  f ragmenta r i sk t  skick, nämligen 
U 626, 639, 666, 673, 675 och 680. A v  dessa äro, såsom nämnt ,  4 förkomna.  O m  m a n  bortser 
även f r å n  d e  t r e  f r agmen ten  U 626, 680 och 688, finnas föl jakt l igen inom härade t  4 8  (49) någor
lunda  fu l l s tändigt  bevarade r is tningar .  

F r å n  härade t  ä ro  endast  kända  två  r i s tn ingar  i flyttbloek eller berghäll, nämligen U 687 
S jus ta  och den numera  fö rkomna  U 634 Enby.  

E t t  märkl ig t  s tor t  a n t a l  av härade ts  runinskr i f te r  voro kända  redan  a v  Johannes  Bureus.  
I cke  mindre  ä n  4 ä ro  upp tagna  p å  lians run tav la  1599 (U 629, 643, 654 och 678). I h a n s  och 
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h a n s  medhjä lpares  samlingar  finnas sammanlagt  40  inskr i f te r  f r å n  Håbo ,  d .  v. s. nä ra  2 h  av he la  
de t  k ä n d a  materialet .  Till s tor  del  beror  de t t a  p å  a t t  h a n s  flitige medarbetare  Mar t i n  Aschaneus 
va r  bördig f r å n  denna  t r a k t ;  h a n  va r  född  i Aske, H å t u n a  sn.  F r å n  honom h a r  Bureus  f å t t  en  
mycket  s tor  samling a v  inskr i f ter .  Och i h a n s  anteckningsbok (F  b 18) finnas avbildningar av 
28  runs tenar  f r å n  H å b o  härad .  Men  också Bureus  själv var väl  bevandrad inom hä rade t  och 
h a r  upptecknat  en  mängd  inskr i f ter ,  delvis desamma som Aschanens men  också någ ra  andra .  
Särskil t  ä r  a t t  märka ,  a t t  Aschaneus icke h a r  n å g r a  inskr i f te r  f r å n  Skokloster, Bureus där
emot  5. Avbildningar (teckning, t räsni t t ,  kopparstick) finnas av Burens t i l l  14 runs t ena r  i H å b o  
h ä r a d .  Däremot  h a r  Bhezelius spelat  e n  mindre  rol l  p å  d e t t a  område. H a n s  samlingar,  som 
också h a  upptag i t s  i Bureus '  handskr i f t  F a 6, synas huvudsakligen v a r a  avskr i f t  e f t e r  Aschaneus.  

Genom  Ransaknivgarna blevo yt ter l igare  8 runs tenar  k ä n d a :  U 641, 644, 652, 653, 658, 684, 
688 och 689. Och yt ter l igare  4 kommo i dagen under  Hadorphs  resa  och finnas avbildade p å  
h a n s  t r ä sn i t t :  U 637, 650, 657 och 664. Sammanlagt  52 r i s tn ingar  i H å b o  härad  h a  sålunda 
var i t  kända  av 1600-talets fornforskning ,  bildstenen f r å n  Häggeby inbegripen. A v  dessa ä ro  46  
avbildade i Bautil (på 4 0  träsni t t ) .1  D ä r  saknas sålunda 6, nämligen U 648, 656, 666, 673, 685 
och 686. Av de  båda s is tnämnda finnes e t t  t r ä sn i t t  bevarat  i Peringskiölds  Monumenta, och d e t  
beror  förmodligen på  e t t  förbiseende, a t t  de t t a  e j  h a r  kommit  med i Bautil. U 666 och 673 
voro obetydliga f r agment ,  som m å h ä n d a  r edan  voro förkomna vid Hadorphs  resa.  Däremot  ä r  
d e t  mera  svårförklarligt,  var för  t r äsn i t t  saknas av U 648 och 656. Alla t räsn i t ten  f r å n  H å b o  
h ä r a d  ä ro  signerade a v  tecknaren J .  Leitz. 

Under  1700-talet kommo två  runs tenar  och e t t  l i t e t  f r a g m e n t  i dagen  vid Skoklosters kyrka  
(U 679—-681). I Li l jegrens  Runurkunder upptagas  5 5  n u m m e r  f r å n  H å b o  hä rad  (L 1—7, 24—68, 
1550, 1551, 2991). D e  båda f ragmenten  U 666 och 673 saknas liksom i Bautil. Däremot  h a r  i t v å  
f a l l  samma inskr i f t  blivit upp tagen  två  gånger ,  unde r  olika nummer  (L 1 och 4, L 24  och 25). 
D e t  verkliga anta le t  ä r  så lunda 53. 

U n d e r  1800-talet h a  5 n y a  runr i s tn ingar  blivit kända  inom området,  alla fö r s t a  gången  
offentl iggjorda i Dybecks samlingar:  U 634, 639, 663, 675 och 687. N y a  f y n d  under  1900-talet 
ä ro  hit t i l ls  4 :  U 632, 636, 659 och 660. E n  sländtrissa a v  sten påträffades våren 1945 i kan t en  
av en åker  p å  Y i  ägor, Overgrans sn.  D e n  h a r  r u n o r  p å  båda  sidor. P å  ena sidan k a n  läsas  
ordet  k i a r a .  Sländtrissan t i l lhör  numera  S H M ,  inv.-n:r 23481. 

626. Bälby, Håbo-Tibble sn. 
Pl .  i i .  

L i t t e r a t u r :  B 310, L 24, 25. J .  Bureus,  F a  6 s.  69 n:r  123 (Bureus' egen uppteckning),  s.  100 n : r  32, s .  102 
n:r  40 (Aschaneus), s.  178 n:r  70 (Rhezelius), F a  5 n : r  346, 392, F a l s .  78; M. Aschaneus,  F h 18 s.  307—308; Ran-
sakningarna  1667 — 84; J .  Peringskiöld, Monumenta  2, b l .  206; U F T  h .  1 (1871), s.  67, h .  5 (1876), s .  95; S. B. F .  
Jansson,  Rappor t  t i l l  Riksant ikvarieämbetet  S9/io 1947 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Aschaneus, teckning  (i F b 18); J .  Leitz och J .  Hadorph ,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monu
m e n t a  och B 310). 

Runstensfragmentet ,  som t idigare  h a r  su t t i t  i n m u r a t  i e n  potatiskällare p å  gården  Bälby 
n : r  1, f r amtogs  hösten 1947 u r  m u r e n  och restes p å  gårdsplanen 20 m.  O om ingången t i l l  man
gårdsbyggnaden.  D e t  s t å r  f a s t g j u t e t  p å  en mindre  sten,  som vilar  p å  marken.  

1 B 303—322, 332—352. P å  e t t  t r ä sn i t t  finnas t v å  runs t ena r  sammanförda  (U 667 och 665) men  unde r  t v å  olika 
n u m m e r  (B 346 och 347). D e  t r e  Rölunda-stenarna (U 670—672) ä ro  sammanförda  p å  e t t  t r ä sn i t t  (B 348). De t samma 
ä r  fa l le t  med  t v å  runs t ena r  vid Jädra ,  Håbo-Tibble sn  (U 627 och 628) p å  t r ä sn i t t e t  B 311, med t v å  runs tenar  v id  
Linda,  Skoklosters s n  (U 683 och 684) p å  t r ä sn i t t e t  B 313 och med t v å  runs tenar  v id  Eki l l a  bro,  Yt te rgrans  sn  (U 642 
och 643) p å  t r ä sn i t t e t  B 332. 
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F i g .  18. U 626. Bä lby ,  Håbo-Tibble  sn .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  Ascbaneus.  

Runstenen ä r  omtalad redan i Bureus' samlingar. Bureus h a r  själv upptagi t  inskrif ten på 
f y r a  olika ställen i sin anteckningsbok F a  6, u t a n  a t t  h a n  tycks h a  h a f t  k la r t  f ö r  sig, a t t  de t  
ä r  f r åga  om samma inskrif t .  Förs ta  gången (s. 69) anges som plats :  »Kälby fö r  fors tughu dören»; 
»Kälby» beror på  en felläsning f ö r  Bälby (se Upplands runinskrifter 2, s. 38). Andra  gången 
(s. 100) uppföres inskrif ten u r  Aschaneus' samlingar under  överskrif ten:  »I  Bälghby der  näst ,  
u t i  2 ormar.» Närmas t  f ö r u t  h a r  omtalats runstenen U 627, vars plats säges vara »Widh J ä d r a  
p å  Jordebroen i Tybbela Sokn.» » I  Bälghby der näst» betyder så lunda:  i Bälby där  bredvid, i 
närheten (av Jädra).  E t t  par  sidor längre f r a m  (s. 102) omtalas U 626 på n y t t :  »Runesten i 
Belby i Tyble S. i Westergården i 4 st r. h a f r  s t å t t  i muren, och åter  utförd.» N ä r  Bureus se
na re  utförde s in renskri f t  »Sveorum Runæ» (F  a 5), blev inskriften upptagen på två  olika ställen 
i den topografiskt ordnade samlingen: dels (n:r 346) under  »Kälby» i Skånela sn, dels (n:r 392) 
under  Bälgby i Tibble sn. Bureus synes emellertid h a  var i t  oviss, huruvida hans  anteckningar i 
F a 6, s. 100 och s. 102 avsåge samma inskr i f t  eller två  olika inskrif ter .  F ö r  säkerhets skull 
upptager  han  två  under  föl jande rubriker :  »Tybla i Håbo  härad. Bälgby p å  två  ormar» och 
»Någre st r. D e r  sammasteds i Wäs t re  gården synes ha fva  samma Innebåld.» — Rhezelius upp
tager  (i F a 6) inskrif ten på U 626 närmast  e f te r  inskrif terna p å  U 627 och U 628, vilkas plats  
var »I J ä d r a  Tädh», och h a n  anger  platsen f ö r  U 626 så lunda :  »I  samma Tädh  wid Bellby 
byn.» — Aschaneus slutligen anger  (i F b 18) som p la t s :  »Widh Bellby i Tädh.» 

D e t  ä r  icke l ä t t  a t t  av dessa knappa ocli delvis motstridiga uppgif ter  f å  f u l l  klarhet  om 
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F i g .  19. U 626. Bälby,  Håbo-Tibble  sn .  Efter  B 310. 

var  runs tenen befann  sig. A t t  de t  ä r  f r å g a  om samma, redan  mycket  skadade och f r a g m e n t a  
r i ska  sten ä r  dock f u l l t  tydligt.  En l ig t  Aschaneus h a d e  den »stått  i muren»,  förmodligen en 
spiselmur, i Bälby Väs te rgård  m e n  blivit f r amtagen .  Den be fann  sig n u  enligt Bureus  f r a m f ö r  
förs tugudörren,  sannolikt  i samma gård.  Både Rhezelius och  Aschaneus uppge emellertid, a t t  
s tenen f a n n s  »i t ä t» ,  d .  v. s. vid bygatan,  en mindre  väg  som förde  genom byn. E n l i g t  Rheze
lius skulle de t  h a  var i t  vid samma t ä  som de  båda  Jädra-s tenarna  U 627 och U 628. Fö ru t sa t t  
a t t  Rhezelius' och Aschaneus '  uppg i f t e r  h ä n f ö r a  sig t i l l  en senare t i dpunk t  än  Bureus ' ,  tyder  
de t t a  p å  a t t  f r agmente t ,  som j u  mås te  h a  va r i t  l ä t t  t ransportabel t ,  blivit flyttat f r å n  sin plats  
f r a m f ö r  förs tugubron längre  bor t  u t m e d  vägen. 

I Ransakning arna finnas, u tom angående  U 630, 627 och 628, 629, fö l jande  uppg i f t e r  om 
runs tenar  i Håbo-Tibble s n :  »14. V t h i  Ahlby Gierde finnes åtskillige Opresta  steenar som mehnas  
w a r a  fö rnembt  fo lk  begrafne ,  Och wedh Bählby byn  Een Runsteen  m e d  Runska  påskrefwen.  
15. Wedh  Tibele Kyrkiobyn u th i  e t t  T ä ä  finnes E e n  Runsteen påskrefwen.» De t  ä r  oklar t ,  huru
vida någon av dessa uppgif ter ,  eller möjligen båda,  å sy f t a r  U 626. Egendomligt  och svårförklar
l ig t  är ,  a t t  t r äsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f ten  »Tibbele kyrkeby» (B 310 »JKyrko-
By», L 24 »Kyrkobyens södra tä» och L 25 »Bälgby»). Nedanfö r  t räsn i t te t  finnes en liten l app  
inklistrad,  på  vilken s t å r  an teckna t :  »Tibble Sudra  Tää  en sunderslagen steen. Bälgby en sun-
derslagen steen, fins allena.» Tänkbar t  är ,  a t t  de  båda  f ragmenten ,  som avbildas p å  t räsni t te t ,  
blivit  skilda å t ,  så  a t t  d e t  ena f a n n s  vid Bälby, de t  a n d r a  vid kyrkbyn.  P å  e t t  blad, som ä r  
inbundet  t i l lsammans med  ransakningsberät te lserna (E 1 9: 1), h a r  H a d o r p h  unde r  rubriken 
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»Res ter :  E s t  i Up land»  (d. v. s. r u n s t e n a r  i Upp land ,  som ä n n u  å t e r s todo  a t t  unde r söka  och av
bilda) a n t e c k n a t :  »Tibble Sochn.  Bälgby.  sönderslagen.  1.» 

Sena re  u p p g i f t e r  o m  s tenen  saknas .  D e n  omta las  icke  a v  Dybeck.  Y id  inventer ingen  1941 
å t e r f a n n s  e t t  s tycke  (det h ö g r a  och  s tö r re  p å  t r ä s n i t t e t  B 310) i n m u r a t  i d e n  g a m l a  käl laren p å  
gå rden  Bälby n : r  1, u n g .  2 5  m .  S Ö  o m  ingången  t i l l  huvudbyggnaden .  F r a g m e n t e t  s a t t  m e d  
inskr i f t s s idan  synl ig i u n d r e  r u m m e t  av  kä l la ren ,  n ä r a  sydös t ra  hö rne t ,  u n g e f ä r  1/2 m .  ovan jord
golvet .  H ä r i f r å n  u t t o g s  d e t  i sept .  1947 och res tes  p å  sin nuva rande  pla ts .  

S t enen  v a r  r e d a n  vid 1600-talets b ö r j a n  sönders lagen.  Bureus  o m t a l a r  f y r a  s tycken.  P å  t r ä 
sn i t t e t  B 3 1 0  synas  t r e  s tycken,  v a r a v  t v å  n o g a  passa  ihop .  Vad  som n u  å t e r s t å r  ä r  e n d a s t  e n  
de l  av d e t  s t ö r s t a  f r a g m e n t e t  p å  B 310.  D e  övr iga  s tyckena  h a  icke  k u n n a t  å ter f innas .  

G r å  g r a n i t .  0,63 X 0,39 m .  S t enen  synes  u r sp rung l igen  h a  h a f t  e n  unge fä r l i g  f o r m  a v  e n  
l iksidig t r i ange l ,  omkr .  2 m .  i h ö j d  och  i b redd  nedt i l l .  R i s t a ren  h a r  a n v ä n t  e n  o rnament ik ,  
som h a r  v a r i t  vä l  a npa s s a d  t i l l  s t enens  f o r m .  I n s k r i f t e n  h a r  v a r i t  a n b r a g t  p å  t venne  r u n d j u r ,  
vi lkas ha l sa r  nedt i l l  k o r s a t  v a r a n d r a  och v i lka  upp t i l l  va r i t  f ö r enade  m e d  fo t l i knande  avs lu tn ingar .  
E t t  hor i son ta l t  r u n b a n d  t v ä r s  över  s tenens  m i t t  f ö r ena r  d e  b å d a  s l ingorna  m e d  va rand ra .  I d e n  
spets iga  t oppen  ä r  a n b r a g t  e t t  enke l t  kors .  

R i s t n inge n  ä r  e j  särdeles d j u p ,  m e n  dock t i l l räcklig tydl ig ,  f ö r  a t t  l äsn ingen  i d e  bevarade  
de l a rna  skal l  k u n n a  b e t r a k t a s  som f u l l t  säker .  

I n s k r i f t  (med d e t  i nom  [ ] supplera t  e f t e r  ä ld re  läsningar) :  

. . .  [auk • kuriþr - l i tu • ral isa • stain • þeno • - . . .  bruþur : simi : . . .  r • sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 

þis]a • men - uaRu - f[eþrkaRl 
45 50 55 60 

... oJc Gyriðr letu ræisa stcein penna œ[ftÍR\ . . . broður sinn (?) ... \faðu\r sinn. pessa mcenn 
v ami fœðrgaR. 

» . . .  och Gy r i d  l ä t o  r e s a  d e n n a  s t en  e f t e r  . . .  s in b rode r  . . . s in  f a d e r .  Dessa  m ä n  voro  f a d e r  
och  söner.» 

Ti l l  l äsn ingen  a v  d e n  bevarade  i n s k r i f t e n :  A v  16  i finnes endas t  spå r  a v  mel le rs ta  delen i 
behål l .  17—21  s a  • s t a  ä r o  d j u p a  och  tydl iga .  Nede r s t a  delen  a v  2 1  a och  n e d r e  h ä l f t e n  a v  2 2 —  
2 3  i n  h a  g å t t  fö r lorade .  E n d a s t  v. bs t  p å  2 3  n finns kvar .  2 4  þ ä r  tyd l ig t ,  men  a v  2 5  e finns 
endas t  e t t  k o r t  s tycke a v  toppen .  H u r u v i d a  r u n a n  h a r  va r i t  s t ungen  (eller möj l igen  e t t  a )  k a n  
så lunda  e j  avgöras .  4 6  a s t å r  i s tenens  k a n t ;  r u n a n  ä r  g r u n d  m e n  säker .  4 8  e h a r  m i t t  p å  h s t  
e n  f ö r d j u p n i n g ,  sannol ik t  huggen .  H s t  ä r  n å g o t  krokig .  4 9 — 5 3  n • uaRu ä ro  f u l l t  tydl iga .  5 4  f 
ä r  l ikaledes säke r t ;  b å d a  b s t  ä r o  bevarade,  m e n  n e d r e  delen av  h s t  ä r  bor ta .  A v  r .  55—56 å t e r s t å  
endas t  k o r t a  s tycken  a v  huvuds t ava rnas  t oppa r .  

Äldre  l ä sn inga r  a n f ö r a s  h ä r  i s i n  h e l h e t :  
Bu reus  ( F a  6, s. 69):  n i s  r (omvänd r u n a ;  d .  v. s. 39—42  r • s i n )  a u k  kur iþ  a u k  u i b i a r  litu r a s a  

stan . . .  þReR + . . .  isa ma uaRu fiþrmaR. F a 5 n : r  346:  . . .  auk • uriþ - auk • uibiar • litu • rasa - stan . . .  isa 
ma uaRu fiþrmaR. 

Aschaneus  1 (F  a 6, s. 100) : a i s r  • a u k  • kuriþ • l i t u  • r a i s a  • s t i a n  • . . .  þ • Ran • i • s a  m a  - uaru  • k iþr  • m o -
þaR . . .  F a 5 n : r  392 : a i s r  - a u k  - kur iþ  - l i t u  - r a i s a  - s t i a n  • . . .  þ RaR • i • s a  m a  • uaru  - f a þ r  • moþaR . . .  »Eiser 
ä u k  G u r i d  l i t u  r ä i s a  s t ä in  . . .  i s a m æ  w ä r u  f a d e r  modär .  » 

Aschaneus  2 (F  a 6, s. 102): 1) . . .  auk kuriþ þ . . .  2) . . .  l i t u  r a i s a  s t a i n  • þ a n a  • a . . .  3) . . .  uaRu • 
f a þ  . . .  F a 5 n : r  392:  . . .  auk - kuriþ • þ . . .  l i tu  - r a i s a  - s t a i n  • þ a n a  • a . . .  uaRu • faþ . . .  
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Aschaneus  3 (F  b 18): . . .  r • l i t u  • r a i s a  • s t a i n  • þ e n a  r • s i n  . . .  þ i s a  . m e n  uaRU • f i þ .  
Rhezel ius  (F  a 6, s. 178): . . .  r • l i t u  • r a i s a  . s t a i n  • þ e n a  • i . . .  þ i s a  • m e n  . u a r n i .  f a þ .  
H a d o r p h  och Lei tz  (B 310): . . .  uk • kuriþr l i t u  r a i s a  • s t a i n  • þ e n o  . . .  bruþur : s i m i  : . . .  r • s i n  . . .  þ i s a  

m i n  • raiu - f e þ .  
Ovisst  ä r ,  h u r u v i d a  d e t  m i n d r e  f r a g m e n t e t  i B 310  h a r  h ö r t  t i l l  s a m m a  sten som d e t  övriga.  

F ö r  samhör ighe t  t a l a r  s t enens  f o r m  och a t t  e t t  brodur sinn skulle pa s sa  väl  i n  i i n sk r i f t en s  sam
m a n h a n g .  Som skä l  m o t  s amhör ighe t  k u n d e  an fö ra s ,  a t t  i n sk r i f t en  p å  d e t  m i n d r e  s tycke t  b r u k a r  
o m v ä n d a  r u n o r  •— sk r i f t fo rmen  h a r  a l l t så  ä n d r a t s  i v ä n s t r a  s l ingan mel lan  þ e n s  och  bruþur och 
ä n n u  e n  g å n g  f ö r e  s lu t e t  r - s i n  — och  v idare  som ski l je tecken : (2 ggr)  i s tä l le t  f ö r  • . 

9 r ä r  be tyga t  g e n o m  Aschaneus ,  Rhezel ius  och  B 310  och t o r d e  d ä r f ö r  v a r a  säker t .  H e l t  
obegr ip l ig t  ä r ,  v a r i f r å n  Bureus  h a r  f å t t  r u n o r n a  a u k  u i b i a r  f r a m f ö r  10—13  l i tu .  Om teckn ingen  
i B 3 1 0  ä r  r ik t ig ,  h a r  d e t  icke f u n n i t s  n å g o n  p la t s  f ö r  dessa  9 r u n o r .  Sannol ik t  beror  t i l l ägget  
p å  n å g o t  f e l  i Bureus '  avskr i f t .  O k l a r t  ä r  också,  v a r  r u n o r n a  þReR h o s  Bureus  och  i Aschaneus  
l ä sn ing  1 h a  h a f t  s in p la t s .  Och d e  h a  d ä r f ö r  icke u p p t a g i t s  i v å r t  å t e rg ivande  a v  in sk r i f t en .  
— 24—27  þ e n o  B 310;  þ e n a  Aschaneus  3 ,  Rheze l ius ;  þ a n a  Aschaneus  2 .  H u r u v i d a  r .  2 8  va r i t  i 
(Rhezelius) eller  a ,  k a n  e j  avgöras.  

F o r m e n  43—46  þ i s a  m å s t e  be t r ak t a s  som f u l l t  säker .  4 6  a f inns ä n n u  bevarat ,  þ i s a  Ascha
neus  3, Rhezelius,  B 310;  i s a  Bureus ,  Aschaneus  1. -—• D e t  s is ta  o rde t  h a r  sannol ik t  va r i t  
f e þ r k a R .  D e t  t o r d e  f å  anses  säke r t  s t y r k t  genom Bureus  f i þ r m a R  (med e n  lä t t fö rk la r l ig  fe l läsn ing  
m i s t .  f .  k )  och g e n o m  Aschaneus  1 k i þ r  • m o þ a R  (vilket u t g ö r  e t t  fö rsök  a t t  » förbä t t ra»  d e n  f ö r  
Aschaneus  obegripl iga formen) .  I n s k r i f t e n  inom d e t  hor isonte l la  r u n b a n d e t  s lu ta r  med  54—56feþ;  
h u r u v i d a  r .  5 5  va r i t  i (Bureus,  Aschaneus  1 ,3 ) ,  e (B 310) eller  a (Aschaneus 2, Rhezelius),  k a n  
givetvis  e j  avgöras .  J f r  a t t  4 8  e å t e rges  i (B 310),  e (Aschaneus 3, Rhezelius) och  a (Bureus,  Ascha
n e u s  1). Sanno l ik t  h a r  inskr i f t en  i b å d a  fa l len  h a f t  s t u n g e n  i - r u n a .  Y a r  p å  s t enen  d e  s is ta  ru 
n o r n a  57—60  rkaR h a  h a f t  s in  pla ts ,  ä r  ovisst.  

I n s k r i f t e n s  in t resse  kny t e r  sig f r a m f ö r  a l l t  t i l l  d e t  e f t e r  minnes formeln  t i l l agda :  þessa mænn 
vciRU fœðrgciR. D e t  h a r  s in  n ä r m a s t e  motsva r ighe t  i U 676:  pæisi rami Viltulfs arfciR »dessa vo ro  
Vikulvs  a rv ingar» .  Medde lande t  o m  a t t  pessa mænn vann fæörgaR h a r  avseende p å  dem,  över  
v i lka  s t enen  ä r  r e s t ,  icke  p å  dem,  som h a v a  r e s t  s tenen.  Av  dessa  v a r  näml igen  å tmins tone  d e n  
e n a  e n  kvinna .  Och  o rde t  fœörgcm k a n  endas t  va ra  e n  be teckn ing  f ö r  m ä n .  S tenen  ä r  s å lunda  
r e s t  a v  e t t  p a r  syskon — d e n  enas  n a m n  ä r  fö r lo ra t ,  d e n  a n d r a  h e t t e  Gyridr — ,  över  de ras  f a r  
och deras  b ro r .  

A v  d e  f y r a  n a m n ,  som e n  g å n g  f u n n i t s  i inskr i f t en ,  finns endas t  e t t  i behål l .  Om kvinno
n a m n e t  Gyridr se U 77. O m  orde t  fccörgaR se  bl. a .  Sö 176, 280, 347, U 241, L 265, 718. 

E n  språkhis tor i sk t  in t r e s san t  f o r m  ä r  nom.  pl. m .  þ i s a  pessa. D e t  ä r  e n  s idoform t i l l  þair : s i  
Sö  169,  þ a i s i  U 676,  þ Í R S i  Sö  346,  þ i s Í R  Sö 206 (d. v. s. pæÍR-si, pessi, pessiti), isl. pessir, fsv.  pæssi(r), 
a t t  j ä m f ö r a  m e d  runsv .  ack.  sg. m .  pannsa vid s idan  a v  pannsi. N o m .  pl. m .  þ i s a  pessa h a r  s å lunda  
u tveckla ts  u r  ä ld re  *pceÍR-sa eller  *pcei sa] pa r t ike ln  -sa i pann-sa, pœÍR-sa h a r  uppkommi t  genom kon
t a m i n a t i o n  a v  pa r t ik l a rna  -si och  -a (A. N o  reen,  Geschichte der nordischen Sprachen, 1913, s. 188). 
E n  motsvar ighe t  t i l l  Bäiby-stenens  þ i s a  k a n  möj l igen  före l igga  i Upplands lagens  pæssæ fcem da
ghær (Kk 10) v i d  s idan a v  pœssir allir (Conf.); j f r  A .  Noreen ,  Altschivedische Grammatik, 1904, 
s. 400,  § 509  A n m .  11). M i n d r e  sannol ik t  ä r  a t t  nom.  pl .  þ i s a  vore  e t t  lån  f r å n  ack.; isl.  pessa, 
fsv .  pæssa m å s t e  j u  be t r ak t a s  som en ana log i sk t  u p p k o m m e n  f o r m  (i s tä l le t  f ö r  *pa-si) och  a l l t så  
som e n  re la t iv t  sen  f o r m .  

8—47838. Upplands runinskrifter. 
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L i t t e r a t u r :  B 311, L 28. J .  Bureus, F a 6 s .  69 n:r 124 (Bureus' egen uppteckning), s. 100 n:r 31 (Aschaneus), 
s. 178 n:r 08 (Rhezelius), F a  10:2 n:r 15, F a  5 n:r 394, F a l  s. 88; M. Aschaneus, F b 18 s. 303—304; Eansak-
ningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  207, 208; P. Elvius och J .  Arenius, De Fierdhundria (diss., 
1717), s. 102; O. Celsius, Svenska runstenar  ( F m  60) 1, s. 453; U F T  h .  1 (1871), s. 67. 

A v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (i F a 10:2); Aschaneus, teckning (i F b 18); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  
(i Peringskiölds Monumenta och B 311). 

Runs tenen  f a n n s  enligt  Bureus ( F a  6) »Yidh J ä d h r a  i t ädh ,  i Tybbela S.», ( F a  10:2) »Vid 
J ä d r a  i Tybbela S.», (F a 5) »Jädra»,  enligt  Aschaneus ( F a  6) »Widh  J ä d h r a  p å  Jordebroen i 
Tybbela Sokn», (F b 18) »I  J ä d h r a  Tädh» och enligt Rhezelius (F  a 6) »I  J ä d r a  Tädh».  I sam
band  med Aschaneus'  läsning (F a 6) tillägges, a t t  stenen »ligger» och a t t  »Denne by he te r  med 
r ä t t e  Jä ru t ra .»  — I Bansalcningarna uppges, a t t  »J  I e d r a  T h ä  finnas tuenne  steenar medh Runska  
bokstäfwer  påskrefne,  och den  eena l igger om kull». — Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  
påskr i f ten  »Iädra  suder  i t ä ä t  i t ible sochn». D ä r j ä m t e  finns ovanför  bilderna av U 627 och U 628 
överskrif ten » I  I ä d r a  T ä ä  wises dem Resandom twenne  Runestenar»;  U 628 betecknas som »den 
sud ra» och TJ 627 som »den N o r r a  Runestenen».  

Fig. 20. TJ 627. Jädra ,  Håbo Tibble sn. 
E f t e r  teckning av Bureus. 

Fig.  21. U 627. Jädra ,  Håbo-Tibble sn.  
E f t e r  teckning av  Aschaneus. 
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Fig. 22. U 627 och 628. Jädra ,  Håbo-Tibble sn. Ef te r  B 311. 

Varken O. Celsius eller R .  Dybeck h a r  n å g r a  meddelanden om runs tenarna  vid J ä d r a ,  och 
dessa h a  sålunda var i t  fö rsvunna  sedan s lute t  av 1600-talet. D e  söktes förgäves vid invente
r ingen 1941. 

H ö j d  ung .  1,75 m., bredd (vid r is tningens nedre  del) ung .  1 m .  
I n s k r i f t  (enligt B 311, med de t  inom [ ] e f t e r  ä ldre  läsningar):  

anutr : kau[t]r - auk • niusi : ristu - stn - þesa • af t i r  • asbiurn x faþur • sin : kuþ : trutin - hialbi : otu hans : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

Anundr, Gautr o/c Niusi rœistu stœin þennsa œft/in Asbiorn, faður sinn. Gud drottinn liiaJpi 
andu hans. 

»Anund,  Göt  och Nyse reste denna  sten e f t e r  Asbjörn,  sin fader .  He r r en  G u d  h j ä l p e  
lians ande.» 

Till läsningen:  Bureus  (F  a 10: 2) använder  som skiljetecken + eller x och h a r  fö l jande  f r å n  
B 311 mycket avvikande läsning:  
+ anuitr + auk + kiutr x auk x jusi x raitu x stain x þisa x aftir x asbirri x faþur x sin x i x rutru x anka x 

( F a  6 :  raistu, stan, eftir; asbirri r ä t t a t  t i l l  asbiurn; i rutru anka; F a  5 :  raistu, stin, eftir • asbiurn, i 
rutru anka) 
Aschaneus (F  b 18) och Bhezelius (F a 6) överensstämma mycket  noggran t ;  de å tergå  u t a n  tvivel 
p å  en  gemensam läsning.  E f t e r  Aschaneus '  teckning ä r  d e n n a :  
+ anulr : kautr * auk * niusi x ristu x sin þisa * aftir x asbiyrn ; faþur sin : kuþ : trutin x hialbi x otu hans 
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Bureus översätter (i F a 5) inskrif ten p å  föl jande sä t t :  »AndVitus e t  Giutus et  Jusso 
erexerunt lapidem hunc  in mem. EsBiurni patris  sui in  Bu t ru  pra to  (i Bu t ru  änge).» I slutet 
h a r  sålunda Bureus, på  grund av en mycket f a t a l  felläsning, t ro t t  sig finna e t t  or tnamn. Här 
med sammanhänger givetvis hans  (eller Aschaneus') anmärkning,  a t t  »Denne by heter  medh rä t t e  
Jä ru t ra .  » Bureus känner  emellertid Aschaneus' mycket korrekta läsning, och h a n  anför  den som 
en »varia lectio» med översättningen: »Anundus, Gautus e t  Niuso . . . Deus Dominus adiuvet 
Spiritum ejus.» 

Inskr i f tens  förs ta  namn h a r  varit  anutr Anundr (icke anuitr  Bureus). D e t  andra  var  kautr 
Gautr ; B 311 har  felakt igt  o i st .  f .  9 t .  Om mansnamnet  Gautr, i Uppland mycket sällsynt, se 
ovan U 617. E t t  ännu  ovanligare mansnamn ä r  det  t redje ,  14—18  n ius i  (Aschaneus, Bhezelius, 
B 311), vilket väl återger e t t  Niusi. Läsningen torde vara ofrånkomlig, men e t t  sådant  namn 
ä r  annars  icke känt ,  varken f r å n  runinskr i f terna eller f r å n  andra  källor. Möjligen ä r  de t  e t t  
t i l lnamn. 

Uttrycket  Gud drottinn »Herren Gud» ä r  k ä n t  f r å n  ytterligare några  uppländska runin
skrif ter :  L 259 Tierp, L 714 Enköping. J f r  även Yg 127 Larvs hed, D B  380 Ny  Larsker 2 
(Bornholm). 

628. J ä d r a  t ä ,  Håbo-Tibble sn. 
L i t t e r a t u r :  B 311, L 27. J .  Bureus, F a  6 s. 70 n:r 129 (Bureus' egen uppteckning), s .  101 n:r 37 (Aschaneus), 

s. 178 n:r 69 (Rhezelius), F a  5 n:r 395, F a l  s. 89; M. Aschaneus, F b 18 s. 305—306; Ransakningarna 1667—84; 
J .  Peringskiöld, Monumenta 2, b l .  207; P .  Elvins och J .  Arenius, De Fierdhundria (diss., 1717), s. 102; O. Celsius, 
Svenska runstenar  ( F m  60) 1, s. 454; U F T  h.  1 (1871), s .  67; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 81. 

A v b i l d n i n g a r :  Aschaneus, teckning (i F b 18); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 
och B 311). 

Bunstenen fanns  enligt Bureus (F a 6) »Yidli J ä d h r a  i Tybbela S.», ( P a  5) »än Yid samma 
By» (som den närmast  föregående U 627), enligt Aschaneus (F a 6) »Widh J ä d h r a  förena» (d. v. s. 
de t  fö ru t  omtalade J ä d r a  i Tibble sn), (F b 18) »I samma J ä d r a  t ädh  närmare byn» och enligt 
Bhezelius (F a 6) »I  samma Tädh närmare byn». — I Ransakningarna omtalas två  runs tenar  »J 
I ed ra  Thä» (se ovan U 627). Om uppgif terna  i Peringskiölds  Monumenta se ovan U 627. 

U 628 ä r  numera  försvunnen och h a r  t ro ts  efterforskningar 1941 och senare hittil ls icke 
kunna t  återfinnas. 

H ö j d  ung. 1,85 m., bredd (över ristningens nedre del) ung.  1,05 m. Upptill på  v. sidan var  
e t t  stycke avslaget, varigenom en del av inskrif ten (med e t t  personnamn) h a r  g å t t  förlorad. 

Inskr i f t  (enligt B 311): 

x þ o r b i u r n  x a u k  x o r m r  x a u k  x h i a l f a s t . . .  - u k  x k n a k r  x a u k  x þ o r s t i n  x r a i s t u  x s t i n  x a t  x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

h u l m s t i n  x f a þ u r  • s i n  
60 65 70 

Porbiorn ok Orm R ok Hial[m\fast[r\ ...ok Kri aim (?) ok Porstæinn ræistu stcein at Holmstæin, 
fadur sinn. 

»Torbjörn och Orm och Hjä lmfas t  . . . och Knak(?) och Torsten reste stenen ef te r  Holmsten, 
sin fader.» 

Till läsningen: Bureus h a r  i F a  6 fö l jande läsning: 
þorstin auk ormr auk hi i l fasr  auk kiutr auk þorbiurn ra is tu  s t a n  a t  hulkstin faþur s i n  (I F a  5 finnas föl
jande rättelser:  1—8  þorbiurn, 19—26  h ia l tas t ,  30—34  kiutr, 38—44  þurst in,  53  i , 60  m). 
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jrf 11̂ 

Fig. 23. U 628. Jädra ,  Håbo-Tibble sn.  E f t e r  teckning av Aschaneus. 

Aschaneus (F b 18): þorbiurn x auk x ormr x auk x h ia l fas t  . . .  - uk x kiakr x auk x þorstin x raistu x s t in  x 
a t  x kulmstin x faþur < s in  x ( F a  6 :  hialfastr,  kiutr, hulkstin).  
Rhezelius ( F a  6): þorbiurn x auk x ormr x auk x hial fast  . . .  uk x kiakr x auk x þorstin x raistu x s t in  x a t  x 
kulmstin x faþur x s i n  x . 

Stenen ä r  rest av sex bröder över deras fader  Holmsten. Inskrif ten ha r  sålunda ursprung
ligen innehållit sju namn. Av dessa h a r  e t t  gå t t  förlorat på det upptill avslagna stycket. Av 
-de övriga äro fy ra  namn tvåledade: Porbiorn, Porstceinn, Hialmfastr, Holmstceinn. Om namnet 
Holmstceinn se E.  Wessen, Nordiska namn studier, s. 105, om Hialmfastr ib., s. 100. Hialmfastr 
ä r  f .  ö. icke känt  f rån  runinskrifterna; f r ån  medeltida urkunder anför Lundgren e t t  enstaka be
lägg (Uppland, början av 1300-t.: Helmuastus). Möjligen ä r  det dock samma namn som före
kommer t re  gånger i inskrifter f rån  Trögd, med förleden tecknad  hiulm : hiulmfastr TJ 705, hiulm-
f a s t  (ack.) U 750, h iu lmfas |  U 706. Förleden Hialm- ä r  icke vanlig i nordiska personnamn. Utom 
Hialmfastr förekommer e t t  enstaka HialmgœÍRR L 222 Kölje, Ärentuna sn och två gånger 
Hialmvidr Sö 268, U 61. Därjämte kvinnonamnen Hialmdis L 774 Rotbrunna, Härnevi sn och 
Hialmlaug Sö 206, 208. I det västnordiska namnmaterialet ä r  Hialm- ännu mera sällsynt. Med 
undantag av et t  enstaka  Hialmulfn och et t  par  Hialmgerðr förekommer Hialm- uteslutande i fin
gerade namn i sagan och dikten. Det viktigaste av dessa är  Hialmarr. E f t e r  sagohjälten Hjalmar  
•den hugstore h a r  detta namn på Island redan under medeltiden (Lind) men fö r  övrigt först  i 
nyare t id (1800-t.) upptagits som verkligt dopnamn. 
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Mansnamnet  Orrrw ä r  sparsamt  belagt i inskr i f te rna :  Sö 101 och U 345. Under  medelt iden 
var de t  (enligt Lundgren)  »rä t t  vanligt».  D e t  s j ä t t e  namne t  ä r  knakr (B 311); läsningen ä r  dock 
e j  fu l l t  säker  (Bureus:  kiutr, Aschaneus och Rhezelius:  kiakr). N å g o t  sådant  n a m n  ä r  f .  ö. i c k e  
kän t .  Skrivningen  knakr k a n  å terge  e t t  Knagn eller  KnaJcit, Knaggn eller  Knaklm, v i lketdera  k a n  
e j  avgöras. F r å n  medeltiden upp t a r  Lundgren e t t  Knagg (belagt i en småländsk urkund) .  

U 628 ä r  enligt  Bra t e  r is tad av Fot .  H a n  påpekar  särskilt  den slående l ikheten i orna
ment ik  mellan U 628 och den av F o t  signerade runs tenen  L 204 Danmarks  kyrka.  At t r ibu t ionen  
a v  TJ 628 förefal ler  övertygande. 

629. G-rynsta backe, Svarsta,  Håbo-Tibble sn. 
Pl .  10. 

L i t t e r a t u r :  B 308, L 29, D 1:14. J .  Bureus, Bunakänslanäs läräspan (1599), F a  6 s. 56 n:r 65 (Bureus' egen 
uppteckning), s .  101 n:r 38 (Aschaneus), s. 179 n:r 71 (Rhezelius), F a 10: 2 n:r 9, F a 5 n:r 393, F a l s .  88; M. Ascha
neus, F b 18 s. 309—310; Bansakningarna 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, hl. 208; P .  Elvius och J .  Arenius, 
De Fierdhundria (diss., 1717), s. 102; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 452, 2, s. 460, Acta Literaria Sveciæ 
1730, s. 92; B. Dybeck, Reseberättelse 1859, s. 2; U F T  h .  1 (1871), s. 67; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 50 
H .  Alm, Fornlämningar i Håbo-Tibble socken, 1924 (hs i ATA), s. 5. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, kopparstick (i Bunakänslanäs läräspan och F a 10: 2); Aschaneus, teckning (i 
F b 18); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 308); Dybeck a. a.; O. Jue l  foto (i v. Fr ie 
sens samlingar, UUB). 

Runs tenen  s tår  i en skogsbacke 1,2 k m  O om Yallby gård,  80 m .  O om torpstäl le t  Grynsta,  
som ligger på  Svarsta ägor,  5 m.  N Y  om den  lilla vägen, som g å r  ned  t i l l  S ig tunaf jä rden  och 
gamla  fär j s tä l le t .  Ris tningen vet ter  m o t  vägen,  sålunda m o t  SÖ. P la t sen  ä r  angiven p å  Geolo
giska kar tb ladet  »Sigtuna» och p å  Ekonomiska ka r t an  över H å b o  hä rad  (1860). 

Runs tenen  h a r  s t å t t  p å  samma plats ,  så  länge  den  h a r  var i t  känd ,  d. v. s. f r å n  bö r j an  a v  
1600-talet. Bureus  ange r  platsen sålunda:  »Mot Sichtuna  vid Grimsta  i Tybbele Sokn vidh nöt
husen» (F  a 6), »Yidh Hoh lunda  [ändrat till:  Höhlunda]  i Tybbela sokn», senare t i l l ag t :  »Grim
stad» (F  a 10: 2), »Grimstad, m o t  Siön» (F  a 5); Aschaneus:  »Widh  Grimstad Skog p å  wäghen 
t i l  siös å t  H å g l u n d a  bå tehus  u t i  Ti jbbele  Sokn, s tå t l ig  u thuggen  med 2 drakar ,  medh  livar s i t t  
ba rn  i s ine k lor  och en  H ö k  m i t t  mil lan dem» ( F a  6); »Tibbele Sochn» (F b 18). Rhezelius:  
»Widh  Gryns ta  i backan» (F a 6). — Ransakning arna: »Och i Gryns ta  backan emellan gr inden 
och Torpet,  ä h r  och een Runsteen medh  u thugne  bokstafwer.» Peringskiöld,  Monumenta: »Grynsta 
Backe p å  Svars ta  ägor  moot  Skar fwen  Siön i t ibble sochen» (B 308: »Grynsta backe», L 2 9 :  
»Svarsta ägor ,  Gryns ta  backe, m o t  s jön Skarfven»). — O. Celsius undersökte  s tenen den  6 aug.  
1728. H a n  anger  pla tsen sålunda:  »Yallby och Tibble S n  v id  wägen u thmed  Grimsta  by» ( F m  
60: 1), »Tibble Sochn och Vallby. Vid to rpe t  Ryt ta rhof  ofvan  f ö r  gärde t  icke l ång t  f r å n  Grimsta» 
( F m  60:2), » In  Paroecia Tibble, e t  pago Wallby» (Acta L i t .  Suec.). Celsius h a r  d ä r j ä m t e  (i 
F m  60:2)  g j o r t  fö l j ande  anteckning:  » I  denne Sommar eller förleden Våhr t id  h a f v a  tvenne ge
mene personer  och fu l l e  r es t  de r  f r a m  och med  en sten borts lagi t  e t t  st. af s tenen,  hvares t  stodo 
d h e  r u n o r n a  tain. Stycket  låg  de r  ä n n u  qvar, och j a g  t o g  de t  med m i g  t i l l  Upsala.» — Dybeck 
an tecknar  i sin Reseberättelse 1859: »Runstenen i Svansta (sic!) backe, Li l j .  29, finnes, m e n  in
skr i f ten  ä r  förder fvad  genom upphuggning.  » I Sverikes runurkunder l ämnar  h a n  fö l j ande  med
delanden:  »Grynstad och Svarstad små  lägenheter  l igga n u  under  Vallby gå rd  och namnen  ä ro  
f ö g a  kända.  R u n s t e n e n  s tå r  l u t ande  i en däld, som s tupar  u t f ö r  den  s lut tande s t randen n e d  t i l l  
S ig tunaf jä rden .  E n  u rgammal  smal körväg,  hvilken n u  b lo t t  vintert id begagnas och som s lu tar  
vid s t randen,  s t ryker  fö rb i  s tenens r i s tade  sida. Ris tn ingen ä r  genom sednare upphuggningar  
förderfvad.» — Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tbladet  »Sigtuna» (1865): »vid Gry ta  vid d e n  
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F i g .  24. TJ 629. Svars t a ,  Håbo-Tibble  s n  ( t .  v.) och L 90 Måsta ,  Ba l ings ta  s n  (t .  h.). 
E f t e r  koppars t ick  a v  B u r e u s  1599, i förs tor ing .  

väg, som g å r  ned mo t  Sigtunaf järden,  en stående.» »Gryta» ä r  uppenbarligen e t t  f e l  f ö r  Grynsta.  
-—• H .  Alm (1924): »Grynsta. Ransten,  i N skogsbrynet på  höjden, där  vägen går  ned mot  gamla 
färjstäl let .  12 m. SV runstenen e t t  vällagt gravfält ,  bestående av en hög  (tvärmått 3,9 m., 
V2 hö jd  20 cm., grop i mitten), 4 runda och 5 fyrsidiga stensättningar,  av de senare e t t  t r e t a l  
dubbla, dessutom e t t  3-tal skadade runda  stensättningar.  Gravfältets  utsträckning ä r  omkr. 30 m.» 

Av  allt a t t  döma s tår  runstenen kvar  p å  ursprunglig plats. 
Gråblå granit .  P å  den ristade f ramsidan är  y t an  svagt rostfärgad.  Hö jd  2,25 m., bredd 

1,17 m. Ristningen ä r  omsorgsfullt  u t förd  och tydlig. E n  del  ornament,  särskilt de båda män
niskofigurerna, äro dock svagare, med finare l injer .  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat ef ter  äldre läsningar) : 

+ iluhi > nuk - fuluhi • þiR litu • rasa t s tain :] þino + aftiR foþur sin 
5 10 15 20 25  1 30 35 40 4 5  

+ arnkisl > k uþ - h iaíljbi • onta hons x þurfastr hristi runoR 
50 55 60 65 70 75 80 85 90 

Illugi ok Fullugi pæÍR letn ræisa stœin penna œftÍR faður sinn Arngisl. Gud hialpi anda lians. 
Þorfastr risti runaR. 

»Illuge och Fulluge de läto resa denna sten e f te r  sin fader  Arngisl. Gud h jä lpe  hans  ande. 
Torfas t  r istade runorna.» 

Till läsningen: Sk äro  o f t a  svaga och osäkra. Sk + f r amför  1 i och f r amfö r  48  a äro sannolika. 
Bst i 2 I ä r  svag. Bst i 6 n ä r  osäker;  den synes dock snarare h a  riktningen av bs t  i runan  n 
än  i a. Mellan 12 u och 13 h h a r  ristaren hoppat  över e t t  stycke av ristningsytan, dä r  den ä r  
ojämn. 14 i ä r  icke s tunget  (som i B 308). Icke s tungna  äro  16, 19 i, 51, 55  k. I n t e t  sk e f te r  
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Fig.  25. U 629. Svarsta, Grynsta backe, Håbo-Tibble sn. E f t e r  teckning av Aschaneus. 

17 R, 39  R, 4 4  r, 47  n, 67 a, 79 r, 8 5  i och  9 0  R. Ovan fö r  2 6  s ä r  e t t  s tycke a v  s t enen  u t m e d  v. 
k a n t e n  avslaget  ( j f r  o v a n  a n t e c k n i n g  a v  O. Celsius). A v  27  t och 3 0  n finns endas t  nede r s t a  
h ä l f t e n  i behåll .  28—29  ai ä r o  h e l t  bor ta .  Övre  delen  av  31—32  þi saknas .  3 3  n och 3 4  o h a  
b s t  e n d a s t  p å  h .  s idan a v  hs t .  41 o h a r  t v ä r t o m  b s t  p å  v. s idan  av  hs t .  D e n  övre b s t  skä r  dock 
n å g o t  öve r  h s t .  B å d a  b s t  ä r o  f u l l t  t yd l iga  och  säkra .  E t t  s tycke  ä r  avs laget  nedt i l l  p å  h .  s idan,  
var igenom r u n o r n a  56—58  uþ • h h a  g å t t  fö r lorade .  B s t  s a k n a s  alldeles p å  61 I, och d e t  fö re fa l l e r  
tv ivelakt igt ,  o m  n å g o n  s å d a n  h a r  f u n n i t s  huggen .  6 4  och 69 o ä r o  tyd l iga ;  l iksom 34 0 h a  d e  
b s t  endas t  p å  h .  s idan  a v  h s t .  D e t s a m m a  gäl ler  o m  6 5  och 70  n. N e d r e  s tapeln  i 71  s ä r  upp
d ragen  t i l l  övre  r a m l in j e n ,  var igenom r u n a n  h a r  f å t t  u t s eende t  \\. 80  h ä r  tyd l ig t .  8 8  n och 89  o 
h a  b s t  en da s t  p å  h .  s idan a v  h s t .  

Bureus  (1599): 1—14  iuhei • uk • fuluhi, 3 1 — 3 4  þina (F  a 6 :  þino), 4 1 a ,  55—63  kuþ • hialbi, 6 4  o, 
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Fig. 26. U 629. Svarsta, Grynsta backe, Hábo-Tibble sn.  E f t e r  B 308. 

6 9  o, 80  h, 89  o. — Aschaneus  (F  b 18): 1—14  x iluhi x auk x fuluki ( P a  6 :  fuluhi), 31—34  þino, 4 1  a, 
5 1 — 6 3  kuþ x hialbi, 6 4  o, 69  o, 80—85  x h x risti, 89  o. — Rhezel ius  (F a 6): 1—14  iluki x auk x fuluki, 
22—25  raisa, 31—34  þino, 4 1  a, 51—63  kuþ x hialbi, 6 4  o, 69  o, 80—85  x h x risti, 89  o. —- H a d o r p h  
och Lei tz  (B 308): I n t e t  sk. f r a m f ö r  1 i. 1 — 1 4  iluhi • auk fuluhe, 31—34  þino, 4 1  o, 51—63  kuþ • 
hialbi, 6 4  o, 6 9  o, 80—85  hristi, 89  o. — O. Celsius ( F i n  60): 1—14 + iluhi auk • fuluhi, 26—34  stain • 
þino, 4 1  o, 55— 63  kuþ hialbi, 64  o, 69  o, 80—85  hristi, 89  o. Celsius a n m ä r k e r  o m  r .  41:  »a u t h i  f a d u r  
fö rhugg i t»  och o m  71 s: »s i h o n s  fö rhugg i t » .  -— D y b e c k :  1—14  x iluhi • auk • fuluhe, 2 6 — 3 4  
s . . .  þino, 4 1  o, 55— 63  k . . .  ialbi, 6 4  o, 69  o, 80—85  hristi, 89  o. 

O m  betydelsen a v  r u n a n  8 0  h h a r  Aschaneus  h a f t  s ina  f u n d e r i n g a r ,  vi lket  f r a m g å r  a v  e n  
an t eckn ing  i JF a 6 (s. 101): »Denne  D u r f a s t e r  fins och  h a f v a  m å n g a  r u n o r  r e s t :  D e t t a  h ä r  hans.  
wedernampn,  Och merke r  s å  m y k i t  som  hök, e f t e r  t h e r  s t å r  e n  H ö k  p å  stenen.» I ma rg ina l en  
h a r  Bureus  hä r t i l l  a n m ä r k t :  »ejus jud ic ium,  quod  improbo».  — I F a  5 h a r  e f t e r  inskr i f t en  föl
j a n d e  t i l lag ts :  »Dänne  S t enen  fins a f r i t a t  s t å n d a n d e  u t i  f r ä m s t a  r u m e t  b l and  Ti jo ,  p å  R u n e  
Tavlan ,  d ä r  d e  t w ä n n e  L i n d O r m a r n e  hå l l a  h v a r  s i t  h i o n  (han och hon)  i kloerne.  D e r  och e n  

9—47838. Upplands runinskrifter. 
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Örn står under korset. Örn Gisles wapn.» Denna anteckning är  emellertid överkorsad, och i 
marginalen har  senare tillskrivits: »uppå denne stenen hålla lindormarne hvardera et t  mennisko-
liknelse i klorne men en örn står  under korset som påminner Örngisles nampn.» — Ef te r  Rhe-
zelius' läsning ( F a  6) er tillagt: »Der dän Höken står upå och bär et  kors och 2 ormarspenna  
livar sin karl  och kunu.» 

Om namnen  Tllugi och Fullugi se U 41. Namnet  Arngisl ä r  icke säkert belagt f r ån  någon 
annan inskrift.  J f r  dock Sö 274. Från medeltida källor anför Lundgren et t  par belägg på  Arn-
gisle och Arnisl. 

Ristningen på  U 629 har  en ovanlig och synnerligen intressant ornamentik. D e  båda run-
djuren hålla i sina klor två människofigurer, av vilka den ena genom sin dräkt torde vara känne
tecknad som en kvinna. Mitt  på  stenen framträder  en skickligt tecknad fågel, förmodligen en 
örn. H a n  bär på sin rygg et t  kors. Fågeln och korset äro smakfullt inkomponerade i den av 
de båda runslingorna uppbyggda ramen. Den i mönstret för  övrigt förhärskande symmetrien 
bryts på et t  effektfullt sät t  av de båda människofigurerna med deras våldsamma rörelser. Någon 
symbolisk betydelse torde dessa figurer knappast ha. Det  är  konstnärlig lek av ristaren, som 
tydligen h a f t  lust f ö r  det mera ovanliga. Detsamma kan då också vara fallet med fågeln. Ris
taren kände säkerligen till motivet f r å n  andra runstenar (t. ex. U 257, ristad av Fot). 

Ristarens namn är  Torfast. H a n  har  dessutom ut för t  U 599, kanske också L 300 Funbo 
kyrka, såsom Brate antager. Likheterna mellan U 599 och TJ 629 äro slående. Brate påpekar 
förekomsten av en fågel, det sällsynta bruket av hr i början av ordet 'ristade' (hriti U 599, hristi 
U 629) och den vacklande beteckningen av a-ljudet med a och med o (orniutr, þurfostr, runoR U 599, 
þino, foþur, onta, hons, runoR U 629). Alldeles oavsett den något osäkra läsningen av o i foþur, kan 
sålunda denna form i U 629 icke åberopas som stöd för  u-omljud i ack. fadur. Därjämte böra 
givetvis framhållas de allmänna likheterna i Ornamentiken, särskilt de båda rundjurens huvud, 
de sammanvuxna nackflikarna och de långsträckta stjärtspiralerna. Slutligen tycks det vara karak
teristiskt för  Torfast, a t t  avståndet mellan runorna är  mycket ojämnt. An stå de ganska tä t t ,  
än lämnar lian ganska stora tomrum; de mest påfallande i IT 629 äro mellan 12 u och 13 h och 
mellan 75 f och 76 a.  

Eftersom ristarens identitet sålunda är  ställd utan allt tvivel, bör man lägga inärke till a t t  
han använder olika former av pronomenet 'denne' : þ insa  IT 599, þino IT 629. 

630. V. Tibble, Håbo-Tibble sn. 
Pl. i l .  

L i t t e r a t u r :  B 309, L 26, D 1: 15. J .  Bureus, F a  6 s. 99 n:r 29 (Aschaneus); Ransakniiigarna 1667-—84; J .  Pe-
ringskiöld, Monumenta 2, "bl. 207; U F T  h .  1 (1871), s. 67; l ' .  J .  Lindal, Forskningar i Sigtuna-ängden 1875 (ATA); H. 
Alm, Fornlämningar i Håbo-Tibble socken, 1924 (hs i ATA), s .  27. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 309). 

Runstenen står i nordöstra sluttningen av en skogshöjd med gravhögar, omkr. 400 m. N O  
om Skråmsta. Ristningen vetter mot N.  Platsen är  utmärkt  på Geologiska kartbladet »Fånö» 
och på  Ekonomiska kar tan över I låbo härad (1860). 

Runstenen finnes upptagen i Bureus' anteckningsbok F a  6 (efter Aschaneus) men h a r  av 
någon anledning e j  kommit med i den renskrivna samlingen F a 5. Platsen säges vara:  »Widh 
Skråmstadh kyrkiostijgh i Tybbela S.» Enligt  Bansökningarna fanns  »i Wästertibele Hagan Een 
Oprester steen». Träsnittet i Peringskiölds Monumenta ha r  påskriften »Wester Tibbla Biörkhage» 
och överst på  sidan s tår :  »Wäster Tibbela hage i Biörkebacken» (B 309: »Wäst. Tible Hage», 
L 26: »V. Tible hage»). Dybeck: »Östra delen af Vest-Tible södra skogshage upptages af smärre 
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Fig. 27. U 630. V. Tibble, Håbo-Tibble sn.  E f t e r  B 309. 

fo rng ra fva r  och steenkretsar.  Runstenen s t å r  inidt  ibland dem.» Beskrivningen t i l l  Geologiska 
kar tbladet  »Fånö» (1863): »i hagen  SO om Lil la  Wester-Tibble.» 

Grani t .  H ö j d  2,60 m., bredd 0,92 m. Ris tn ingens  hö jd  1,77 m.,  s törsta bredd 0,77. Y t a n  ä r  
småknottrig,  skadad  genom lodrä t t  gående sprickor p å  h .  sidan.  Ris tningen ä r  j ä m n t  och säkert  
huggen,  vä l  bevarad och överallt tydlig. 

I n sk r i f t :  

f r e y b i u r n  - l i t  r a i s a  - s a i n  - þ e n o  e f t i R  - k u n t i a r f  - f a þ u r  • s i n  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Frøybiorn let neisa s[t]æin penna æftiR tíunndiarf, faður sinn. 

Fröbjörn  l ä t  resa denna sten e f t e r  Gunndjä rv ,  sin fader.» 

Till läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  bö r j an  och slut.  Tydligt  s tungna  ä ro  3, 23  e, 4 y. 
I cke  s tungna  ä ro  11 i, 31  k. Någo t  ovisst ä r ,  huruvida  26 e ä r  s tunget .  E n  fö rd jupn ing  finns 
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m i t t  på  staven, men  om denna  ä r  huggen,  k a n  e j  säkert  fastställas.  N å g o t  t finnes ieke e f t e r  18 s. 
25  o ä r  f u l l t  säkert .  H s t  i 34  t s t å r  i en spricka och ä r  förstörd,  men  båda  bs t  finnas delvis i 
behåll.  Aven 36  a ä r  skadat .  

Aschaneus ( F a  6): þori • uk - iura - It • raisa • stain - þino i f t Í R  - kuntiarf • faþur • sin. — H a d o r p h  och 
L e i t z  ( B  3 0 9 ) :  1 — 9  freybiurn, 1 8 — 2 1  stin. — D y b e c k :  1 — 9  freybiurn, 1 8 — 2 1  stin. 

Om namne t  Frøybiorn se (J 43, om  GunndiarfR U 510 och E .  Wessen,  Nordiska namn
studier, s. 99. 

631. Kalmar  kyrka .  
Pl .  12, 13. 

L i t t e r a t u r :  B 318, L 30. J .  Bureus,  F a 6 s.  183 n:r 90 (Iihezelius), F a  5 n:r  225, F a l s .  63; M. Aschaneus, 
F b 18 s.  155 f.; J .  Peringskiöld, Monumenta  2, b l .  210; O. Celsius, Svenska runs tenar  ( F m  60) 1, s .  315; Skrivelse 
t i l l  Riksant ikvarien f r å n  kyrkoadjunkten  Ekb lad ,  Ka lmar ,  8/io 1940 (ATA); S. B. F .  Jansson ,  Kuninskr i f t s inventer ing i 
Uppsa la  l ä n  1941—43 (ATA); Rappor t  t i l l  Riksant ikvarien f r å n  konservator  G. Olson  2%2 1946 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Aschaneus, teckning (i F b 18); Bureus ,  kopparst ick (F  f 6, s.  91); J .  Leitz och J .  Hadorph ,  
t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 318). 

Kunstenen f a n n s  enligt  Bureus '  anteckningsbok F a  6 »Widh  Kyrkiedören»,  enl igt  den ren-
skrivna samlingen F a  5 vid »Kalmar  Kyrkedör».  Aschaneus anger  platsen sålunda:  »Widh  
wapenhusdören,  f ö r  Calmara  Kyrkio.» Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskr i f ten :  

Fig .  28. U 631. Ka lmar  kyrka .  E f t e r  t eckning  a v  Aschaneus. F ig .  29. U 631. Ka lmar  k y r k a .  E f t e r  kopparst ick a v  Bureus.  



6 8 0 .  V .  T I B B L E ,  H Å B O  - T I B B L E  S N .  6 3 1 .  K A L M A R  K Y R K A .  69 

»Kalmar kyrkia  i wapnhusdören»; och över s idan s tå r :  »För kyrkiodören fins denna  Steen» 
(B 318: »Kyrko-dören», L 30:  » I  vapenlmsdörren»). Runs tenen  h a r  sedan 1600-talet var i t  för
svunnen.  

Hös ten  1940 påträffades  vid g rävning  a v  en grav  p å  södra  sidan o m  kyrkan,  p å  platsen f ö r  
d e t  gamla vapenhuset ,  flera runs tensf ragment .  D e  visade s ig  vid undersökning h a  t i l lhör t  den  
runs ten ,  som t idigare  h a r  legat  i vapenhusdörren och ä r  avbildad i B 318. D å  vapenhuset  revs, 
h a r  s tenen förmodligen blivit l iggande p å  platsen;  den h a r  e f t e rhand  blivit t ä c k t  av jord ,  t i l l  
dess  a t t  den  av en händelse å t e r  kom i dagen.  Tyvärr  h a r  r is tningsytan blivit  svår t  skadad. 
Skivor av den lösa sandstenen h a  slagits av eller lossnat,  och större delen av inskr i f ten  och Or
nament iken  l iar  därigenom g å t t  för lorad.  D e t  visade sig emellertid, a t t  s tenen var  r i s t ad  även 
p å  baksidan och d ä r  b a r  en  t id igare  okänd bi ldframstäl lning.  Lyckligtvis h a r  denna blivit bä t t r e  
bevarad ä n  f ramsidans  r is tning.  

Stenen h a r  a v  al l t  a t t  döma ursprungligen var i t  res t  över en grav p å  s jälva kyrkogården.  
Den  torde  sålunda h a  t i l lkommit under  kyrkans  al l ra  ä ldsta  t id .  

Röd sandsten.  H ö j d  1,67 m.; s törs ta  bredd 1 m.  R u n o r n a  ä ro  g r u n t  huggna .  Raml in je rna  
ä r o  djupare .  Y t a n  är ,  även d ä r  den blivit bevarad, h å r t  sliten. 

I n sk r i f t  (med de t  i nom [ ] supplerat  e f t e r  äldre läsningar): 

[n igulas  + l i t  • r i t a  • s t e n a  eft iR - s y h s a  - f a  þu r  s e n  • 
5 10 15 20 25 30 35 

Nigulas let retta stceitia ceftiR syhsa, fadur sinn. 

»Nigulas l ä t  uppresa s tenarna  e f t e r  syhsa, sin fader.» 

Till läsningen:  I n t e t  sk e f te r  34 r. E f t e r  37 n finnes däremot  en  r u n d  förd jupning ,  som u t a n  
tvivel ä r  huggen  och avsedd som e t t  sk. 36 e ä r  tydl igt  s tunget .  

A s c h a n e u s  ( F b l 8 ) :  nigulas lit • rita • stena • eftiR • suhsa • faþur • sin.  — R h e z e l i u s  ( F a  6) :  nigulas-
lit • rita • stain • e f t i R  • suhsa • faþur • sin. — Bureus,  kopparstick (F  f 6): 3 g, 15—19  staina, 20  e ,  25—29 
suhsa. — Träsni t te t  i B 318, signerat  av Hadorph  och Leitz, h a r  25—29 syasa, men  p å  en  an
teckning i Peringskiölds  Monumenta s t å r  syhsa. A t t  denna  läsning ä r  den r ikt iga,  f r a m g å r  jäm
väl därav, a t t  samma n a m n  förekommer p å  den n y f u n n a  stenen U 632. — Alla d e  t r e  ä ldre  
läsningarna h a  1—7 nigulas; r .  3 h a r  sålunda säkerligen va r i t  s tungen.  (L 30  h a r  u t a n  skäl  
ä n d r a t  t i l l  nikulas ) Huruv ida  sk e f t e r  7 s h a r  var i t  + (B 318) eller • (Aschaneus, Rhezelius), ä r  
givetvis ovisst. 17 e h a r  var i t  s tunge t  (Aschaneus, B 318); l ikaså 20 e (Aschaneus, Rhezelius, 
B 318). Formen 15—19 stena ä r  otvivelaktig (Aschaneus, B 318); Rhezelius'  stain beror  p å  rä t 
telse. Huruv ida  r .  26 var i t  s tungen  (B 318) eller icke (Aschaneus, Rhezelius), k a n  e j  avgöras. 
Sannolikt  g rundar  sig Rhezelius' uppteckning av inskr i f ten  icke p å  en  självständig läsning, u t a n  
ä r  e n  avskr i f t  av Aschaneus'  läsning. 

1—7 nigulas ä r  givetvis en f o r m  a v  de t  in lånade kr i s tna  mansnamnet  Nicolaus, ursprungl igen 
n a m n  på  e t t  av kyrkans  mes t  dyrkade och folkliga helgon. Särskilt  räknades  h a n  som de sjö
fa randes  skyddspatron.  Dyrkan  av S:t  Nicolaus f å r  en ökad spr idning omkring å r  1100, sanno
l ik t  som fö l jd  av translat ionen av h a n s  kvarlevor f r å n  Mindre  Asien t i l l  Bari  i Syditalien å r  
1087. Såsom verkligt  personnamn ä r  Nicolaus eljest icke k ä n t  f r å n  uppländska,  eller överhuvud 
t a g e t  fastlandssvenska, runinskr i f ter .  I den medeltida inskr i f t en  p å  kyrkodörren i Lista,  Söder
manland  (Sö 78), ä r  de t  givetvis helgonet  som avses. I medel t ida inskr i f te r  f r å n  Got land före
kommer  Nicolaus flera gånger  som n a m n  p å  personer.  D e n  äldste kände  bäraren av n a m n e t  i 
D a n m a r k  ä r  konung  Nils,  Sven Estr idssons yngste  son (d. 1134). I Norge  finnes e t t  enstaka,  e j  
f u l l t  säkert  belägg f r å n  senare hä l f t en  av 1000-talet. F r .  o. m.  1100-talet blir namne t  vanligt  i 
a l la  de  nordiska länderna.  — D e n  t res taviga fo rmen  NiJculas, Nigulas ä r  alldeles vad m a n  k a n  
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t r e d j e  r u n a n  i namne t  s tungen :  Nigulas 

T 

v ä n t a  i en t e x t  p å  folkspråket ;  Nilculås ä r  den normala  skr i f t formen i isländska och fornnorska  
texter .  Huvudtrycket  h a r  l ega t  p å  fö r s t a  stavelsen. In t ressan t  är, a t t  runinskr i f ten  h a r  h a f t  den 

Förmodligen å te rger  d e t t a  e t t  u t t a l  med försvagning 
av  1c t i l l  g. Mindre sannolikt  to rde  vara,  a t t  d e t  
g å r  t i l lbaka p å  den grekiska namnformens  f r ika t iva  
(Nicholaos). Utvecklingen h a r  i Norden vari t  Nikulas 
> Nigulas > Nigels > Niels (M. Kristensen,  Gamle 
navne, 1938, s. 37 f.). 

N a m n e t  (ack.) syhsa förekommer även p å  U 632, 
tydligen avseende samme man .  M e n  de t  ä r  f .  ö. he l t  
okänt .  

A v  inskr i f ten  a t t  döma h a r  Nigulas  lå t i t  resa  
»stenar», förmodligen två,  e f t e r  sin fader .  D e t  ä r  
emellertid möjl igt ,  a t t  de t  ä r  de båda  s tenarna  U 631 
och U 632 som avses, båda  res ta  över samme m a n  
av h a n s  son (U 631) och h a n s  bröder  (U 632). 

Runstenens  största intresse anknyte r  t i l l  den f ö r s t  
he l t  nyligen upp täck ta  r is tn ingen p å  baksidan. D e n  
f ramstä l ler  t v å  människofigurer,  den e n a  genom kläde
dräk ten  karakter iserad som m a n ,  den andra  som 
kvinna.  D e  h a  ansiktena vända m o t  varandra  och hål la  
varandra  omfamnade.  H a n  håller  sin väns t ra  a rm 
över hennes  hals  och axel, och med sin högra  h a n d  
omfamnar  hon  h a n s  mid ja .  Mannen  håller sin högra  
h a n d  uts t räckt ,  och i den  bä r  h a n  e t t  kors. F igure rna  
ä ro  s tadda  i rörelse m o t  vänster ,  i den  r ik tn ing  som 
anges  genom det  f r amåts t räck ta  korset .  D e  ä ro  in
ramade  av l in je r  som bilda ungefär l igen en fy rkan t .  
Uppt i l l  konvergera s idol injerna och täckas av en våg
r ä t  l inje .  Möjligen h a r  r is taren endas t  velat  teckna  
en  r am k r i n g  s ina  figurer. Men sannolikare torde 
vara, a t t  de t  ä r  e t t  h u s  eller e t t  r u m  som avses, i 
s t a rk t  schematisk teckning.  H ä r f ö r  t a l a r  särskilt a t t  
korset  n å r  u t an fö r  gränsl in jen  p å  väns t ra  sidan. Om 

d e t  hade var i t  u teslutande en  l in jeram,  ä r  de t  sannolikt,  a t t  r i s taren  hade  låt i t  hela sin teckning 
inneslutas a v  ramen.  

D å  de t  gäller bildens tolkning,  ä r  korset  givetvis de t  i f r ä m s t a  rummet  meningsfyl lda och 
avgörande. Med det  f ramåts t räck ta  korset  visar mannen  den väg, som de  båda  ä ro  beslutna a t t  
t i l lsammans föl ja .  Bäst  passar f ramstä l ln ingen,  förefal ler  de t ,  t i l l  en pilgrimsfärd.  Mindre tro-
l ig t  synes d e t  vara,  a t t  de t  ä r  uppståndelsen u r  graven som avses. 

Bilden ä r  p å  samma gång  enkel  och rörande.  Den  u t t rycker  både  känsla  och handl ing.  
D e t  ä r  en  i hög g rad  ta lande  f ramstäl lning.  D e n  h a r  u t a n  tvivel u p p f a t t a t s  och fö r s t å t t s  av 
sin samtids människor.  

Ris tningen ä r  märkl ig  såsom en  av de  äldsta  människoframstäl lningarna i vår  konst .  D e n  h a r  
en säregen blandning av stilisering och realism. Påfal lande ä r  den omsorg, varmed d e  f y r a  hän
de rna  ä ro  tecknade,  med alla s ina fingrar. Säkerligen h a r  r i s taren  h a f t  e t t  möns te r  a t t  fö l ja .  
H ä r p å  tyder  bl. a. den karakter is t iska krokl inje ,  varmed i e t t  sammanhängande  d r a g  näsan  och 
d e t  ena öga t  äro framstäl lda.  Båda  figurerna bä ra  p å  huvudet  l iknande hä t to r .  D e n  väns t ra  

JH Ä / .  

F i g .  30. U 631. K a l m a r  k y r k a .  E f t e r  B 318. 
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figuren är  klädd i e t t  t ä t t  åtsittande skjorta  eller rock med långa och vida ärmar. Den högra 
figuren bär över axlarna en mantel eller kappa, vars snett fallande veck ange, a t t  den varit fästad 
över den högra axeln. Den har  icke h a f t  några ärmar;  den vänstra handen sticker f r am direkt 
under mantelfållen. Yid figurens andra hand, den högra, synes konturen av en ärm. Tydligen 
har  ristaren tänkt  sig, a t t  kvinnan under sin mantel ha r  burit  en rock eller en skjorta av samma 
a r t  som mannens. Tyvärr ä r  ristningen nedtill förstörd och sålunda ofullständig. 

632. Kalmar  kyrka .  
P l .  14. 

L i t t e r a t u r :  O. v. Friesen, Anteckningar 1919 (UUB); Dagens Nyheter  24/i 1921; Handlingar i ATA 1918, 1919, 
1930, 1946; S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941—43 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  v. Friesen, foto 1919 (UUB); Dagens Nyheter, foto 1921 (ATA). 

Denna runsten står f .  n.  uppställd i Kalmar kyrka, omedelbart t .  v. om ingångsdörren. Den ä r  
hopsatt  av sju fragment.  Delar av den ursprungliga runstenen saknas alltjämt, dels e t t  par  bitar av 
toppstycket, dels också stycken på  vänstra sidan. Även inskriften är  därför mycket fragmentarisk. 

Toppstycket (med runorna - inbiorn . . .  - oþ -) anträffades år  1902 vid grävning på  kyrkogården 
S om kyrkan, på den plats där tidigare vapenhuset har  stått.  

De  övriga delarna av stenen, e t t  större stycke (med runorna  r > s i n  i syhsa)  och fem mindre, 
voro inmurade i sakristians yttre gavelvägg. Sakristian ä r  belägen på norra sidan av kyrkan. 
P å  gavelväggens utsida, drygt o m. över marken, är  en plåtlucka ined ingång till sakristians 
valv. Omedelbart innanför luckan var runstenen inmurad i taket.  Den hade brustit, och de fem 
mindre, lösa styckena togos ned vid inventeringen 1941 och placerades tills vidare i vapenhuset. 
År 1946 löstogs det större stycket, varefter de olika delarna sammanfogades med stenkitt och 
stenen uppställdes på sin nuvarande plats inne i kyrkan. 

Röd sandsten. Höjd  1,12 m., största bredd 0,91 m. Toppstyckets höjd 0,67 m., bredd 0,38 m. 
Mellanstyckets höjd 0,73 in. Stenens tjocklek 7—10 cm. Ytan  är  skadad, särskilt på v. sidan. 
Ristningen har  varit mycket skickligt huggen, med jämna och fina ristningslinjer. P å  stenens 
baksida e t t  kors. 

Inskrif t :  
• • • i  i 0 — i i .  inbiorn . . .  - oþ - r • sin • syhsa 

5 10 15 20 

. . . o[k Stœ\inbiorn . . . [br}od[u\r sinn syhsa .  
». . . och Stenbjörn (?) (reste efter) sin broder  s yhsa .»  

Till läsningen: Övre delen av runan 3 är  borta. Den kan h a  varit  i, k eller I. 4—10  inbiorn 
ä r  ful l t  klart. 6 b ha r  en ovanlig form; det liknar nästan e t t  H .  Framför  12 o synes nedre delen 
av en bst till  r eller u .  12 o, 13 þ och 15 r äro väl bevarade. Av avståndet till 15 r a t t  döma 
måste r .  14 h a  varit e t t  u ;  endast nedersta delen av hst  finnes i behåll. 17 i ha r  mit t  på staven 
en fördjupning, som möjligen ä r  huggen. E t t  e ä r  sålunda möjligt, kanske sannolikt ( j f r  U 631). 
20 y ä r  säkert stunget. Mellan hst  och bst finnes e t t  kort  streck, som säkert är hugget. Båda 
bst i 21  h äro fu l l t  säkra; runan har  sålunda varit  h . Alla runorna i namnet 19—23 s yhsa  äro 
säkra. In te t  sk finnes vid inskriftens slut. 

Inskrif ten ha r  uppenbarligen slutat med orden [ritu > a t  • br]oþ[u]r • s i n  > syhsa .  Därframför 
måste, av utrymmet a t t  döma, h a  s tåt t  två namn. Det senare av dem har  varit  Stœinbiorn eller 
Arinbiorn, vilketdera kan e j  avgöras. 3—4  o - ,  som föregås av et t  sk, ha r  förmodligen varit 
bindeordet  ok. Det  första ha r  då varit ett  mansnamn, slutande på -i'. 

Om namnet (ack.) s yhsa  se U 631. 
P å  stenens baksida finnes et t  numera defekt kors. 
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